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முன்னுரை 

யான் :* செந்தமிழ் ' முதலிய லெ பத்திரிகைகளுக்கு வெவ்வேறு 

காலத்தில் எழுதிவர்த விஷயங்களிற் பலவற்றை ஒருங்கு தொகுத்து 

நூல் வடிவில் இப்பொழுது வெளியிடுகின்றேன். 

இக்கனம் பிரசுரித்தற்கு அ. ணுமஇ சொடுத்த செந்தமிழ்ப் 
பத்திராதிபர் மூதலியோர்க்கு எனது வந்தனம் உரிமையாஇன்றத. 
18-ம் புறப்பாட்டுரைபற்றிய ஆராய்ச்சி, தமிழ்ப் பெரும் புலவரு 
ளொருவரும், வடமொழி, தழுக்கம் முதலியவற்றித் பெரும்பாண்டித் 
தியம் வாய்க்தவரும், மதுசைச் செந்தமிழ்க் கலாசாலையிற் தலைமை 
யுபாத்தியாயரும் ஆயெ ஸ்ரீமான். இரு. காராயணய்யள்காரவர்கள் 
எழுதிய வொரு கண்டன வுரைரநோக்இ எழுந்ததாகும். மற்றைய 
வுசைகள் இலக்கியவாசாய்ச்சி, இலக்கணவாராய்க்சி, சொல்லாசாய்ச்சு), 
சறிதவாசாய்ச்ச முதலியவாகப் பலஇறப்படுவன. 

Gia தமிழன்பர்களுக்கு உவந்ததாயிருக்குமாயின், யான் 
எழுதியுள்ள பிறவற்றையும் தொகுத்த வெளியிட எண்ணியுள்ளேன். 

ஓ. வையாபரிப்பிள்ளை. 
8—4—'30. 

சமிழ் லெச்ஸிகன் ஆபீஸ், 
சென்னை. ்



18-வது புறப்பாட்டும் உரையும் [. * 

இடத்தேசம் ஒரு வருஷத்திற்கு முன்னால் 4 சேரர்தம் புமாதன வஞ்சி 
மாககர் யாது?! என்பதைப்பற்றிப் பெரியதொரு விவாதம் நிகழ்ச் 

goon ‘Geigy கேயரனைவரும் அறிவர். அச்சகர் பேல்சடற்சசைக் 

சண்ணதா௫யே கொடுங்கோளூே யென கொருசாசாரும் உள்காட்ட 

தாயை ஆனிலைக்கருவுரே யென மற்றொரு சாராரும் வாதியாநின் றனர். 

தூத்துக்குடி. வச்ேல் ஸ்ரீ. சோமசுந்தரபார தியவர்கள் கொடுக்லோளூர்க் 

கதியை ஸ்தாமித்துச் * சேரர்பேருர் * என்ற. வொரு நாலெழுதி வெளி 

யிட்டார்கள். இவர்கள் கூறிமிருப்பனவற்றை மறுத்தும் ஆனிலைக் 

கருஞஷர்க் சகதியை வற்புறுத்தும் சேதுசமஸ்தான மகா வித்துவான் 

ஸ்ரீ, ரா. ராசவையங்காரவர்சள் £ வஞ்சிமாககர் ' என்ற ஆசாய்ச்சியுரை 

யொன்று பிசசரித்தார்கள். இவ் வாராய்ச்ரையுள்ளே, 18-வ.ஏ புறப் 

பாட்டினையும் அதன் உரையினையும் எடுத் துக்கொண்டு அவை கொங் 

இற் கருவூரே வஞ்யொமென்பதைச் FEO p59 விளக்குகின்றன என் 

ஐயன்சாரவர்கள் தெளிவுறக் காட்டினார்கள். * இவ்வரிய புறப்பாட்டு 

கருவூர்த்திசை யறியாது அலையும் கெஞ்சமாகிய மரக்கலத்தைக்சொண் 

டுழலும் சல்லுமிசாயெ மீசாமனுக்கு அவியாத லலைக்சரை விளக்குப் 

போல விளங்குவதாகும் * என்று அவர்கள் தாமே எழுதியிருப்பதால் 

வர்கசாது கொள்கைக்கு இப் புதகானூற்றுள் செய்யுளே யொரு 

பிரபல ஆதாரமாகள் கொண்டார்களென்பது உணரலாகும். 

5, இப்பால், இருதிறத்தார்மளது கொள்கைகளையும் ஈடுநின் 

ஞூமாய்தற்னாச். (செந்தமிழ்ப்' பத்திராசிரியாவர்கள் முன்வந்தார்கள். 

இவர்கள், ஸ்ரீ. சாசவையங்சாரவர்சளுச்குப் பேராகாவாக அமைந்து 

புறப்பாட்டினை ஆசாயப்புகானு *விழுரீர்வேலி காடுகிழூலோன்' என 

அச்செய்யுளிற் பயின்றுள்ள தொடர் சோனைக் குறிப்பதாகுமென்று 

மட்டும் எழுதினார்கள். இத்தொடர் சேோனைம்குறிப்பதன்றென 

ஒருசிலர் ஆசங்கை நிகழ்த்தவே, பதின்மூன்றாம். புறப்பாட்டின் 
  

  

© Ga *செச்தமிழ், ஊரி-ம் சொருஇ 6ம் பகுதியில் வெளியிடப். 
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பொருளை ஜயபின்றிச் செவ்வனே யுணர்தற்குப் பெருந்துணையா 

மெனக்கருதி 81. வினாக்களைப் பத்திராசிரியரவர்கள் விடுத்தார்கள். 

இவ்வினாச்களும் ஆசங்கைகளை முற்றமீச்சுதற்குப் போதிய ஆற்ற 

லிலவா யொழிர்சன. கடைசியாக, மாணவ ஈண்பரொருவர் இவனியார் 

என்னும் புறப்பாட்டாராய்ச்சி' யென்ற நுணுசிய அராய்ச்சியுரை 

யொன்று வெளியிட்டனர் (செர்தமிழ் XVI, v-252-264), இது 

பத்திராசிரியர் விடுத்த கேள்விகட்கு அவர்கள் தாமே கருதிப விடை 

யாச அமைக்னுள்ளதென்பதூ இசண்டனையும் ஓத்து கோக்னொர்க்கு 

ஈ்ன்கு புலப்படும். இவ்வரிய ஆராய்ச்சியுரை யெழுதியோர் இன்னு 

செனப் பெயர் மாத்திரையேனும் அறியும் பாக்யெம் ஈமக்இல்லாது 

போயினும் அவா ஆராய்ச்சிவன்மையால் அவரொரு வித்துவூகா 

் மணியா யிருத்தல்வேண்டுமென்பது எளிதில் ஊடத்தல்கூடும். . 

3. யான் இனி யெழுதுவனவற்றை ஈன்குணர்தற்கு 18-வது 

புறப்பாட்டாராய்ச்சியின் சரிதம் இன்நியமையாதாமாகலின், அதனை 
யொருவாறு! சுரும்சி மேலே கூறினேன். கொயங்குகாட்டு ஆனிலைக் 

கருஷரே சேரரது புராதன வஞ்யொமென்று நிலையிடுதற்கு உளவாம் 

ஆதாரங்கள் பலவற்றுள் ஒன்றாக இப்பாட்டு முளைத்தெழுந்து, பின்பு 
பணைத்தோங்கி வளர்ந்து, ௮ராய்ச்சி செய்யப்புக்காரது எவனத்தை யெல் 
லாம் ஒருங்கே தன்பால் ஈர்த்துக்கொண்ட. சேர்க்குரிய Sowa 

இதுவென, ஆராய்ந்து முடிவுகாண யான் ஈண்டு முயலவில்லை. அது 

எனு கொக்கமுமன்றாம். சமக்கிப்போதகப்பட்டிருக்கும் இலக்யெல் 

களிலுள்ள குறிப்புக்களை மாத்திரங்கொண்டு இச்சரித்திர விஷயத் 

தைத் தீர்மானித்தல் கூடாதாகும். ஆகவே 18-வது புறப்பாட்டின் 
பொருள் இன்னதென்று நிச்சமித்தலும் மாணவ ஈண்பர் தம் ஆசாய்ச்இ 
யுரையிற் கூ நியிருப்பன எத்தணைப் பொருத்தமுள்ளனவென்று 

ஆராய்தலுமே எனது கருத்தாம். . 

முதலில், 18-வது புறப்பாட்டினையும் அதன் பழையவுசையினை 

யும் ஈன்கு வா௫ித்துக்கொள்ளுதல் மிகவும் பயனுடையதாகும், இவை 

வருமாறு: 

₹இவனியா ரென்குவை யாயி னிவனே 

புலிநிறச் கவசம் பூம்பொதி இதைய



LS-aga Youn Oth aonsup 3 

வெய்சணை ஒழித்த பசட்டெழின் மார்பின் 

மறலியன்ன சளிற்றுமிசை யோனே 

5. சனிறே, முர்நீர் வழங்கு சாவாய் போலவும் 
பன்மீ னாப்பட் டி.ங்கள் போலவுஞ் 

சறவினத் தன்ன வாளோர் மொய்ப்ப 

மரீஇயோ சறியா.து மைந்தபட் டன்றே 

கோயில னாஇப் பெயர்கதி லம்ம 

10. பழன மஞ்ஞை யுகுத்த பிலி 
சழனி யுழவர் சூட்டொடு தொகுக்குள் 

கொழுமீன் விளைந்த சள்ளின் 
விழுநீர் வேவி நாடுகிழ வோனே.” 

மஇனணை-பாடாண்டிகோ gen pau ips Busy". 

சோழன் முடித்தலைச்சோப் பெருகற்ளெொளி கறாவூரிடஞ் செல்வா 

ஊக்கண்டு சேமானக்துவஞ்சோலிரும்பொனை யொடு வேண்மாடத்து 

மேலிருந்து உறையூர் வாணிச்சேரி முடமோசியார் பாடியது. 

இ-ள்---இவன் யாரென்று வினவுவாயாயின், இவன்றான், புலியி 

னது தோலாற் செய்யப்பட்ட மெப்புகு களுவி பொலிந்த சொளுத்தற 

எய்த அம்புகள் போழப்பட்ட பாந்துயரார்த மார்பிளையுடைய கூற்றம் 

போன்ற சளிற்றின்மேலோன்; இச்சளிுதான்; சடலின் - சண்ணே 

இய்ளும் மரக்கலதிதை யொப்பவும் பலமீனினது நடுவே செல்லும் 

மதியத்தை யொப்பவும் சுறவினினத்தையொத்த வாண்மறவர் ' சூழத் 

தன்னை மறாவிய பாகசையதியாது மதம்பட்ட அ இவன் நோயின்றிப் 

பெய்ர்வாசை; வயலிடத்து மயிலுதிர்த்த பீலியை ஆண்டுள்ள உழவர் 

கெற்சூட்டிடனே இரட்டும் கொழுவியமீளையும் விளைந்தகள்ளையு 

முடைய மிக்க நீராயெ வேலியையுடைய காட்டையுடையோன்.- உறு. 

களிற்றுமிசையோனாயெ இவன், யாரென்குவையாயின், நாடு 

இழெவோன்டி இவன்சளிறு மதம்பட்ட தர அதனால், இவன் சோயின்றிப் 

இபயர்கலெனக் கூட்டி, வினை முடிவு செய்க. 

_தனிற்றுக்கு காவாயோடு உவமை எஇர்ப்படையைம் இித்தோடி 

ம், தங்களோடு உவமை வாளோர்சூழன் தன் தவேமை தோன்றச் 

செல்லுதலுமாகம் சொள்க.' 

இல்-விழைவின்கண் நின்றது.
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பெருஈற்ள்ளி சளிறுகையிகந்து பகையகத்துப் புகுந்தமையான் 

அவற்குத் இங்குறுமென்று அஞ்சி வாழ்த்தினமையால், இது வாழ்த் 

Buen po; இவற்குத் இங்குறின் நமக்குத் தீங்குறுமென்னும் கருத் 

தால் கோயிலனாடுப் பெயர்கவென்றுராயின், வாழ்த்தியலாகாது; துறை 

யுடையானஅ பாட்டென வுணர்க,”' 

இல்வாற செய்யுளும் உரையும் பதிப்பிம்சப்பட்டுள்ளன. 

களிரொன்று மதம்பட்டுக் சையிகந்து கருவூர் புக்கது. அக்களிற் 

தின்மீது வருவோனாகிய சோழனை அவ்வூர் வேண்மாடத்துமேலிருந்து 

முடமோயோர்கண்டு தன்னருகிருந்த இரும்பொறைக்கு அவன் 

இளையனெனத் தெளிவித்ததாக இச்செய்யுள் இயன்றுள்ளமை அதன் 

உரை தெரிவிக்கின்றது. ஸ்ரீ ராரவையங்காரவர்கள் கொண்ட ச் 

வயமும், பொருளும் ஈன்கு கோக்ஃற்பாலன. *களிற்றுமிசையோனாகய 

இவன்யார் என்குவையாயின், காடுகமூவேரன்: இவன்சனிற மதம்பட் 

டது: இவன் கோயின்றிப் பெயர்?” என வுரைகாசரோடு ஒத்து அச் 

அயப்படுத்தினார்கள், எனினும் இவர்கள் புள்ளியீடு செய்தது புதகா 

“னூற்று அச்சுப்பிரதியோடு சிறிது மாறுபன்றது, ் அனாற் கருத்து 

வேற௮படுவதாக எண்ணுதற்டெமில்லை. இவன் யார் என்று சேன் 

புலவரை கோக்க வினவ *இன்கும் எளி.றாரர்து வருவோன் நீர்காடு 

ஜெவோனாகய சோழன்; இவன் பகையகத்துப் படையெடுத்து வரு 

வானல்லன்; இலன்பானை மதம்பட்டது; அது வாண்மறவசையும் பாச 

ரையும் அறியாது mada gn ro வாசாரின்றது; இதனால் 8 

போர்க்குவருவானாலம் கருதிச் செவாதருள்சு; சோழனும் கோயிலு 
இப் பெயாக' என முடமோசியார். உண்மை தெளிவித்சாசென்பனு 

அவர்கள் கொண்டபொருள். கருவூரே உரைகாசர்கூறும் பகையகமென் 

பழம், . பெருநற்கிள்ளி களிறு இவர்ந்ததும் அது மைர்துபட்டதும் 

சோணாட்டெல்லை யகத்தே யென்பதும், சோணாடு கருவருக்கு மிச 

ுணித்தாயுள்ள தென்பதும் அவர்களது கருத்து. 

- ஆனால் மாணவ ஈண்பரது மூடிபோ ஸ்ரீ. ராகவையஃ்காரவர்கள் து 
முடிபொடு முற்றும் மாறுபடுவதாகும். வினைமுடிபு கூறும் உனைப் 

பகுதியில் அவர் புள்ளிமீடமைத்தும் கா ட்டி.பிருக்கும் முறையை 
கோக்இனொால் அவர் கொண்டபொருள் தெற்றென விளங்கும், களிற்று 

ிசையோனாயெ இவன் யர்ரென்குவையாயின், சாடுழெவோன் ! இவன்
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sap மதம்பட்ட௫; அகனுல் இவன் நோயின்றிப் பெயர்க' எனப் 

புள்ளியீ டமைத்தனர். கோன் உடனிருந்த புலவரை நோக்கி, களிற்று 

மிசையோனாயெ இவன் யார்? என வினவின னென்றும், புலவர் 

அவ்லினாவையே -அனுகரித்து மொழிக்து கோடுகிழவோன்' எனச் 

சேமனைவிளித்தூத் தன்முசமாக்கப் பின் விடையிறுத்தன சென்றும், 

*இவன் யார்' என்றதன் அறியலுறவு செயலாமென்றும், *இவன் என் 

செயற்பாலன்" எனப் பொருள்படுமென்௮ம், அடற்பாலனல்லன் என் 

பதுபட கோயிலனாடுப் பெயர்சவென விடைகூறினரென்றும் மாணவர் 

பொருள்கொள்ளன்றார்.  பமையகமென்றதூ கருஷான்றென்பதும் 

கருவரினுள்ளே சேரன் தக்ூயிருந்த இடமே சோழனது பகையக 

இமனப்பட்ட தென்பதும், சோனுடன் ஈட்புக்கோடலை விரும்பி அக் 

காரியார்த்தமாகவே சோழன் கருஷருக்கு யானைமேற் பிரயாணமானா 

னென்பதும்; யானை கருவூருச்சுவந்ததூம் மதம்பட்டுச் சோழனுக்ளென 

அமைக்கப்பட்ட விடுதியில் அவனைத் தங்சவிடாது சேரனிருந்த இடத் 

BEG அவளைம் செரண்டுசென்ற தென்பதும், அப்போது சோன் 

₹இவன் என் செயற்பாலன் ?” எனவினவவும் இவன் கிரபராஇ; அளிச் 

கத்தள்சவன்' எனப் புலவர் விடையிறுச்சவும் நேரிட்டதென்பதும் 

மாணவ ஈண்பாது கருத்து, ஆகவே கருவூர் மேல்சடற்கரைக்கண் 

சோணுட்டெல்லைக்கு வெகுதாரத்தே இருர்ததெனற்கு இப்பாட்டும் 

உரையும் பெதிகூலமாக இல்லையென்பது அவர முடிபாம், 

இருதிறத்தாரும் தத்தம் கருத்தும்ணெங்கவே பழையவுளை வகுக் 

சப்பட்ளெதெனக் கொள்சன்முர்கள். 

சகோடுெவோன்”' என்ப 4இவன்யார்' என்ற வினாவிற்கு விடை 

யாயமைக்்அள்ளதென ஸ்ரீமத். சாசவையங்காரவர்கள் கொண்டார்கள். 

மாணவ ஈண்பரவர்கள் அதனை விளியெனம்கொண்டு, இவன்யார் என்ற 

தன்பொருளை ஈன்கயுய்தீதுணரின் அவ்வினாவிற்கு நாடமைவோனென் 

ve விடையாதல் ஏலாசென நிச்௪யித்தார்கள், சேோனைமூன்னிலைப் 

படுத்தியே புலவர் விடையிறுப்பதாக ஈண்பரவர்கள் கருதாதலினாலை, 

காகெழவோன் என்பது விளியாதல் பெறப்படின் ௮து சேசனைக்குறித் 

தல் வேண்டுமென்றும் சேரனை யுணர்த்துவதாதல்: பெறப்படின் அது 

விளியெனல் சொல்லாதேயமையு மென்றும் ஞாபகத்தில் வைத்துக் 

கொள்ளவேண்டும். காகிழவோனென்பதனை விளியென மூடி.வுசாணு
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தற்ஞூரிய காரணங்களைத் தருவதன் மூலமாகவே நண்பரவர்கள் செய் 

யுட். பொருளை விரித்துரைக்கன்றார்கள். அவர்சளது. கெறியையே 

யானும் பின்பற்றிச்சென்று அவர்களால் தரப்பட்ட. காரணங்களின் 

வன்மை மென்மைகளை ஆராய எண்ணுகின்றேன். ஈண்பாவர்கள் 

கொடுத்துள்ள நியாயங்களைம் கழே சங்கரகமாகத்தருகன்றேன். 

முழுவதையும் வாசிக்கும் விருப்பமுடையார். செந்தமிழ்! 3$777-ம் 

தொகுதி 9-ம் பகுதியிலும், 5-ம் பகுதியிலும் கண்டுகொள்க. 

1 விழுநீர்வேலிகாடு- மஹோததியைத் தனக்கு அரணாவுடையகாடு. 

மஹோததி- பெருங்கடல், இது சேரர்க்குரியது, 

சோழருக்குரியது இரத்காகாம் என்னுன் கூடாக்கடல், 

ஆசவே, சாகெழவோன்..-சோன். 

1] காடுழெவோனே:-ஏகாசம்-- ஈற்றசை. நாடுிமெவோன்--இபற்கை 

யண்மைவினி. (௮ண்மைச்சொல்லே இயற்கையாகும்' 
. (தொல்-சொல்-விளி). விளியாதலால் இழவோன்- சோன். 

11] பழனமஞ்ஞை. . .காடுழலோனேை' (2) இவ்வரிகளிநத் சோழனுக்குரிய 

நாடு சறப்பியல்களொன்றுக் கூறப்படாமையோடு சேரனும் 

கே யுரிய இிறப்பியல்கள் கூறப்படுகின்றன: (1) மலைகளையடுத் 

அள்ள மருதரிலமுடைய காடு (14) மயிலிறகு தொகுக்கும் 

தொழில் நிகழ்ச்சியுள்ளகாடு, எனவே இழெவோன்..-சோன். 

(0) இவ்வடிகளில் தோன்றஞ் சுவை மூழ்ச்ச (இன்பம்); 

(கோயிலனாடிப்பெயர்க' என்பதிலுள்ள சுவை அச்சம் 

(கேன்பம்). இங்கனம் மாறுபட்ட இருவேறுசவை 

"களுக்கு எசகாலத்தில் ஓரேபொருள் நிழித்தமாக 
மாட்டாது. ஆதலால்: கோயிலனாஇிப் பெயர்வோன் 
இழவோனன்று. எனவே இழவோன் சோனென்பது 

.... வெளிப்படை. 

டு இவ்வரிகள் .இவாக்கியமா . , யமைந்துள்ளன. ஆத 

லாத் பயனளித்தற்குரியூ சோனையே குறித்தல் 
வேண்டும். 

137 1இவன்-யார்' (ஐ) ஈண்டுள்ள வினாவின்சண்ணே யார் என்பு விளா 
விளைம்சூறிப்பாயெ வினைச்சொல்லாதலால் இத்தொ 
டர் வினைப்பயனிலைகொண்ட தொடராகும். இதற்கு
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விளையே அறிய, அறவு. எனவே இவ்வின விளைபற்றி 

வந்ததாகும்; விடையும் வினையா்லிறுக்கட்படவேண் 

டும். இறெவோன் என்ற பெயரால் விடைதாப்பட்ட 

தெனக்சொள்ளின் அது விடைவமுவாம், ஆதலால் 

(தோயின்றிப்பெயர்க' என்பதே கேர்விடையாம். வினா 

வின் பொருள்வருமாது ;-- 

(3 இவன் செயலென்ன? (ப௬-258, வரி 18.) 

(2) இவன் செய்தி யென்ன? (பம்-959), வரி 1) 

(8) இத்தன்மையுடையான் செய்தியென்ன £? 

(18-261, aud 14.) 

(4). இவன் என்செய்யத்தக்சவன் ? அடற்பாலனா 7 

. யக்261, வரி 167) 

விடை அடற்பாலனல்லன் என்ப துபோதர *கோயில 

னாடப் பெயர்க' என்பது. 

நாடுகமகோன்' என்பது விடையாகா தொழியவே, 

அதனை விளியாசக்கொள்ளுதலல்லு வேறுவழி 

யில்லை. ஆதலின் அது சேரனையே குறிக்கின்றது, 

17. உரையிற்கூட்டிக்காட்டிய வினைமுடிபுவாக்ெங்களை நோக்கினும் 

(இழவோன்' விளியென்பதும் சோனையே குறித்த 

தென்பதும் தெளியலாகும், 

(a) :என்குவையாயின்' என்பது வினையெச்சமாதலாற் 

பெயர்கொண்டு முடியாது. எனவே *இழவோன்' 

கொண்டுமுடியுஞ் சொல்லன்று. அதனால் அஹூ 

விடையாதலுமில்லை; விளியாகவேசொள்ள கேரிென், 

௮௮. ஆதலால் ழெவோனென்றது சேரளையே. 

(b) (திழவோன்' என்பது மூன்னும்பின்னு மினயயாது 

தன்னந்தனியே யொரு சனிமொழியா. யிருப்பதால் 

விளிப்பெயராசவே கொள்ளுதல் வேண்டும். 

(6 சளிற்றுமினசயோனாயெ இவன் யார்' என்ப ‘eres 

குவையாயின்' என்ற அனுகார்க் குறிப்பித்குரிய 

புரோவாதமாம். இதன் பொருள் (முன்பு என்னோடு 

பேரரெதிர்ந்து) சனிற்றுமிசையோனாய் வந்த. இவன்
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யார் என்பது. இப்பொருள் வருபவன் சோழனெனச் 

சேரன் அறிக்திருந்தமையை விளக்குகின்றது. ஆத 

லால், வருபவன் இன்னானெப் பொருள்படும்படியாய்க் 

இழவோன் என்பதனை விடையாயமைக்கன் நின்று 

பயனின்மை' யென்னுங்குற்றமுளதாகும். ஆகவே 

சோழனது செயல்பற்றியே வினா நிகழ்ந்ததாதல் 

வேண்டுமாகலின் கிழவோன்” விடையாயமையாது 

விளிப்பெயராகவே நின்றதெனல் வேண்டும், களிற்று 
மிசையோனாயெ இவன் யார் 2” என இரண்டு வாக்இ 

யத்தை யொன்றுபடக் கூட்டியுரைத்தமையால் உரை 

காரர் கருதியபொரறுள் இதுவே யென்பது வன்மை 

யு றன் ஐது. 

(a) இவன் காடுிழவோன் என்று உரையில் இல்லை.. 

(e) யார் என்ற வினாவிற்கு (காடுழெவோன்” என்பது 

விடையாயின் ௮. அகொண்டே முற்றிவீடு மாதலால் 

₹களிறுமதம்பட்டது' முதலியன வேண்டா கூறலாம், 

எனவே :காடுசமூவோன்' விடையன்ற; விளியாம். 

(1) காகெழவோனென்ற இடையிட்டு உரையிற் காணப் 

படுவது இப்பொருட்கு அநுகூலமாயிருக்கன்றது. 

VI செய்யுளுசையிரண்டினும் அமைந்து இடக்கும் சரித்திரமும் இப் 

் பொருளையே வலியுறுத்துகன் றது. 

ஒருவாறு ஈண்பரவர்கள து ஆராய்ச்சிசென்ற. முறையினை Qa 

கே காட்டினேன். இனி அவர்களால் தாப்பட்ட நியாயக்களை 

முறைப்பட விசாரணை செய்தல் வேண்டும். 

£. விழு£ர்வேலி ௩௧6. 

இத்தொடர் 4 இழவோன் ' என்பதற்ளும் கொடுச்சப்பட்டுள்ள 
அடைமொழியாகும். இவ்அடைமொழி சேரனொரறுவனுக்கே பொருந்து 

மென்பது ஈண்பரவர்களது தணிபு. 6 விழுநீர் , என்பதற்கு உமை 

காரர் ₹ மிக்கநீர்' என்று பொருளெழுதினர் ; மிக்க என்பது மஹத் 

சப்த பரியாயமாகவும் நீர் என்பது உதகசப்த பரியாயமாகவும் உள்ளன 

உதசசப்தமும் உதசப்தமும் ஒரே பொருளுடையன 5 ஆகவே ₹ மிக்க 

நீர் என்ற தொடர்மொழி * மூஹோதம் ' என்னும் பெருங்கடலைக்
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குறிப்பதாளும் ) எனவே *விழுகீர்வேலிகாடு' என்பதற்கு “மஹோதம்' 

என்னும் பெருங்கடலை வேலியாசவுடைய காடு என்று பொருள் 

கொள்ளவேண்டும் $ சோழகாட்டுக்குரியது. ‘Os த்நாகரம்' என்னுள் 

குடாக்கடலேயாம், மமஹோததிபன்ற $ சேோநாட்டுக்சூரியது மஹோததி 

யாயெ பெருங்கடலேயாம்; ஆகையால் * விழுரீர்வேலிகாடு ' சோசாடே 

யாம். இச்செறியிற் சென்ற வாதமே ஈண்பர் கொண்ட அணிபிற்குக் 

காசணாமா யமைந்துள்ள.. ் 

சேரகாட்டுக்குரிய கடல் “மஹோததி' யென்றும் சோழகாட்டுக் 

குரிய சடல்*இசத்காகா'மென்றும் இன்சே கூறப்பட்டிரு£சன்றன. சேர 

ருக்குரியத இந்தியாவிற்கு மேற்கேயுள்ள சடல் $ அஃதாவது பெரும் 

கடல். சோழருக்குரிய து இர்தியாவிற்குக் ஜெக்கேயுள்ள கடல் ௮ஃ 

தாவது குடாக்கடல். எனவே பெருல்கடல் மஹோததி' வென்றும் 

குடாச்சடல் *இமத்தாகாம்' என்றும் LPO RUGS சண்பசவர்கள் 

எண்ணுனெறுர்கள். இவ்வாறு சொள்ளுதத்குத் தாம் கடைப்பிடி, த்த 

ஆதாரம் இன்னதென்று அவர்கள் எழுதினார்களில்லை. YSU கூறாத 

முறையில் இக்கொள்கையைப்பற்றி ஊன் தியாசாயவேண்டி௰ ஆவசிய்க 

மில்லை. எனினும் உண்மை தெசசியவேண்டுமென் னும் அவாவுடையே 

ஞுதலின், வடமொழி தால் வஜர்காம் ஐ.திஈமும் இதனை யாதரிக்கன்றன 

வா என்று விசாரணை செய்ய விரும்புன்ேேன். 

வடமொஜிப்பதங்களின் பொரு ளையெல்லாம்ஈன்கெடுத், அவிக்க 

காட்டும் அடசொழி நிகண்டுகள் பலவற்றுள்ளும் மிசச்றெந்தது' அமர் 

கோசமாம், இதற்கு உரையெழுதிய பலருள்ளும் காலத்தாலும் சிதம் 

பானம் மூற்பட்டவர் க்ஷீரஸ்வாமி யென்பவர். இவர் 11-வது ar poop sr 

டிஸ் 'இதத்ர்தவர். அமரகோசத்தைச் சொற்பொருள்களாத் பூர்த்திசெய்ய 

வேண்டுமென்ற நோக்கத்துடனேயே ௨ மைவகத்தவராவர், இவரது 

உசையிலும் அமரகோச மூலத்தினும் ஈண்பரவர்கள் கூறுவன ஒன்றும் 

காணப்பட(வே இல்லை. *ரத்காகரம்' என்ப பொதுப்படல் எடுக்கு 

ஒரு பெயராகக் கொடுக்கப்பட்ளெதேயன்றிச் சோஜருக்குரிய குடாக் 

கடற் பெயராக உரைகய்கப்பட்டிலது.. இநத்சாலத்திய லிங்காபட்டீயத் 

தி (லும், அப்டே, வைத்யர், வில்ஸன் முதலானோசெருதிய அசராதிகளி 

லும் சத்காகாம்' சூடாக்கடற் பெயரென்றும் மஹோததி' சோருக் 

குரிய பெருங்கடற் பெயரென்றும் விளச்சப்பட்டிலவாம், எனவே வட,
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மொழி நிகண்டிலும் அகசாஇகளிலும் ஈண்பரவர்களது “கூற்றிற்கு 

ஆதாசம் சிறிது மின்மை தெளிபப்பட்ட து. 

இனி வடமொழி.ால்களுட் பயின்றுள்ள பிரயோகங்களை 

யொருகசிறிது கோக்குதல்வேண்டும். சளுவம்சம், 8-ம் ஸர்க்கம் 17-ம் 

ஸ்லோதத்தில் (மஹோததி' யென்ற பதம் atgerg. தஇலிபன் தனது 

அரும்பெறற்புதல்வனுன ரகூவினஅ விரும்பெழின் முகத்தைத் தனது 

பத்மதுல்லியமான நேத்திரங்களாற் பருகி உள்ளத்தே சரைபுஈண் 

டெழுந்த உவமைப் பெருக்கனைத் தன்னுள் அடக்க வகையறியானு 

நின்ற நிலைமையினைக் காளிதாஸர் ஒருவமானமூகத்தால் விளக்குடன் 

மூர். அம்புலிமண்ட. பைங்கடல் தன் கொதந்தளிப்பை அடக்கலாற்றா 

ததுபோல் என்பது உவமானம், “மஹோததே : பூர இவேந்து தீர்பு 

காத் என்பது மூலம். இரங்கே “மஹோததி' யென்பததற்குப் பொதுப் 

படப் பெருங்கடல் என்பதுதான் பொருளேயன்றிச் சேருக்சூரிய 

குடபெருங்கடல் என்பது பொருளன்று. உரையாளர் மல்லிகாதரும் 

குடபெருங்கடற் பெயரென்று எழுதினூல்லர், 

இக்காவியத்தின்கண்ணேயே 4-0 ஸர்க்கத்தில் 84ம் ஸ்லோ 

கத்திலும் 50-வது ஸ்லோசத்தினும், 0-ம் ஸர்க்கத்தில் வன ஸ்லோ 

கத்திலும்  மஹோததி' யென்ற பதம் பயின்றுள்ளது. இம்ன்று 
இடங்களிலுள்ள பிரயோகங்களும் ஈண்பவரவர்களுடைய கருத்துக்கு 

எத்துணைதூரம் ஓத்துளவென்று பார்க்சவேண்டும், &-ம் ஸர்க்கம் £6 

விரனது திக்குவிஜயத்தினைல் கூறுன்றது. (தனது மஹத்தான ஸேகா 

ஸழூகங்களை ஈடாத்திக்கொண்டு கீழ்சமுத்திரத்தை கோக்செ் சென்ற 
(பூர்வஸாகாசாமிடீம்) சகுவிரன் சிவபெருமானது ஐடாபாரத்தினின் 

னும் வீழ்ந்த சங்கையைக்கொண்டு சென்ற பரதனை யொத்து விளங் 

னான். (ஸ்லோ-82)...... இவ்வா கீழ்த்திசையிலுள்ள தேசங்களை யெல் 

லாம் கடந்து சென்று ஜயலைனான real rear தாலீவனத்தாற் பசுமை 

பூத்து விளன்யெை மஹோததியின் கரையை யடைச்தான் (ப்ராப தாலி 
வன ஸ்யாம முபகண்டம் மஹோததே;) என்று காளிதாஸர் நயம்பட 

வுசைக்கன்றனர். இதனையடுத்து ஸுஈஹ்மர்களையும் வங்க TET 
களையும் வென்று அடி.ப்படுத்தமை கூறப்படுசன்றது. இந்தச் சந்தர்ப் 

பத்தில் மஹோ, ததி யென்றது ஈண்பரவர்களுடைய சோர்பெருக்கட 
லைக்குறியாது வங்கதேசத்துக்கருலுள்ள குடாக்கடலினையே குறிக்
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கன்றமை தெளிவாம். பின்னர் ரகுவீரன் கலில்கதேசத்தரசனைவென்று 

அவனது நிதிமுழுவதும் கைப்பற்றிம் கழ்சமுத்திரக்களை யோரமாக 

கெடவந்து காவேரிநதியைக்கடந்து தெற்கேயுள்ள பாண்டியதேசத் 

தை அடைக்தான். பாண்டிய அரசர்களும் ஈகுவீரனது ஆற்றலும்கு 

உடைத்தார்கள். மஹோததியில், தாம்ரபர்ணி சங்கமமாகுமிடத்தில், 

உற்பத்தியாகின்ற மதித்தற்கரிய  முத்தும்ளளேத் (தாம்ரபர்ணீஸமே 

தஸ்ய மூக்தாஸாரம் மஹோததே:) BoP ஈந்தனனுக்கு அடியுறையாக 

வைத்து YM yer eer ath பணிர்திறைஞ்சினார்கள் ; இது தாம் 

நெடுங்காலமாக எட்டிவைத்த புகழனைத்தையும் ஒருங்குதொகுத்து 

சகுவீரனிட_ம் சமர்ப்பித்தது போலிருந்தது (udSenr-50). இவ்விடத்தே 

யும் தாம்பர்ணி சங்கமமாகும் குடாக்கடலே (மஹோததி' யென்று 

கூறப்பட்டிருக்கின்றது. ட 

ரஞுவம்சத்தின் 6-வது எர்ச்சம் இந் மதியின் ஸ்வய;வர 

வர்ணனை கூறுன்றது. அம்மாதர்திலகத்தைச் சுஈந்தையென்பவள் 

மன்னர்குலதபங்கள் விளல்குன்ற மசாமண்டபத்தே இட்டுக்கொண்டு 

சென்று, ஆண்டுச் இத்திரப்பதுமைகள் போன்று ஆடாது அசையாது 

வீற்றிருந்த அரசர்கள.து குலவானவ அணிபெற எடுத்துரைன்றாள். 

அல்கனல் கூறும்பொழுது, கலிங்கதேசத்தாசன் பதிர் மஹேர்தீரஸ்ய 

மஹோததேஸ்ச௪'” என்று வருணிர்கப்படுகிறான் (ஸ்லோ. 54.) மஹேர் 

இரத். அச்சும் மஹோததிக்குக் தலைவன் என்பதுவே இதன்பொருள். 

மஹேர்தாரம் பர்வதத்தையும் மதோததி கடலையுல் குறிப்பனவாம். 

ஈண்டும் கலிங்கதேசத்தை யடுத்துள்ள குடாக்கடலே மஹோததி' 

யென்றழைக்கப்பட்டமை காணலாம். 

இங்சே சாட்டிய மூன்று பிரயோகங்களும் குடாக்கடலானது 

அதன் வடபெரும் பாகத்தினும் மச்தியயாஎத்தினும் தென்பாகத்திலும் 

(பஹோததி' யென்று வழங்கப்பட்டமைக்குச் சிறந்த ஆதாரல்களா 

யின. ஆகவே இவைகள் ஈண்பரவர்களது கொள்கைக்கு ஆதாரமாகா 

மையோடு அதற்கு முற்றிலும் விசோதமாக இருக்கின்றன. , 

சகுலம்சமேத்கோள்களேயன் நிப் பிறதான் மேற்கோள்களும் 

எனது கருத்தை யாதரிப்பனவாகக் காட்தெல் கூடும். ஒன்று 

மட்டும் கூறியமைன்றேன். தைத்திரீயர்களின் மாத்யாஹ்ரிக உபஸ் 

தான மர்திரத்திலும், தைத்திரீய ஆரண்யகத்திலும் குணபாதுள்ள
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வில்லை." வலிந்து இடர்ப்பட்டு எதேனு மோரியைபு காட்டுதல் கூடுமா 

யினும், தீர்த்தத்தின் பெயராக மஹோததிக்கும் கடலின் பெயராக 

மஹோததிஃ்கும் உள்ள வியைபுபோற் கேட்டமாத்திசையி ஓுண்மை 

பெனத் தெளிவித்தற்குரிய சக்தி அசுற்கில்லை. இரண்டாவதாக, 

மஹோதை யென்ற பெயரின் வரலாறும் காரணமும் தம்க ஆதாரல் 

களுடன் ஈண்பரவர்சளாற் காட்டப்படவில்லை. ஆகவே அவர்கள் 

சான்று எனத் தந்தது சிறிதும் வலியிலதா யொழிகன்றது.மேற்குறித்த 

ஐ.இிக சம்பந்தமாகப் பிறிதோர் ஆராய்ச்சயொளர் கூதியிருப்பனவற்றை 

மட்டும் எடுத் அச்சொல்லி நிறுத் துன்3$றன். ஓர் அ.திஞர் இக்திபசரித் 

இரப் பயிற்ச பென்ற தமதுவியாகத்தில் *ரத்காசரம் (இரபிக்கடல்) 

மஹோததி (வங்காளச்குடாச்சடல்) என்ற இரு கடல்சளாலும் சூழப் 

பெற்ற பாரதவர்ஷம்' என்றெழுதிச் செல்சன்றனர் (New India, 

Weekly Supplement, April 12, 1919), இக்கனமாசப் பலதிறத் 

இனரும் எடுத்துச்சொல்அுதலினாலே ஐ திமொன்றுளதெனக்கோடல் 

சரியாயின், அவ் ஐ.திகங்கூறுவது இன்னதென்பதைப்பற்றிச்: BA gin 

சந்தேகமே இல்லை. ரகுவம்சமேற்கோள் : முதலியவற்றால் குடாக் 

கடல் மஹோததி' யென்று குறிக்சப்பட்டமை சாட்டப்பட்டது. 

வழங்வெரும் ஐதிகமோ அக்குடாக்கடலோன்றே மஹோததி யென்று 

அழைத்தற்குரிய தென்பதை வெளிப்படுக்கன்றது. ஆதலால் 18-ம் 

புறப்பாட்டின் மடையடியில் *லிழுநீர்' எனப் பயின்றுவந்தத *மஹோ 

ததி! யென்ற வடமொழிப்பெயரைச் சட்டுதற்மென ஈண்பசவர்கள் 

கொண்டதனோடு உடன்படுவதாயின், விழு௰ீர்வேலிராடு . சோழகா 

டென முடிவு காணவேண்டுமேயன்றி ௮௮ சேரகாடெனல் எவ்வாற்றா 

னும் பொருக்துவதன்றாம். 

'இனி) -*விழுகீர்' என்ற தொடர்மொழி மஹோததி ' யென்ற 

வடமொழிப்... பெயரைக் குறிக்கவல்ல்தா என்னு அராப்தல்வேண்டும். 

இது சனித்துவரும்” பொழு *சீரியநீர், 6இறந்த8ீர்' எனப்பொருள்படு 

மேயன்றிப்:பிறவா, து: பொருள்பதெலில்லை. விழுமம் இீர்மையுஞ் சிறப்பு 

மடம்டையும்' என்பது "தொல்காப்பியம் (உரிச்-56), விழு: என்ற் 

வுசிச்சொல்,8ீர் என்றிகளை.. Magee கின்று சாதாரணாமாசக்களுதப் 

படும் நீரை பயொழித்து' 'ஆத்னினும்' “இறந்ததொரு நீரைக் குறித்தற் 

பயத்ததாய் "வந்தது. இடம்சோல்ியே இறர்ததிதுவென 'அறியப்
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படுதலின், விழுடீர் என்ற தொடர்மொழி பலவேறு தன்மையுள்ள கீரி 
ஊனைக்குறித்து வருவது காணலாம். லப்பதிகாரத்தின்கண் (147-108) 

(மஞ்சனமீர்' என்ற பொருள் குறித்துவர்தது. ஆசாய்ச்சக் கெடுத்துக் 
கொண்ட செய்யுளின்கண், வேலிமின்னதென விளச்சூதற்பொருட்டு 
அதனையடுத்துவந்தமையானே  கடஃநீர் என்ற பொருள் ஞுறித்னுவர் 

கன. ஆகலே இத்தொடர்மொழி இடவிசேஷச்தினாற் உடல்நீரைம் 

குறித்ததேயன்றி இதற்குரிய பொருள் சீரிய அல்லத இறந்த நீர் என்ப 

தேயாம். உரைகாரரும் (மிக்க£ீர்' என்றே கூறினர். செய்யுளின் 

சண்ணுள்ள சொற்களுள் ஒன்றையும் விடாது பொருளுசைத்துச் 
செல்லுமியல்பினராகிய இலர் கடலென உயில் எழுதாமையானே 
அக்கடஸ்ள் குறிப்பானன்றி 'சேரேயுணர்ச்துஞ்சொல் யாதொன்றும் 
செய்யுளிலுளதாகல் கருதினால்ல ரென்பது. பெறப்படும். ‘103 avon 
என்ற வடமொழிப்பதமோ, மஹா.1 உதி எனப்பிரிக்து பெருங்கடல் 
எனப்பொருள்படும். சீரிய நீர் அல்லது Apis Bi பெருங்கடலெனப் 
பொருள்படுதல் யாண்டும் இல்லை. ஆகையால் விழுரீர் என்பதற்கு 
மஹோததியென்றதன் பொருளைத்தாலும் உணார்த்னுமாற்றல் இல்லை 
யென்ப தெளிவாம், 

இக்கனமாகவும்; *மிக்கரீர் என வுரையிற் காணப்படுவசனை அடிப் 
படையாகக்கொண்டு (மஹோதஇ யென்பதே செய்யுளிற் கருதப்பட்ட, 
தெனக் காட்டுதற்கு முயன்றுள்ளார்கள். 6மிச்க£ர்' என்பதனை :(பஹோ 
தீகம்' என்பதன் பரியாயமாகச் கொள்ளூதலுள் கூடும். மஹோதகம் 
என்பது மஹோததி எனவருதற்கு சால்வழக்கூக் காட்டப்படவில்லை 
யெனினும் அதனையும் அசேவடித்தல் வேண்டா, ஆனால் இதனையடுத்து 
₹மிக்கநீர் என்ற தொடர்மொழிக்கு மஹோதம் என்னும் பேருங்கடலே 
பொருளாமெனவறிக' என்றெழுஇயுள்ளார்கள். மேஹோதம் என்னும் 
பெருங்கடல்' என்பதற்கு மஹோதம் அல்தாவது பெருல்கடலென்றே 
ணும் அல்லது மஹோதம் என்ற சறப்புப்பெயருடையபெருங்கடலென் 
றேனும் பொருள்மொள்ளுத லமையும். மஹோதம் என்பது பெரும் 
கடல் என்ற பொருளில் வடமொழி ல்சனில் யாண்டே னும் வர்திருப் 
பனாண்டா ? வந்திருப்பதுண்டாயின், ஈண்பரவர்சள் oO smear. 
யுண்மை தெளிவிக்கக் எடமைப்பட்டிருக்கிரார்கள். மேலும் 6 மிக்கரீர்' 
என்பதன்னறோ வடமொழியில் மஹோதம் எனச்சொள்ளப்பட்டத?
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இல்வடமொழித்தொட்ரினை மீண்டுந்சமிழ்ப்படுத்தம்பொழுது (பெரும் 

சடல்' என வருமென்றல் சிறிதேனும் அங்கேரிக்கத் தகுந்ததாமா ? 

மஹோதம் என்பது பெருங்கடல் எனப் பொருள்கொள்ளப்படகவில்ஷை 

மஹோதம் என்னுஞ் கறப்புப்பெயரையுடைய பெருங்கடல் என்பதே 

தம் கருத்தென அவர்கள் கூறுவார்களாயின், ௮ இறப்புப் பெயரென் 

UG நூல்வழக்பினும் உலரவழர்கினும் சாணப்படவில்லையே. சேர 

காட்டுக்குரியகடல் மஹே ததியாயெ பெருங்கடலேயாம்' என்.௮! அவர் 

சன் தாமே எழுதஇச்செல்வதால் மஹோததி யென்பதே இறப்புப்பெய 

செனல் அவர்களும் ஈன்கறிரஅவைத்ததொன்ராமென்பது பெறப் 

படும். ஆகவே (மஹோதம் என்னும் பெருங்கட்லே பொருளாமென 

வறிக' என்று அவர்கள் மாமு திபதூ எவ்வகையால் கோக்கினும் Aigo 

பொருகந்துமாறில்லை. மஹோதம் பெருங்கடலெனப் பொருள்படுதல் 

இல்லையாகவே, ௮ பாஹோததியாதலுமில்லை. ஆதலால் 'மிக்கநீர்'என்ற 

தமிழ்த்தொடரும் (மஹோததி' யென்றதனை யுணர்த்தும் ஆற்றல் 

உடையதன்றும். நியரய்ங்கூறும் அளவெல்லாம் மஹோதம் என்ற 

தனைப்பற்றியே பிரஸ்தாபஞ்செய்து முடி.புகூறமிடத்தில் மஹோததி 

யென்ற தொடர்மொழியினைப் பூர்வசம்பந்தம் யாதொன்றுங்காட்டாது 

மெல்லெனச் செருஇவிடிதல் சண்பசகர்சள அ ஈடுவுகிலைமைக்குத் தக்க 

தன்றாம். 

*விமுடீர்' என்பது (ப்ஹோததுி' யென்னும் பெய (ரின் மொழி 

பெயர்ப்பு அன்றெனற்கு வேளொரு அதிமுக்கியமான காரணம் இருக் 

இறத. மஹோததி யென்ற தொடர்மொழி குறிப்பிட்ட கொரு கட 

லுக்குமட்டும் வழங்கும் றெப்புப்பெயரென்பதளைச் சங்ககாலத் தமிழ்ச் 

சான்றோர்கள் அறிந்தவர்களாயினன்றே அதனை மொழிபெயர்த்துத் 

தங்கள் செய்யுட்களில் அமைத் துக்கொண்டார்களெனக் கூறுதல்கூடும், 
இவ்வடமொழித் தொடரின் பரியாயமாகப் பண்டைத் தமிழ்.நால்களிழ் 

காணப்படுவனவற்றுள் பெரும்பாலன பொதுப்படக் கடலினையும், ஒரு 

இல சோழருக்குரிய கடலிளையும் வேறுலை சோருக்குரிய கடலினையும் 

உணர்ததுவனவா யிருக்இன்றன. உசாரணமாசச் சில தருசன்றேன்:-- 

~ AY Gung. 

(0 ‘Guiggiancr'-typr-198; 204; 397,
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(2) 

இ 

(4) 
(5) 
(6) 
6) 

(8) 

(9) 

(1) 

(3) 

(8) 

(1) 
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அகம்-மணிமிடைபவளம் (புலவுத்திரைப் பேருங்கடல் 

நீரிடைபோற்) 

ப்திற்றப்பத்து-10. 

ஓக்குற நா.ற-102) 198, 101,170, 

கற்றினா-45; 74) 106, 117; 1௦5; 108; 281, 24% 

குறுச்தொகை-101, 548, 246; 269; 811, 818; 320. 

் மணிமேகலை-]1,-78; 2611-07; 2817-70; 2071.10, : 

நாலடி-216; 892. 

மாக்கடல்'-புறம்-42. 

பதிற்றுப்-11, 17. 

தளிகடல்'-புறம்-26. 

காலடி..160; 242, 

மணி-171-78. 

(இருங்சடல்'-புறம்-201; 808, 
நெடுங்குடல்'-குறள்- 1.7, 

*இருமூக்நீர்-புறம்-20. 

களியிருமுத்நீர்'-புறம்-65; 76. 
tnoof-X 11-92; XVI-LE 

*விங்குகீர்'-வெப்பதி- 171-146, 

மணி-*7-81., 

*விங்குமீர்வேலி' சிலப்பதி. மங்கலவாழ்த்து. (வீங்கு மில்க என் 

பது அடியார்க்கு நல்லார் உரை), 

B. சோழர்க்குரிய குணகடல். 

* விங்கோதம் ' சிலப்பதி 4711-28 (புகாரையடுத்அள்ளதாகக் 

கூறப்பட்டுள௮.) 

6 நீலமாக்கடல் * மணி *711]-17. (கரலை ஞாயிறு. தோன்றுவ 

தாகம் கூ penn_Gar gi.) . 

* கெடுக்கடல் ' காவுற்காசு- ஒற்றியூர்த் திருத்தாண்டகம்-4, 
6 சேரர்குரிய குடகடல். 

் ஈளிநீர்ச்சேர்ப்ப £ ஓங்கு௮ நாறு-179,
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(2) : பெரியநீர்வேலிசூழ்க்து, வாசமே கமழுஞ்சோலை வயலணியனரந்த 

புசம் ” சம்மாழ்வார் 10-ப, 2-இ, செடுமிடர் 4, 

.. இக்கனமாக வுள்ளன தமிழ்தூற் பெயோகங்கள். மஹோததி 

இறப்புப்பெயரென்பது கடைச்சகங்ககாலத்திற் : பிரசித்தமாயிருந்த 

தாயின், அக்காலத்துச் சான்றோர்கள் அகன் மொழிபெயர்ப்பிளையும் 

இறப்புப்பெயரசாகவேகொண்டு குறிப்பிட்ட வொரு கடலுக்கே பிர 

யோ௫த்திருப்பார்கள்; பொதுவொடு இறப்பினை மயங்க்வையாது பொது 

வினை வேறுவசையாகத் தெரிப்பார்கள் $ பிறிதொரு சிறப்புப்பெய 

ருள்ள கடலுக்கு ' இச் சிறப்புப்பெயரிளை' வழங்கார்கள்.  இக்கியமங் 

களுக்கு மூறற்றிலுமாமுகப் பியோசங்கள் காணப்படுகின்றன. மஹோ 

ததி: (ரத்தாசரம்* என்ற வழக்கு வேறுபாட்டினை உணர்ர்திருக்தார் 

களாயின் ₹ரத்காகரம்' என்ற பெயரினை யெவ்வானு மொழிபெயர்த் 

தள்ளார்கள் $ பிரயோகம் யாண்டுளஅ ? குறிப்பிட்ட வொரு ௪ட 

லக்சே தனித்துரியதாய் வழங்சப்பட்டெதர் ? அரிதிற் பொருளுணரத் 

தருவனவாயிருக்கும் பண்டைத் தமிழ்.நால்கட்டுச் சிறப்புமிக்க ' பேரு 

மைகள் வகுத்த வரம்பில்கேள்வி மேதக்கோரால் மஹோததி, இரத்திகா 

கசம் என்பனவற்றித்குரியவாய்ச் சொல்லப்படுஇன்ற வழக்கு வேறுபாடு 

ஐரிடத்தேனும் சாட்டப்படவில்லையே! இவ்விஷயன்களையெல்லாம்உத்று 

கோக் யொராயின், மஹோததி சறப்புப்பெயராமென்பதனைப் பண்டைத் 

தமிழாசிரியர்கள் அறிக் தள்ளார்களெனற்கு : ஆதாரம் ஒருகிறின மின் 

மை தெளிவாம். ஆதலால் ௮ல் வடமொழித்தொடர் மொழிபெயர்த்து 

அமைக்கப்பட்டதெனல் சிறிதும் அவ்கேரிக்கத் தக்கதன்றாம். 7 

இத்துணையுக் கூறியவாற்றான், * விழுறீர் வேலிராடு * சோ 

காடேயா மென்ற முடிபு எள்ளளவும் பொருந்தா தென்பது ஈன்கு 

தேறப்படும், (மபஹோததி' சோழருக்குரிய குடாக்கடலை யுணர்த்தி 

வருதல் வடமொழிநால் வழக்கில் உண்டென்பது காட்டப்பட்டது. 

ஐதிகத்தை நிச்சயித்தல் கூமொயின், அனு சோழருக்குரிய குடாக்கட 

லொன்றே மஹோததியெனத்குரியது என்பதைக் காட்டுகின்றது. ஆக: 

வே, விழுநீர் என்பது மஹோததியின் , பரியாயமென்று கண்பாவர்கள் 

கூறுவதனோடு உடன்பயவெதாயின்,விழுநீர்வேலிராடு சோழநாடே. யென் 

ப்து தெளியப்படும். குடாக்கடல் என்ற பெயருடையதனைப் பெருங் 

கடல் எனக் கூறுதல் தசாது என்று மாணவ ஈண்பாவர்கள் கருதுவது: 

3
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போலத் தோன்றுறெது, (குடாக்கடல்' என்பது தற்காலத்தே யெழுந்த 

ஆங்லெவழக்கு. இவ்வழக்கற்கியையப் பூர்வகாலத்தினும் பெயரிட்டு 

வழக்சப்பெற்றதெனல் இறிதும் ஒப்பத்தகுந்ததன்று, மேற்சாட்டியபடி 

மஹோததியென்ற பெயர்வழக்கனை உண்மையொடு மாறுபடக்கொண் 

டார்களென்பது மட்டுமன்று எனது கழுத்து ற; அதனைக் காணப் 

காட்டி அவர்கள் முடிவுகாணுதலே பிழையாகும். ஏனெனின், *விழு£ீர்' 

மூஹோததி யென்றதன் மொழிபெயர்ப்பே அன்றாம். ஆகவே (விழுநீர் 
வேவிகாடு ' என்ற தொடர் விஷயமாய் அவர்கள் கொண்ட முடிபு மூற் 
௮ம் பிழைபாடுடையதாகன்றது. இத்தொடரைமட்டுக்கொண்டு கோடு 
இழவோன்” சோழனோ அல்லது சேரனோ வென்பது நிச்சயித்தல் கூடா 
தாகும், 

இம்முடிபில் யானும் ஈண்பசவர்களும் வேறுபடினலும், அவர் 
கள் கூறுவன வொருலை எனச்கும் அங்கோரமேயாம். நீர்காடு என்ப 
அம் நீர்வேலிகாடு என்பதும் பொருளிற் பெரிதும் வேறுபாடுடையன 

வாதல் அவர்களால் serge சாட்டப்பட்டுள்ள. ஆதலால் அதனை 
மறந்து அல்ல புறக்கணித்து *நீர்காடு மெவோன்' என்று நெஇழ்க்து 
செல்லுதல் கூடாதாம். நீர்காடு என்பதும் புனல்காடு என்பதம் ஒரு 
பொருளனவாதலானும் சோணாடு புனனுடென அழைக்சப்படுதலா 
னும் கீர்ராரமைவோன் சோழனாவன் என முடிவுசகாணுதற்பொருட்டு 
Gat என்பது ஒழிக்கப்பட்டதாயின், ௮ பெரிதும் ஆச்ஷேபத்திற் 

இடமானதாகும். ஸ்ரீ ராசவையங்காரவர்கள் இக்கருத்துடன் அப் 

பதத்தை கெழெ விட்டிருப்பார்களென்று சொல்ல யான்அணியவில்லை. 
எங்கனமாயினும் சோழநாடும் கடலினையடுத்துளதாதலின் அதனை ₹தர் 
வேலிசாடு' என்று சொல்லுதற்சண் யாதோரிழுக்குமின்ம், 

17. நாட கிிவோனே 

ச்செய்யு ஸிறுதியின்கண்ணுள்ள (இழவோன்" என்பது விளிப்பெய 

செனக்கொண்டு இவ்விடத்தே விளித்தற்குரியோன் சோனாதலின் 
6 இழவோன் ' அச் சோனே யாதல் வேண்டுமென மாணவரண்பாஈவர் 
கள் கூறுன்றார்கள். வினியென முடிவு காணுதற்குத் தொல்காப்பிய 
இலக்கணமும் தமிழிலக்யெங்களும் அணைபுரிவனவாதலை விளக்கக் 

காட்டிக் 6 இழுவோன் ' என்ற இயற்கையண்மைவிளி பயன்பற்றித் 
தெரிர்தாளப்பட்டதெனக் குறிப்பித்தார்கள்.
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முதலாவது ஈண்பசவர்கள் ஆதாரமாகக்கொண்ட தொல்காப் 

பியவிதி அவர்களுக்கு அதுகூலமாக வுள்ளதாவென சோக்சூதல்வேண் 

டும். 6 அண்மைச்சொல்லே இயற்கையாகும் என்றது தொல்காப்பிய 

விளியியற் சூத் இரமாதலின் ன இழவோன் ' என்பது இயல்பாய் நின்னு 

அண்மைவிளியாயிற்று எனக்கொள்ளப்பட்டது. சொல்லதிகாரத்திற்கு 

உரையிட்ட சேனாவசையரும் பிறவுரையாளர்களும் இ, ௨, ஐ, ஓ என்ற 

கான்€ற்று அண்மைக்கண் விளியேற்குஞ் சொற்கள் இயற்கையாய் 

விளியே ORD என்றெழு இியுள்ளார்கள். எனவே, னகர மெய்யிற்றுப் 

பெயசாஇிய 6 கிழவோன் ' என்னுஞ்சொல் இயல்பாய் நின்று ௮ண்மை 

விளியில் வந்ததென்றற்கு இச்சூத்திரம் ஆதாரமாதலில்லை யென்பதே 

பலவுசையாரியர்களஅ கருத்துமாம். 

மெய்யிற்றுப் பெயர்கள் இயல்பாய் நின்று! ௮ண்மைவிளி 

யேற்றுவர்ததற்குரிய உதாரணங்களை அவர்களறியாமையின் இங்கனம் 

வழுப்படச் சூத்திரத்திற்கு உரைவகுத்தார்களென்ன கூறுவதாயின், 

அதுவும் பொருந்தாதாம். ஏனெனின், *எனைப்புள்ளி யீறுவிளி 

கொள்ளா” என்ற சூத்திரத்தின் உரையில், னகரவீ” 'ந்றுயர்தணைப் பெய 

ராயெ *ஈம்பன்' இயல்பாய் நிற்நலை யெடுத்துச் காட்டினர் ஈச்னார்சனி 

யர். சேனாவரையரும் கூறப்பட்ட புள்ளியிறு பிறவாற்றான் விளி 

கொள்வணவுள ' என்று பொதுபடச் கூறினார். இங்கனம் அறிந்து 

வைத்தூம் (அண்மைச்சொல்லே இயற்கையாகும் ' என்றதனை விளி மர 

பிற் பொது விதியாகக் கொள்ளாத கால்வகை யுயிரித்து உயர்திணைப் 

பெயர்கள் விளியேற்கும் சாலத்துமட்டும் ஏற்புடையதொரு விதியாக 

உரையாளர்கள் கொண்டார்கள். இதனானே சூத்திரம் நிறுத்தமுறை 

யில் அதற்கு இப்பொருளைத் தவிரப் பிறவாறு பொருள் காணுதல் 

தொல்காப்பியான கருத்தொடு மாறுபடுமென்று அவர்கள் ஆராய்ந்து 

வைத்தமை ஈன்கு வெளியாஇன்றது. நி௮ுத்தமுறை சோக்காது தனிப் 

படகோக்இனால் விளிமாபு முழுவதற்கும் பொதுப்படல் கூறிய விதி 

யாகத் தோன்றுஙிற்பவும், அவ்வா௮ கொண்டு *ஈம்பன்' (சீவகசிக்-1979) 

கடல்வண்ணன்” (இலப்-26/11) முதலியவற்றிற்கெல்லாம் மிக எளி 

"தில் ஆதாரம் காண்டலைவிட்டு, *எனைப்புள்ளி யீ௮ுவிளிகொள்ளா” என 

வேண்டா கூறியதற்குப் பயன்கூறு முகத்தால் அமைத்துச் கோடலின் 

காரணம் பிறிதொன்று சிறர்ததாகக் காணுதலரிதாம். .



30 ஆராய்ச்சி யுரைத்தொகுதி 

ஆனால், அடியார்க்குரல்லார். லெப்பதிகார வுரையின்கண்ணே 

(11: ஆப்ச்சிபர்காரலை) “கடல்வண்ணன் -அண்மைவிளி ;$ அண் 

மைச்சொல்லே இயற்கையாகும் என்பதனால்; இது மேலுங்கொள்க ” 

சனவுரையிட்டனர். இத்னால் இச்சூத்திரம் பொதுப்படக் கூறப்பட்ட 

தாக அப்போதிவாளர் கருதினரென்பது வெளிப்படை, % இளம்பூச 

ணர், சேனாவரையர், ஈச்சினார்க்கியர் ஆயெ மூன்று உரையாசிரியன் 
மாரும் உயிரீற்றுயர்திணைப் பெயர்கள் அண்மைவிளி யேத்றற்குரிய 

லிதியமைத்தலே தொல்காப்பியாது கருத்தென்பதபட orp Bast. 
இல்லிருதிறப்பட்ட முடிபினும் எதனைத் தொல்காப்பியாது கருத்தாக 
நாம் கொள்ளுதல் வேண்டும் ? இளம்பூரணரை யுள்ளிட்ட மூவரும் 
தொல்ளப்பியத்திற்கு வரன்முறையில் உசையிட்டவர்கள். ஆதலின் 
அலா௫ிரியாது கருத்து இன்னதென்றறிதற்சண் பயிற் மிகுதியும் 
உடையவர்கள். இம்மூவரும் ஒருவர்பின் ஜொருவராய் வர்தவர்களா 
வர். ஒருவர் கூறியவற்றிற் பிழைகாணப்படமோயின் அதனை ஈன்கெடுத் 
தூக் காட்டி, உண்மை யுரையினை வெளியிடுவதன்கண் இ றிதுந் 'தாழ்க்கு 

மிபல்பினால்லர். இவருள், ஒவ்வொருவரும்” பிறர்கூறு முறையைப் 
பின்பற்றிக் கதாகதிகமார்க்கத்திற் செல்லாது தாமே தனிப்பட 
ராய்க்து உரைவகுக்குக் தன்மையாளர். மற்று அடி.பார்க்குரல்லாரோ 
வெனின் இலப்ப்இிகா£ சாப்பியத்திற்கு உரையிடுவதே பிரதான கோம்க் 
மாகவுடையவர். ஆதலின், இத்தொல்சாப்பியச் "சூத்திரத்தின் பொரு 
எமைதியினை நிச்சயித்தற்கண் அதனுரைகாரர்சளோடொப்ப இவரூம் 
ஊன்றி யாசாய்ந்தாசென்றல் அசம்பாவிதமாம், ஆகவே, இவ்விரு திறத் 
தாருள்ளும்' இள்ம்பூரணர் முதலினோ.து கருத்தொடு காம் உடன்படு 
வதாயின், அது. கவரறுகாதென்றே “நினைக்கிறேன். எனிலும், தொல் 
சாப்மியரது கருத்து இன்னதென்று, 9 Asis xargs தாலொன்றே 
தக்க, கழுலியாம்... அக்கருவியின் அணை கொண்டு. இச்ளுத்திரம். அத 
விய 'இன்னதென்.௮ு சோக்குதல் வேண்டும், ட ட 
  * இவரது உரை பின்விருமாதி;.. 3அணிமைச்கொர்ல்லே இபத Gil orca chit Boe இறந்தது! "காத்தது. அணியர்ரைக் கூவுமிடத்து, 
இவை. இயல்பேயாய் விளியேற்கு மென்றவாறு, . உ.ம், ஈம்பிவரழி, சங்சை orig, Cat gems) எனவரும்,
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_ வினிமாபின்சண்ணே் இச்சூத்திரம் நிறுத்த முறையை யெடுத்துக் 
கொள்க. விளிமரபினை ஆரியர் 87 சூத்திரங்களாற் (ளூ. 120-156) 

கூறுகின்றார். விளியினது பொதுவிலக்சணன்கூறி, அதனை யேற்பது 

பெய சென்றுசைத்து, HRB ஏற்கும் பெயர்களைப் பருத்துணர்த்து 

தீற்குச் செல்லுனெளுர் (120-1). விளியேற்ரும் பெயர்களை ஐவகைப் 

படுத்தினர்: உயர்திணைப் பெயர், அல்றிணை விரவுப்பெயர், syd 
நினைப் பெயரென. உயர்திணைப் பெயரைப்பற்றி யுள்ளன 1.92 முதல் 

161 முடியவுள்ள சூத்திரங்கள். அஃறிணை விரவுப்பெயர் 1592-ம் 

சூத்திரத்தினும், அஃறிணைப்பெயர் 1598-ஆம் சூத்திரத்தினும் கூற்ப் 
படுன்றன.  194-ஆம் சூத்திரத்தில் முற்கூறிய ஒற்வசைப் பெயரும் 

சேய்மைக்கண் விளியேற்குமுறை யுணர்த்தப்படகென்றனு. பெயர்ச் 

சொற்களேயன்றி (அம்ம வென்னும் அசைச்செர்ல்லும் விளியேற்கு 

மென்பது 1556-ம் சூத்திரத்தாற் சொல்லப்படன்றது.' உயர்திணைப் 

புள்ளியிற்றுப் பெயரூள் விளியேலாதன கூறுன்றது 150-தம் சூத் 

திரம், 
உயர்இனைப் பெயர்கள் விளியேற்குமிடத்து. உயிரீத்றுப்பெயர்கள், 

மெய்யிற்றுப்பெயர்கள், எனப் பருக்கப்படுகின்றன. இ, ஐ, ௨, ஓ, என் 

னும் கான்கு: உயிரீற்றுப் பெயர்கள் மாத்திரமே விளியேற்பன (1.28), 

ஆங்கனம் விளியேற்கும்பொழுது பொதுவாகவுண்டாற். இரிபுகள் 

௩98, 124, 128-ஆம் . சூத்திரங்களிற் சொல்லப்பமன்றன. * ஏனைய 

உயிரிற்றுப் பெயர்கள் வினியேலா வென்பது 120-அம் சூத்திரத்தர்ற் 

பெறப்பலென்றலு. பின்பு இகாவி bit அசாபெடைப் பெயரும் parr 

வீற்று முறைப்பெயரும் விளிகொள்ளுங்கால் ஆடையுந் திரிபுகள் சிறப் 

பாக வுணர்த்தப்பமனெறன (127-128). இதன் பின்னர் அ௮ண்ஃம்ச் 

சொல்லே இயற்கையாகும் (129) என்னும்... சூத்திரம் “கூறப்பட்டுள் 

சானு இச்சூத்திரத்தினை.படுத்துப். புள்ளிறிற்றுயர்தணைப் : பெயர்கள். 
விளியேற்கு -மூறை _ தொடங்கப்பகின்றது. இக்கு... எடுத்தச்கூதிய 
(தறையில் (அண்மைச்சொல்லே' என்று தொடன்கும் 129-தும். சூத் 

இரத்திந்கா எவ்லாறு..பொருள்கொள்ளுதல் வேண்டும் 2 1288-ம் 
சூத்திரமூடிய: உயிரீற்றுப் பெயர்கள் விளியேற்குகாறு கூறப்பட்டிருக் 

* இங்கே: குறித்த சூத்திர் வெண்கள் ஈச்சினார்க்ினியருமைப்பஇப்பிற் 
காரணப்படுவன, 
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இன்றது. 180-ஆம் சூத்திரத்தில் மெய்பிற்றுப் பெயர்கள் விளிக்கப்படு 

முறை ஆரம்பிக்கப்பன்றது, இங்கனம் ஆரம்பித்தலினாலே இதற்கு 

முன்னுள்ள (அ௮ண்மைச்சொல்லே' என்ற சூத்திரம் உயிரீற்றுப்பெயர்க 

ளைக் குறிப்பதென்பது எளிதிலறியத்தகும். அவ்வுயிரீற்றுப் பெயர்க 

ளைப் பற்றிக் கூறும் சூத்திரக்மளின் இறுதியில் இச்சூத்இரம் லைச்சப் 

பெத்திருத்தலின், இஃது உயிரிற்றுப்பெயர்க ளனைத்திற்கு முரிய சூத் 

திரமென் நுணாப்படுமேயன்றிப் பிறவாறு கூறுதல் பொருர்தா், 

விளிமரபு அனைத்திற்கும் பொாஅவான சூத்திரமாக இத கருதப் 
பட்டதாயின், அ௮வ்கனம் பொதுவாகவுள்ள சூத்திரத்தினேயடுத்து 

இதுவும் வைச்சுப்பெற்றிருத்தல் வேண்டும் ; அல்லு பொதுவென 
அதிவித்தற்குரிய சொற்கள் இதனுட் காணப்படுதல் வேண்டும். விளி 

மாபில், முதலிரண்டு சூத்திரங்களைத் தவிர, சேய்மை விளியைப்பற்றிச் 
HOG சூத்திமொன்றே ஐயமின்றிப் பொதுப்படவுள்ள த. அண்மை 
யொடு கெருக்யெ பொருட்டொடர்புடையது சேய்மை, இத்தொடர்பு 

நயம் பற்றியே அண்மை சேப்மை விளிகட்குரிய of BiG Bor er சூத் தி 

ரத்தினுள் அமைத்தார் பலணரந்இ மூனிவார். ஆவே இப்பொதுச் 
சூத்திசத்தினை படுத்த அண்மைலிளிப் பொதுச்சூத்திரத் தளையும் 

அமையவைத்தலினும் சிறந்த வைப்புமுறை காணுதற்கரிதாம். இங்க 
னம் இயல்பாபும் பொருத்தமாயும் உள்ள வோரிடத்தில் இச்சூத்திரம் 
வைக்கப்பெருமையாளே, இது பொதுச்சூத்திரமென்ற கருத்து ஆரி 

யர்க்கல்லையென்று துணிதல் தகும். மேலும் சேய்மைவிளிக் சூத்திரத் 
திற், சாணப்படுகன்ற *உளவெனப்பட்ட எல்லாப் பெயரும்” என்றாற் 

போன்ற பொதுச்சொற்கள் இச்சூத்தாத்திந் கா ணுமாநில்லை, சூத்த 

சத்தின்அமைதியே பொதப்படவுளதாதலிற் பொலிக வெளிப்படல் 
கூறுஞ் சொற்கள் வேண்டா எனின், விளிமரபில் Yama யமைந்த 

பிறசூத்திசச்ச ளூளவாகவும் அவை பொதுப்பட, எழுர்தனவல்ல 
வெனற்கூ அவ்விளிமசபின் கண்ணேயே சான்று உளவாம், உதாரண 
மாக, “மூறைப்பெயர்க்களவி யேயொடு வ்ருமே் ச்ன்ற சூத்திரத்தை 

யெடுத்துக்கொள்க, இத பொதுப்பட வெழுர்த சூத்திரம்போலச் 

தோன்றுறைது. இத்தோற்றாவு உண்மையாயின், இச்சூத்தரத்தாற் 
பெறப்பவேது யாதொன்றும் விளிமாபில் யாண்டும் வருதல்கூடா த, 
Own *முறைப்பெயர்க்ளெவி முறைப்பெயரியல' என்று மி நிசொரு
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சூத்திரம் அவ்வியஅட். காணப்படுசன்ற து. (முறைப்பெயர்க்ளெவியே £ 

என்ற சூத்தாத்தினைஓ் குறிப்பிட்ட ஐரீறுபற்றி யெழுந்ததெனக் 
கொண்டாலன்றி மேற்காட்டியவாறு பிறிதொரு சூத்திரம் வருதற்கு 

நியாயம் கூறுதல் கூடாது, இதனால் அது பொதுச்சூத்திர மாகாமை 

அறியப்படும். ஆசவே சூத்திரத்தின் அமைதி பொதப்படவிருப்பிலும், 

ge பொனுவாதல் வியக்தவா௫கத்தாற் கூறப்படவேண்டும். இக்க 

ணம் ஆரியர் கூறிற்றிலர். அதலால் $இண்மைச்சொல்லே இயற்கை 

யாகும்' என்ற சூத்திசம் பொதுவெனக் கருதப்பட்டதென்பதை அறுதி 

யாக வுணர்த்துதற்குரிய நிறுப்புமுறையேனும் வியக்தவாசகமேனும் 

இன்மையால், இச்சூத்திரம் பொதுவாகாமை ஈன்கு தேறப்படும், 

அன்றியும், பெயர்களைத் திணைபற்றி, ஈறுபற்றி, வகுத்து விளிமாபு 

கூறுதலே தொல்காப்பிய கருத்தாகும். ஏ.தானு மொருவிதி யாண் 

டும் அமைவுடைத்தாகி நிற்கும்போதும், அவ்லிதியினுள் அடங்கிய 

வற்றைத் இணை, rp, முதலாயினபற்றிப் பிரித்து வேறு வேறு கூறிச் 

செல்ன்றனர். இதன் உண்மை £ம்வரும் உதர்ரணங்களால் ஈன்கு 

விளஸ்கும். சுட்டுவினப்பெயர்கள் விளியேலாவென்பது ஆசிரியஐ 

மூடிடு. அதனை யொரு பொ, துச்சூத்திரத்தாற் கூறியொழியானு பல 

வேறு ஈற்றின்€ழ் கான்கு சூத்திரங்களில் (சூ. 139, 144, 146, 150.) 

அமைகத்திறாக்கன்றார். அளபெடைப்பெயரைப்பற்றி யுள்ள சூத்திரன் 

கள் தொல்காப்பியாது கருத்தை மிகச் செவ்விதற் புலப்படுக்கெறன. 

அளபெடைப் பெயர்களெல்லாம் எவ்வகைய ஈற்றினவாயினும் இயல் 

பாய் நின்று விளியாவனவாம். இதனை, 

GQ) அளபெடை மிகூ௨ மிகா விறுபெயர் 

இயற்சைய வாகுஞ் செயற்கைய வென்ப. சூ- 127, 

(2) அ௮ளபெடைப் பெயரே அளபெடை. யியல. சூ- 187. 

(3) அளபெடைப் பெயசே அளபெடை. மியல. @& ~ 148. 

(4) அளபெடைப் பெயசே அளபெடை, யியல, சூ- 151. 

என்ற நான்கு சூத்ங்களாற் கூறுகின்றார். இர்சான்கும் பொருளில் 

வேறுபடுவனவல்ல; இவற்றாற் போந்த விதியைப் பிாயோ௫ிக்கும் இட 

மொன்றே வேறுபவெ௯. இவற்றுட் பின்மூன்று சூத்திரங்களும் 

ஒன்றுபோ லமைந்துள்ளன. சூச்திமொன்றின்கண்ணேயே அடக் 

இக்கூற வியலும் விஷயத்தை ஒன்றுபோலமைந்த பலவேறு சூத்திரன்
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களாற் கூறுதலின் காரணம் யாது ? தொல்காப்பியர் விளிமர்பினை 

யெடுத்தோதுதற்குக் கைக்கொண்ட முறையொன்றே தக்க காரணமா 

வது... அம்மூறைதான் பெயர்களைத் இணைபற்றியும் ஈ.றுபற்றியும் 

வகுத்து அவை விளியேத்குமாறு கூ௮ுதலென்பது விளிமசபினை மனம் 

ஊன்றி வா௫ிப்பார்க்கு எளிதிற் புலனாம். ' (அண்மைச்சொல்லே இயற் 

கை யாகும்' என்றகளைப் பொதுப்பட வோதிய சூத்தாமெனம் கொள் 

வது மேலே தெளியப்பட்ட முறையோடு முற்று மூரணுவ்தாகும், 

ஆதலால் இச்சூத்திரம் பொதுப்பட வெழுர்ததன்றாம். 

க இதுகாறும் உரைகாரர்களது முடிபு இன்னதென்று .வரைந்து 

கொண்டு தொல்காப்பியாது கருத்தாம் அதுவேயாதல் வேண்டுமெனற் 

குச் சல நியாயங்கள் கூறினேன். பின்னூல்கள் பலவற்றுள்ளும் நேமி 

காதம் ஒன்றே தொல்காப்பியத்தை முதலூலாகக்கொண்டு அதனன் 

னெறியினையே போற்றியுரைப்ப௫. , இகன் உண்மை (தொல்காப்பியக் 

கடலிற் சொற்தீபச் சுற்றளக்கப்--பல்காற்கொண்டோடும் படசென்ப? 

என ஆன்றோர் சிறப்பித்துக் கூறியுள்ளதனானும் அறியப்படும், “இத 

னுள்ளே, ் ் 

இகரம் சகார்ரமாம்; ஐயாயாம்; ஏயாம் 

உகர ஓகாரவுயிர்கள்;-பகரவிவிகள் 5. 

அண்ஸ்ம்யிட்த்து மளபெடைப்பேர்ச்கண்ணும் 

உண்மை: யியல்பா யுறும்.” 

என்று ' ஒரு வெண்பா காணப்படுஇன்றது. அண்மைச் சொல்லே 

இயற்கையாகும் ' என்ற தொல்காப்பியச் சூத்திரம் இதன்கண். அட்ஸ் 

கும். உனாயின் கண்ணேயும் * இவை நான்கும் அணியாசைக் கூவு 

மிடத்து இயல்பாய் வினியேற்கும் என்று apc Cag. இதனால் 
ஈண்டு. வியவகரித்கப்பட்ட தொல்காப்பியச் சூத்திரம் இ, ஐ,௨, த 

என்ற. கான் poy: பெயர்களுக்கு மட்டும் " ஏற்புடையதொரு, விதி 

யாகச், கருதப்பட்டமை_தெளிவாம். ் 

்் ஆகவே, இளம்பூரணரை யுள்ளிட்டோர் கூறியவுரையே. பொருத் 
தமூடைத் தென்பது: இனி விளங்குன்ற.த. : (அண்மைச் சொல்லே 
இயற்கையாகும்' என்ற விளியியற் 'சூத்திரம் னகரமெய்யிற்னுப் பெய் 

* “பசர்விளிசல்” என்று இதிழ் கூறியன இ, ஐ, ௨, ஓ என்றரான்கு உயி 

கீற்று விளிப்பெயர்களை,. : ்
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சாயெ (இழெவோன்' இயற்கையாய் நின்று அண்மைவிளியில் வந்த 

தெனற்கு ஆதாரமாகாமை பெளிதி லறியக்டெக்கின்றது. அதலால் 

தொல்காப்பியப்பேரிலக்கணம் ஈண்பாவர்களுடைய கருத்தை ஆதரிப்ப 

,தன்றெனல் ஈன்குணாலாகும். 

தொல்காப்பியவிதி இங்கனமாய் முடிய, ஈண்பரவர்கள் காட்டிய 

தமிழ் சாற் பிரயோகங்களேனும் அவர்களுக்குப் பயன்படுவனவா 

வென்று சிறிது ஆலோ௫த்தல் வேண்டும். : மனஞ்செய்ஞானத் துன் 

பெருமை மாளுணாதோ மாயோனே' (0-6-2) என்பஅம் அண்டாவண் 

ணம் மண்கரைய நெய்யூண் பருந்தோ மாயோனே” (1-6-8) என்பதும் 

இருவாய்மொழியினின்று எடுத்துக்காட்டப்பட்டன, ஈண்டுவர் அள்ள 

₹மாயோனே' என்ற சொல் (கிழவோனே' என்றதனோடு ஒப்புமை 

யுடையதென்பது அவர்கள் கருத்தா. மாயோன்" இயற்கைவிளியா 

மெனக்சொண்டு, அதனோடொப்பக் (இிழவோன்' என்பதும் இயற்கை 

விளியாகுமென்று ஸ்தாபிப்பதே அவர்களது முடிவான ரோச்கம். 

ஆனால், $(மாயோன்' என்பது இயற்கை விளியாகுமா ? அதனோ 

இயைந்துவரும் ஏகாரம் சற்றசையாகுமா > 

தமிழ்மொழியின் சரிதத்தை ஆராய்வார்க்குள் சங்ககாலத் தமி 

ழிற்கும் பிற்காலத்தமிழிற்கும் உளதாம் வேறுபாடொன்று மிகச் செவ் 

ABS புலப்படும். சங்ககாலத்தான்றோர்கள் அருயெ சொற்களையும் 

நுணுயெ இலக்கண அமைதியினையும் எடுத்தாண்டுள்ளார்கள். இது 

பற்தியே அன்னோ _நாற்கள் அரி இற் பொருள்படுவனவாயின. பித் 

காலத்தான்னோர்களிற் பெரும்பாலாரும் வழக்குச்சொற்களை மிகுதியும் 

எடுத்தாண்டு யாவரும் எளிதிற் பொருளுணருமா.று தாலியத்தியுள் 

சாசர்கள். இவ்வுண்மை பக்திரால் விஷயத்திற் சாலவும் பொருந்துவ 

தொன்றும். பக்திதால்களுள்ளேபும் வைஷ்ணவ பக்த சிரோமணி 

fag அ௮ருளிச்செயல்களிலே சாதாரண இலக்கணவமைதிகளும் எளி 

அணர் வழக்குச் சொற்களும் மிக்கு நிரம்பியுள்ளன. ஆதலால் திருவாய் 

மொழி போன்ற பிரபந்தங்களிற் காணப்படும் பரிரயோகமொன்றற்கு 

இலக்கண வமைதி நிச்சயித்தல் வேண்டுமாயின், அது சாதாரண ஜன 

வழக்கு கோக்கயே பெரும்பாலுர் தீர்மானித்தற் பாலதாம். 

சாதாரணவழக்ளெ கண்ணே, பெயர்ச்சொற்கள் ஏகாரத்தொடு 

புணர்ந்து விளிப்பொருண்மையில் வருமாயின், அவ் ஏகாரம் விளியுரு 

4



26 ஆராய்ச்சி புனாத்தொகுகுி 

பெனக் கொள்ளுதல் பெரும்பான்மை. * புள்ளியு முயிரூ Dm Bur Bus’ 

என்ற விளிமரபுச் சூத்திரத்தின்8ழ் 6 வழக்குச்” சோல்லால்: தெரியப் 

பொருள்கூற வேண்டியக்கால் இவ் எ்காரமே - விரித்துக் கூறல்வேண்டு 
தலும் இதனாற்கொள்க " என்னு நச்னார்கியர் வரைந்துள்ளார், 

இதனாலே பெயர்கள் எகாரம் விரிந்து விளியேற்றல் சாதாரண வழக் 

கென்பது இவ்வுரைகரார்க்கும் கருத்தாம். ஏகாரம் விரிந்து விளியா 

இன்ற இவ்வழக்கு சங்க இலக்பெங்களிற் இறுவசவிற்றாயும் 'பிற்கால 

இலக்யெங்களிற் பெருவாவிற்ருயம் உள்ளதாகும். இவ்வுண்மை அவ் 

வக் காலத்திற்குரிய இலக்சணங்களானும் வெளியாஇன்றது. உபர் 

திணைப் : பெயர்களுள் ஒருசிலவே ஏகாரம் விரிந்து விளியாதற்குரியன் 

என்று தொல்காப்பியம் கூறுகின்றது. எவ்வகைய வுயர் இணைப் பெயர் 

களும் அங்ஙனம் ஏசாரம் விரிந்து விளியாத்ற்குரியன என்று ஈன்னூல் 

தெரிவிக்கின்றது. இவ்வாறாக, ஏகாரம் விளியுருபாய்வரும் சாதாரண் 
வழக்குப் பிற்கால நூல்களில் மலிந்து காணப்படுதல் நூல்வழக்கானும் 

இலச்சணத்தானும் தெளியப்பகென்றத. ஆதலால் பிற்கால அல்களிற் 
பெயர்ச்சொல் ஏகாரம் விரிந்துநின் று விளிப்பொருண்மை யுணர்த்துமா 

Deir, Ke எகாசம் விளியுருபாக வர்.அளதெனக்கொள்ளுதலேநேரி தாம். 

இம்முடிபிற் ணெங்கவே, தஇிருவாய்மொழிக்கு வியாச்பொன்ம் 
வ்சூத்த பெரியோர்களும் எகாசத்தை ஈற்றசையாகத் தள்ளாது, மாயோ 

Gon’ என்றது முழுவதையும் ஒருசொல்லாகக் கொண்டு விளிவேற் ற் 

நுமையாக எடுத்து உரைசெய்திருக்இன்றுர்கள். முத ந்பத்தில், 5-.% 

இருவாய்மொழியில், 2-வ., 8-வது பாசுரங்களின் வியாக்பொன்ல் 

களை நோக்குக. எனவே சாதாரண ஜனவழக்கைப் பின்பற்றி ஏகாரம் 

விரித்து (மாயோனே' என்று ஸ்ரீ ௪டசோபர் அழைத்தருளினாரென்ற 

லில் ஐயப்பாடு இறிதமின் ௬ம். இக்களமாகக் 'சிழ்வோனே” என்ற 

பத்திற்கும். £மாயோனே” என்ற பதத்திற்கும் உள்ள ஒப்புஸ்மகளில் 

யாது அத்்தியாவயெகமாகள் கர்ட்டப்பதெல் வேண்டுமோ : ்துவே. 

இல்லாதொழி௫ன்றஅ. திருவாய்மொழி மேத்கோளின்சண் விளிபுருபு 

ஸ்பஷ்ட்மாக் இருக்றெனு $ இயற்கை யண்மைவிளி ண்டு இலதாம், 

ஆதலால், கிழவோன்" என்ப இயற்கை ய்ண்மைவினியெனக் காட்டு 

தற்கு ஈண்பாவர்கள் தந்த திருவாய்மொழி மேற்கோள் பயனின்றி 

Quin Pair pg:
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ஈண்பரவர்கள் காட்டிய : இலக்கயெப் பிரயோகம் அவர்களுக்குச் 

சிறிதும் பயன்தருவதன்றெனத் அணிதற்கு 'வேஜனொரு காரணமும் 

உண்டு. திருவாய்மொழி, திருவாசக முதலியன சங்ககாலத்தக்கு மிகப் 

பிற்பட்ட காலத்தெழுக்த நூல்களாம். ஆதலால் ௪ங்ககால் வழக்கினை 

நிச்சயித்தற்கு இவைபோன்ற நூல்களினின்றும் பிரயோகம் எடுத்துக் 

காட்டுதல் இறிதும் தருதியன்று; சங்கதாற் பிரயோகமே வேண்டும். 

இதுகாறும் 'நெவோன்” விளியின்கண் வந்ததென அறுதியிடு 

தற்கு ஈண்பரவ்ர்கள் காட்டிய இலக்கணவிதியும் இலக்கெமேத்கோளும் 

அவர்களை ஆதரிப்பன வல்லி வென்பது முடிவாகக் காட்டப்பட்டது, 

அவர்கள் ஆ த். துணை யெளிதில் ஸ்தாபிக்க முயன்ற விஷயம் சங்கராற் 

பிரயோகங்களை ச்ன்கு ஆராய்ந்தாலன்றி யொருதலையாகத் அணிதற் 

பாலதன்று. முதலாவது அப்பிரயோகங்கள் தாம் எத்தன்மையவாயிருத் 

தல்வேண்டுமென்பதை நிர்ணயஞ்செய்து கொள்ளுதல் உ௫தம். அவை 

:இழவோனே' என்ற பதத்தோடும் ஆட்சியோடும் முற்றும் இத்து 

வர்சனவாயிருத்தல் ஆவூயகம், 4அஃதாவது ஒன்' . சற்றுயர் இணைச் 

சொல் ஏகாரத்தோடியைக்து செய்யுளினீற்தில் வருதல்: இவ்வாறு 

வந்துள்ளன சங்க நாற்களில் விளியாகக் சாணப்படுசின்றனவா என் 

பதே பிரயோகங்களால் தெளியப்படுதல் வேண்டும். இதனைத் தெளி 

விக்க முயலா, *இயற்கைவிளி ௪ங்சுகாலத்தும் வழகங்கப்படுவனுண்டு' 

என்று ஈண்பாவர்கள் கூறிச்செல்வது யாதொரு பயனையுக் தரமாட் 

டான. இனி, பிரயோகங்களை கோக்குவோம். 00-வது புதப்பாட் 

டல், வடக்கருந்தோனே' cramp! ab gongs அங்கே (ஈல்லன்' என்ற 

குறிப்பு வினைமுற்றிற்கு எழுவாயான வந்தது? விளியன்று. 2929-வது 

புறப்பாட்டில்: மாஅயோனே” என்று வந்துளது$; அங்கே “எய்தின 

னாகலின் மறந்தனன் கொல்லோ” என்த வினைக்கு எழுவாயாக வந்தது? 

விளியன்று, இவ்வாறே பல்விடங்களிதும் பிரயோகங்கள் உள்ளன. 

உதாசணங்கள் வருமாறு: 

6கொள்ளாதோனே” புதம்: 232. 
£மரீஇயோனே” ன 284, 

புலர்த்தவோனே' ” 361. 
(கேளாதோனே' . | » 257. 
சள்வெய்யோனே” க 258.
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*புசைமையோனே” புறம் 807. 
சால்புடையோனே” ” 511. 

வேண்மையோனே” 9 330. 

‘@pGaurGen’ ஜங்குறுதாறு, 40, 41. 

நின்றோனே” 9 116. 

£வாராதோனே' ” 119. 
₹காதலோனே” ஷி 157. 

(அணங்கயோனே' 9 189, 
₹மலைழெவோனே” கம். 108. 
நாடுகிழவோனே” பதிற்றுப்பத்து, 58, 66. 

*நீவியோனே' குறுந்தொகை. 379, 
உரைத்தோனே' ல 389. 

6திரியோனே” கற்றினை. கடவுள் வாழ்த்து. 
(மலைமெவோனே”' ” 28. 

‘indo p Gaur Gear’ முருகு, 517. 
*நாடுமவோனே” பொருஈ. 248, 
(மலைிழவோனே' பெரும்பாண், 500. 

(நாடுிமூவோனே' மலைபடு, 583. 

படிமையோனே' தொல். இறப்புப்பாயிரம், 

% இவையெல்லாம் படர்க்கையில் வந்துள்ளனவேயன் றி விளியாக வக் 
தனவல்ல. ௪ங்கநாற்களில் ஒரிடத்தேனும் + இழுவோனே ' என்ற 

,_ * *தன்' ஈற்றுச்சொற்களேயன்றி germ அடுத்த கார விற்றுச் 
சொற்களும் *ஜர்” ஈற்றுச்சொற்களும் எகரரச்தோ டியைச்து செய்யுளிஸிது இ 
யில் வரும்பொழுது படர்க்சைக் சண்ணேயே பயின்று வக்துள்ளன, 
உ ம்:--ஓகாரம் அடூத்த ளகாரவீறு : 

6வேட்டோளே” ஐங்குறு gray 1. 
*சொடங்கியோளே? வ 42. 

*வெளவியோனளே" ” 66, 

‘10g gene @ Gar? ” 69. 
பணைச்தோளனோளே” ஓ 99. 

*கொண்டொளித்தோளே! புறம். 889." 
Sor gy@usrGos* அகம். 41,86, 

Suor® Corer’ ” 62,
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வாப்பாட்டுச் சொல் விளிப்பெயராகப் பயின்று வந்தமை காட்டுதல் 

ஏலாது. இங்கனமிருப்ப, 18-ம் புறப்பாட்டில் மட்டும் ழெவோனே 
என்றதனை விளிப்பெயசாகக் கொள்ளுதல் நதால்வழக்கொடு (ற்றும் 

மூரணுவதாகும். ஆதலால் அதனை விளியென்று கொள்ளுதல் சிறிதும் 

பொருக்தஅுலதன்றாம். 

கடையாக, சந்தேகம் பிறத்தற்ஞும் சிறிதும் இடமின்றிச் (கிழ | 

வோயே' என அமைத்துக்கூணதல் முடமோசியார்க்கு எத்துணையோ 

எளிதாயிருப்பவும், இங்கனம் அவர் செய்யாமைக்குத் தக்க காரண 

மொன்று ஈண்பாவர்கள் காட்டக் சடமைப்பட்டிருக்கிரார்கள். இதனை 

அவர்களே யுணர்ந்து, (கிழவோய்' என்ற விகாரவிளியைப் பிரயோ௫ுத் 

தல் இடர்ப்பாரடையதென்றும், ௮ல் இடர்ப்பாட்டினை பொழித்தற் 

பொருட்டே அண்மைப் பொருள்பற்றிய சிறப்பிலக்கணமுடைய 

இயற்கைவிளியைப்' புலவர் பிரயோடித்தாரென்று் கூறினார்கள், ‘gear’ 

ஈற்றுச்சொல் எகாரத்தோடியைந்து செய்யுவிறுதியில் வரும்பொழுது 

அதவிளியா தலில்லை யென்பது மேலே சன்றாக கி௮வப்பட்டது. எனி 
  

ஓர்” ஈறு ; . 
*கைப்பட்டோசே” புறம். 81. 

*எ.இிர்ந்தோமே' ” 27. 

‘weg Curae?’ ” 124, 

"காடி றர்தோரே” அகம். 1,25. 

£மடமையோரே' - 3 43, 

பசப்பித்சோசே'் - ஜங்குதுதாழு. 67. 

“யம் யோரே' தொல்-விளிமாபு, 28, 

*செளியுமோசே் டி » 36, 

(புலமையோசே” 9 அகத்திணை, 12. 

ஆயினும் இரண்டிடங்களில் இல்விறாவ்கைய சொற்களும் விளியாகக் காணப் 

படுன்றன. *வினையமை பாலையி ஸணியலி' என்ற 862-வது ஈற்றிணைச் 

செய்யுளில் 1மாஅயோளே” என்பதும் அமிழ்து த்தன்ன அர்தீங்கெவி' என்ற 

206-வ.து குழந்தொசைச் செய்யுளில் (அறிவுடையோரே' என்பதும் அவ் 

வா௮: விலச்சாச அமைந்த இடங்களாம். இஸ் யிரண்டும் சுத்தபாடங்களல்ல 

Gaers தோன்றுகிறது. பல எட்டுப்பிரஇிகளை ஓத்.துப்பார்த்தபின்னரே 

ஒரு மூடிபுச்கு வரக்கூடும். இஃதெவ்வாறுயினும் *தன்* சுற்துச்சொற்கள் சம் 

பர்தமானவரையில் யான் கூறியவிதி கிசாக்ேபமாயுள்ளது.
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னும்) ழெவோன்" என்றதனை மீண்டு லிளியென்று வைத்த/க்கொள்ளி 
னுக்கூட, (ழெவோய்' என்றதனை யொழித்து .இவ்வரிய அண்மைச் 

சொல்லை முடமோசியார் தெரிக்து எடுத்தாளுதற்கு இதன்கண் அப் 

புலவர்சசொாமணி கண்ட பெருமை யாதென விளங்கவில்லை. விகாச 

விளிப்பிரயோகத்தால் இடர்ப்பாடுண்டாமென்று ஈண்பசவர்கள் கூறு 

இன்றார்கள். இவர்கள் கருதம் இடர்ப்பாடுதான் எத்தன்மையதென 

அறிய வென்னாற் கூடவில்லை. படர்க்கைக்கும் அவர்கள் தங்கருத்தாகக் 

கொண்ட விளிக்கும் பொ துப்பட்ட ரூபமான $இழவோன்' என்பதனை 

யெடுத் தாளுதலே ஈம்மை. மயங்கவைத்து இடர்ப்படுக்குமென நினைக் 

கின்றேன். இத்துணை வியவகாரமும் எழுந்தது இவ்விடர்ப்பாட்டின் 

காரணத்தாலன்றோ? 

மேலும், இயற்கைவிளி' *விகாரவிளி' என்ற விரண்டும் மிரயோகத் 

திற் பெரிதும் வேறுபபுவனவென்று ஈண்பரவர்கள் கருஇினார்களாகல் 

வேண்டும். அல்லாக்கால், ஒன்றனை யொழித்துப் பிறிதொன்று கைக் 

கொள்ளப்பட்டதென்லும் ஒழிக்கப்பட்டதனைவழங்களால் இடர்ப்பாடு 

விளையுமென்றும் கூறுதலில் யாதொரு பொருளுமின்றாம். ஆனால், 

சங்க. ரால் வழக்கை காம் அராய்வதாயின் ஈண்பரவர்கள் கருதிய வேறு 
பாடு காணப்படவில்லை. ஒரே செய்யுளில், ஓசே சர்தர்ப்பத்தில், ஒசே 
அரசன் இயற்சைவிளியானும் விகாரவிளியானும் அழைக்கப்படுகன் 
மூன். இங்கே வியவகரிக்கப்படுஞ் செய்யுளையியற்திய முடமோசியார் 
தாமே 4ஆப்' என்னும் பெருந்தகைவள்ளலை கோக் ோர்தை, மலை 
கெழுரகாடன், மாவேளாம், நாடுகிழவோய், யான் வந்தது சுளிறுமுத 
லாயின வேண்டியன்று; நின்னைக்காண்டல் வேண்டிய அளவே, மின் 
ஊழி ௮ன்னவாக' எனக் கூறுஇன்றார் (பூதகா eon -1 85), இதன்கண், 

6எந்தை' (மலைகேழுநாடன்” என்ற இயற்கை யண்மைவிளிகளும்: “இழ 

வோய்: என்ற. விகாரவிளியும் யாதொரு வேறுபாடும் ருதப்படாமத் 
பயின்று வந்திருத்தல் காணலாம், இதுபோன்ற | உதாரணங்கள் எண் 
ணிறந்தன காட்தெல் கூடும். " “இங்கனமாகப் பிரயோகத்தில் அண்மை 
விளிகட்கும் விகாரவிளிகட்கும் வேறுபாடு ads மின்ாகவே, Bip 
வோய்". என விளிப்பதனால்- இட:ர்ப்பாண்மையும் - கிழவோன்". என 
விளிப்ப்தனால் ௮ஃதின்மையும் காணுமாரநில்லை, ஆகவே (காடு 
வோன்' என்ற இயற்கைவிளியைத் தெரிக்அ , எடுத்தாளுதலாற் பயன்
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யாத “மிலலையாம்; ஆதலால், மூடமோ?௫ியார்க்கு விளித்தலே கருத் 

தாயின், இழெவோய்"என்னு செய்யுளை முடித்துத் தான்கருதிய பொருளை 

மிகத் தெளிவா யுசைத்திருப்பர். ௪ன்க நூற்களில், 'ெவோய்' என்பதே 

விளிவடி.வாகல் காணப்படுவதன்றிச் 'ெவோன்' என்பது விளியாகச் 

செய்யுளின் ஈற்றில் வருதல் யாண்டும் சாணப்படவில்லை, இவ்வழக்களே 

முடமோசியார் மேற்கொள்ளாமைக்கு எவ்வகை நியாயமும் இல்லை. 

இக்காரணத்தானும் நாடுசிழவோன்" விளியன்றென்பது பெறப்படும். 

" - பான். இத்துணையும் ஆசாய்ந்ததின் பயனாக, (௮அண்மைச்சொல்லே 

இயற்கையாகும்' என்ற தொல்காப்பியச் சூத்திரம் எவ்வகைய விற் 
அப்பெயரும் அண்மைவிளி யேற்கும்பொழுது இயல்பாகவும் வரக் 

கூடுமென்றதத்கு ஆதாரமாகாதென்பதும், (மாயோனே' என்றது 

ஏகாரம் விரிந்த விளியாகலின் *றெவோன்' என்றதனோடு ஓப்புமை 

ய்டைய தன்றென்பதும், சங்க நூல் வழக்ளெகண்ணே எகாசம் அடுத்த 

ஒனீற்றுச்சொற்கள் செய்யுளிறுதியில் யாண்டும் படர்க்கையாகவே 

வந்துள்ளன வென்பதும், ஆதலாற் (இழுவோனே' என்றது இயற்கை 

யண்மைவிளி ஏகாரம் அடுத்துவக்த சன்றென்பதும், ௮ஃது ஏகாரம் 

அடுத்த படர்க்கைப் பெயரென்பதும், புலவர் விளித்தற்கருத்து உடைய 

ராயின்: ெவோய்' சானவே கூறியிருப்பரென்பதும் தெள்ளிதின் 

உணரத்தக்கன, ட 

177. பழனமஞ்ஞஜை,. .. காட. 

கானும் 6 விழுரீர்வேலி கா௫ெழவோனே ' என்னும் அடியொன் 

நின் துணைகொண்டு காடுசிழூவோன்' என்றது சேசனைச் குறிப்ப 

தாகுமெனக் st Osi ஈண்பசவர்கள் மூயன்றார்கள். இனி சாட் 
டி.ற்குக் கொடுக்கப்பட்ளெள அடைமொழியின் பொருளாற்றலால் 

அந்நாடு கோனுக்கே யுரியதாதல் பெறப்படுமென்று அவர்கள் கூறு 

இன்றார்கள். அடைமொழி வருமாறு :-- 

 பழனமஞ்ஞை யுருத்தபிலி 
கழனியுழவர் ரசூட்டொடுதொகுக்கும் _ 

கொழுமீன் விளைந்தகள்ளின் 

ப விழுரீர் வேலிகாடு ' 

(@ ள்.) வயலிடத்து மயிலுதிர்த்ச பீலியை ஆண்டுள்ள உழ 

வர் நெற்சூட்டுடனே திரட்டும் கொழுவிய மீனையும் விசைக்ச கள்ளையு
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மூடைய மிக்க நீராயெ வேலியையுடை. நாடு ' என்பு. இவ்வாறு 

(விழுரீர் வேலிராடு' விசேடிக்கப்படுதலான், அம்காடு மமிலினங்களை 

யுடைய பலைகளையடுத் துள்ள மருதநில முடையதென்றும், அங்கு மயி 

லிறகு தொகுக்குர் தொழினிகழ்ச்ச யுண்டென்றுவ் கருதி, 4 இவ் 

விலக்சணசக்களையுடையது சோணாடாகாது சோகாடேயாம் ” என்று 

ஒருதலையாய்த் தணி௫ன்றார்கள். ஈண்டு (மலைகளைபடுத்துள்ள மருத 

நிலமுடையது” என்று ஈண்பரவர்களாற் பொதுப்படக் கூறப்படிலும், 

அள் கூற்றிற்கு ஆகாரமாக அவர்கள் கொண்டது பஞ்ஞைகள் பழனன் 

களில் (வந்துலவிப்) பிலியுகுப்பனவென்று செய்யுளிற் காணப்படு 

வதேயாம். இதனாற் பழனங்களையடுத்து மயில்கள் உளவாதல் பெறப் 

படும். அவ்வாறுளசாதாகச் சோணாடு கூறப்படுகிறதாவென்ற விஷ 

யமே நாமிங்கு ஆராய்தற்குரிய. 

சோழதேசத்துத் திருப்பதிகள் பலவும் கதிர்மிகு செர்நெல்வயல் 

களோடு மயில்குலவு ஈளிர்சோலைகண ஞுடையனவா மென்று (தேவாசம்' 

தாலாயிரம்' முதலிய அருளிச்செயல்கள் உணர்த்துகின்றன. உதாரண 

மாகச் ல மேற்கோள் தருகின்றேன். 

1. *சேலடைர்த தண்கழனிச் சேய்ஞ்ஞலூர்' 

6வீ௫டைர்த தோகையாட விசைகமழும்பொழில். .,சேய்ஞ்ஞலூர்' 

8. செறியிதழ்த்தா மரைத்தவி௫ற் நிகழ்க்தோங்கு மிலைக்குடைச்சழ்ச் 

சேய்யார் சேக்நேல் 

வெறிகதிர்ச்சா மரையிரட்ட விளவன்னம் வீற்றிருக்கும் மிழலை” 

6வசைச்சேரு மூடன்முழவ மயில்கள்பல ௩டமாட வண்டுபாட 

விரைச்சேர்பொன் னிதழிதர மென்காந்தள் கையேற்கு மிழலை” 

8. பைக்தாமரைகள் கழனி சூழ்க்த பழனரஈகர்' 

(கலவமயிலங் குயிலும் பயிலும்......... பழனசகர் ? 

&,  தோலாடு நீல மலர்தூன்றி நின்ற கதிரோ௮ சேக்நேல் வயலிற் 

சேலோடு வாளை குதிகொள்ள மல்கு திருமூல்லைவாயில்' 

₹மானேறு கொல்லை டீயிலேறி வந்து சூயிலேறு சோலை மருவித் 

தேனே மாவின் வளமேறி யாடும் இருமூல்லைவாயில்' 

என்பனபோன்ற ௪ம்பக்தப்பெருந்தகை யருண்மொழிகளையும், 

1. தானை மஞ்ஞைக் கணமாட மாடே 

சுபலாடு கானீர்ப் பழனம் புடைபோய்த்
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தேனாட மாடக் சொடியாடு தில்லைத் 

திருச்சிதாகூடம்' 

2. செக்றேற்கூழை வசம்பொரீஇயரி வார்முகத்தெழு வாளைபோய்க் 

கரும் -பங்கற்காடணையும் ௮ணியாலி* 

"சோலைத்தலைக் கணமாமய௰ில் ஈஉடமாடமழமைமுடில்போன்றெழுச் 
தெல்கு--மாலைப்புகைகமழும் அணியாலி' 

8. எண்டிசையும் பேருஞ்சேக்கே வலிளந்தெங்கு கதலி 

யிலைக்கொடியொண் ஞுலைச்கமூகோ டகலிவளஞ் சொரிய 

வண்டுபல விசைபாட, மயிலாடூ காங்கூர் 

வைகுந்த விண்ணகசம்' 

4,  *சேக்நேல்மலி கதிர்க்கவரி விசச் சல்கம் 

அவையமுரலச் செங்கமல மலரை யேறி 

யன்னமலி பெடையோடு மமரஞுஞ் செல்வத் 

தணியமுச்தூர்” 

புலம்புகிறை வண்டொலிப்பப் பூகந் தொக்க 

பொழில்கள்தொுங் சூயில்கூவ மயில்க ளால 

அலம்புதிரைப் புனல்புடைசூஜ்ர் தழகார் செல்வத் 

தணியமுந்தூர்' 

என்பனபோன்ற தஇிருமங்கைமன்னர் இருவாக்குகளையும் நோக்கக் 

கொள்க. இகல்கனமாகச் கோணூட்டுத் இருப்பதிகள் பலவற்றின் 

இயற்சைவளங்கள் எடுத் அச்சொல்லப்படுகலினாலே, அர்காட்டின்கண் 

வயல்களையடுத்து மயில்களுளவா தல். அறியத்தகும். 

தேவாரமுதலியனவே யண்நறியும், சங்ககால ால்களும் மேற்காட் 

pu வுண்மைக்னாச் சான்று பகர்இன்றன. பொருஈசாற்றுப்படையின் 

கண்ணே கரிகாற்பெருவளவனது காவிரிடுரக்கும் ராடு வருணிக்கப்படு 

இன்றது. ஆண்டு மூடக்காஞ்சிச் செம்மருதின்--மடக்சண்ண மயிலால” 
என்னும் இரண்டடிகள் உளவாதல் சுற்றார்பலரு மறிவர். உரைவருத்த 

ஈச்னொர்க்னெயர் 4பாகற்பழத்தையும்..... வலாப்பழுத்தையும் இன்னு 

காஞ்மொத்திலும் செவ்விய மருதினுமிருந்த..... .பெடைமயில்கள் ஆர 

வாரித்தழைக்கும்படி' என்னு Gurren Sart. இசனால் மருதநிலத் 

தே மயிற்பெடைகள் தல்கயிருக்கமை புணாப்படுன்றது. இதன்
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மேலும் (மளைக்கோழி இனைக்கவா' என்னும் தாடியும் இப்பகுஇயிற் 

காணப்படுகின்றது. “மருதரிலத்தின் மனையிற் கோழிகள் தஇினையைத் 
தின்னவும்' என வுரையுள.. இதனால் மருதநிலத்துக்கோழிகள்குறநிஞ்ி 
நிலத்தே சென்று இரைதேர்தல் அறியலாகும், ஆகவே சோணாடு 

மருதநிலத்தையடுத்த குறிஞ்சியை யுடையதென்பது இக்ஈல்லிசைப் 

புலவாது கருத்தாதல் தெள்ளிதினுணாப்படும், 

சோணாட்டு ஈகரங்கள் பலவற்றிலும் வயல்களையடுத்து மயில்க 
ஞுண்மையை நேரே தெரிவித்து அதன் மூலமாய் அர்நாட்டு வளமும் 
அங்கனமே யுளதாகல் வேண்டுமென் அுணர்த்துன்றன தேவாரமாதிய 

செழுக்தமிழ் தால்கள். அர்சாட்டில். மருதமுங் கசூறிஞ்சியும் மயங்க 
யுள்ளன வென்பதும் மருதநிலத்தே மயில்கள் தங்குதலுண்டென்பதும் 
பொருகராற்றுப்படை அறிவிக்னெறது. பிறிதொரு பழக்தமிழ் சால் 
சோழ சாட்டிலே வயல்களையடுத்_து மயில்களிருக்தன வென்பதை GaGr 
செவ்விதின் எடுத்துச் சொல்கின்றது, பதிற்றுப்பத்து" என்னும் 
சிறந்த தொகை மாலில், 90-வது செய்யுளில் இவ்விஷயம் காணப்படு 
இன்றது. அங்கே, 

-.... *கழனியுழவர் தண்ணுமை யிசைப்பிற் 
பழன மஞ்ஞை மழைசெத் தாலுக் 
தண்புன லார சார்ப்பொடு மயங்க 

.. வெம்போர் மள்ளர் தெண்டுணை சுறங்கக் 
கூழுடை. நல்லி லேறுமாறு ஜெப்பச் 
'செழும்பல விருந்த கொழும்பஃ றண்பணைக் 
காவிரிப் படப்பை நன்னாட' 

என்ற வரிகள் உள்ளன. உரைகாரர் ஆலும் காடென முடித்தும் காட்டி 
னார், வயலிடத்து உழவசெமுப்பும் தண் ணுமையொலியி மேக 
முழங்கிற்றெனக் கருதி ஆண்டுள்ள மயில்கள் ஆரவாரிக்கும் காடு என் 
பதுவே இங்குக் கருதப்பட்டபொருள். 18-வது புறப்பாட்டில் பழன 
மஞ்ஞை', *கழனியுழவர்' எனப் பயின்றுவந்தமை போலவே இச்செய்யு 
ளின் கண்ணேயும் வருதல் உய்த் துணாற்பாலது, உழவாது தண் 
ணுமையிசையினைக் கேட்டு மயில்களாவென வென்பதன் மேலும் ௮ம் 
மயில்கள் பழனப்பாங்சரில் உள்ளனவென்பதஞ் செய்யுள் வெளிப் 
ப்டக் கூறுகின்ற. ஆகவே சோழவள நாட்டின்சண்ணே பழனங்களை
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யடுத்து மயில்களுளவாதல் அபாதிதப் பிரமாணங்களால் ஈன்கு அணி 

யப்பலெதாகும். ் ் ் 

இனி, (:பழனமஞ்ஞை யுகுத்தபிலி-சழனிபுழவர் சூட்டொடு 

தொகுக்கும் என்பதன் பொருளை யுணர்த்த உரைகாரர் கூறிய சொற் 

களையே தாமூல் கொண்டு, (கெற்சூட்டுடனே திரட்டும்' என்ற வுரைப் 

பருதியை விளக்க, அவ் விளக்கத்தின் மூலமாக மயிலிறகு தனியே 

தொகுக்கும் தொழினிகழ்ச்சயுண்மை பெறப்படும் என்று மாணவர் 

உரைக்கின்றனர். (நெற்கதிர.றுத். துச் சூடுதிரட்டி முடியும்பொழுதே 

மயிற்பீலியு மொருபுடை தாட்டி முடியும் எனப் பொருள்படுத்து, 

செல்விளைக்தபழனங்களில் வன இரைதேரு மயிற்கணங்கள்இயல்பா 

யுகுத்தலாற் டெக்கும் பிலிகளைக் கதிரறுத்துக் கட்டி வருமள்ளர்கெற்க தி 

சோடு விரவாதவாறு தனியே திரட்டிச் கொணர்ர்அ நெற்ளசூடு தொகுக்கு 

மளவுர் தொகுக்க அவை நெற்சூடுபோலப் பிறிதொரு பிலிச்சூடாகள் 

குவியும்”என கண்பரவர்கள் விரித்து விளக்குனெறார்கள். இப்பொருள் 

வலிந்து கொள்ளப்படுவதாகும். இயல்பரயமைக் த௫டக்கும் பொருள் 

பிறிதொன்றிருத்தலின் ௮து பொருக்தாதெனத்சகுத் தக்க TTR 

தாப்படினன்றி அப்பொருளே கொள்ளத்தகுவதாம். சாதாரணப் 

பொருள் எவ்வாறு இறப்பில்லாததாயிற்று ? சிறப்பிற்காகவேண்டி 

வலிர்தும் ஈலிந்தம் பொருள்கொள்ளல் தகுதியா? கதிரொடு தொகுச் 

கும் என்னாது சூட்டொடு தொகுக்கும்! என்றமையால் தாம் சொண் 

டதுவே பொருளெனத் துணிசின்றார்கள். இதனால் கதிரொடுதொகுக் 

கும்' என்பது சாதாரணப் பொருளொன்றனையே குறிக்க வல்லதென் 

றும், இப்பொருளினையே ஆசிரியர் கருதினராயின், மபங்குதற் கிட 

மின்றிக் கதிரொடு தொகுக்கும்' எனவே கூறியிருப்பரென்றும், அல்ல 

னம் கூறாததால் ஆசிரியர் இப்பொருள் கருதினால்லரென்றும் அவர் 

கள் கொள்ளுகன்ருர்கள். ஆனால் :கதிரொடுதொகுக்கும்' என்றே கூறி 

னும் மயக்கத்திற் நீர்ந்சபாட்.ல்லை: "இத்தொடரினையும் இருவசையாகப் 

பொருள்படுத்த்ல் கூடுமாகன்..ஆகவே சாதாரணமான பொருளினைக் 

குறித்தற்குப் புல்வர் தந்த் தொடரிலுஞ் -சிறந்ததொன்று காண்டற் கரி 

தாம். ஸ்ட், 

அன்றியும் ஈண்பர் ௬௮ம் பொருளுக்கேற்ற நிகழ்ச்சி. அறபவத் 

தில் யாண்டும் காணுதலரிதாகும். தொழில்நிகழிடம் வயலும், தொழில்
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செய்வோர் உழவருமாகலின் செற்சூடு தொகுத்தலே உரிய முயற்சி 

யாகும்; மயிற்பிலிகளைத் தனியே இரட்டுதலன்௮, ஆதலால் கெற்சூடு 
போலப் பிறிதொரு பிலிச்சூடு தொகுக்சாசென்றல் அசம்பாவிதமாம். 

மேலும் ௮ங்கனம் ஒரு சூடு தொகுக்குமளவு பிலிகளையுகுத்து மயில் 

கள் இரைதேர்ர்சனவெனின், வயல்களைப் பமிர்செய்வதனால் உழவர் 

கள் யாதும் பயன்கொள்ளவல்ல ராகா ரென்பதும் நோக்கத்தகுக்தது. 

உரைகாசரது கருத்தினையே தாமெடுத்துச் சொல்வதாக நண்பரவர்கள் 

எண்ணுகின்றார்கள். ஆனால் உரையிலோ ஈண்பரவர்களது பொருளை 

யையமின்றித் தெளிவாய்க் சூறிச்ச வல்ல சொற்கள் யாண்டும் இருப்ப 
கைச் காணோம். உரைகாரர்கருதியது அவர்கள் கூறியதேயாயின், 
உரியவிடத்தில் எற்றசொற் பெய்து விளக்இியிருப்பர். அங்கன 
மொன்றுங் காணப்பெருமையாலே, உரையின் கருத்து சாதாரணமாய் 

வெளிப்படும் பொருளே யென்பது அறியத்தளும், 

மேலே பொதுப்படச் கூறிய நியாயங்கள் உண்மையப்பொரு ளிது 
வென ஒருவாறு சட்ட வல்லனவாம். அனால் ஈண்பரவர்கள் தந்த 
பொருளொன்றே வற்புடையதெனக் கொள்ளி னும், அவர்கள்கொண்ட 
முடிபு பெறப்பமோ றில்லை. “மயிற்பிலி தொகுச்சூர் தொழினிகழ்ச் 
யுடைய நாடு மலைமண்டலமாயெ சேரநாடேயாம்” ஒன்று துணிந்து 
கூறுகின்றார்கள். இல்வாறு எங்கே கூறப்பட்டுள? மயிலினல்கள் 
எங்கெல்லா மினாதியாகக் காணப்படுன்றனவோ அங்கெல்லாம் அவை 
யுதிர்க்கும்பிலிகளைத் தொருத்துவைக்கும் வழக்கமு முளதாகல்வேண்டு 
மன்றோ? இவ்வுண்மை சோணுட்டின் விஷயத்தில் மட்டும் பொய்த்து 
விடுதற்குக் கர்ரணந்தான் யாதோ? உரிய காரண மொன்றுமின்மை 
யின், சோரசாடொன்றிலேயே இத்தொழினிகழ்ச்சி யுளதென்று ஈண்ப 
சவர்கள் முடிவுகண்டது தவருகும். 

இக்கனம் (சரகாடே' யெனத்துணிதத்குப் பிலி பஞ்னாயும் 
காலியின் பிள்ளையும்' என்.லுஞ் கலெப்பதிகார வடியிஷே ஆதாரமாகத் 
தந்தார்கள். சேரன் செங்குட்டுவன் மலைவளம் காணக்கருஇ மலைடின் 
நிழியும் பேரியாறு என்னும் ஆல்நினது சரையில் மணல்மபிக்க எச்சரி 
லே தங்கியிருந்தபொழுது, ஆண்ளெள மலைமிசைவாணசாயெ வேட்டு 
ர்கள் இறை சுமந்து நிற்கச் தெவ்வர்போல,
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ஆளியினணங்கும் அரியின்குருளையும் 

வாள்வரிப்பறமும் மதகரிக்களபமும் 

குரங்கன்குட்டியும் குடாவடியுளியமும் 

வசையாடுவருடையும் மடமான்மநியும் 

காசறைக்கருவும் மாக.றுநகுலழும் 

பீலிமஞ்ஜையும் நாவியின்பிள்ளையும் 

சானக்கோழியும் தேமொழிகச்கள்ளையும்” 

கொண்டு சென்று அரசற்கு அடியுறையாக வைத்துப் பணிந்து தாம் 

கண்ட. அற்புதக் காட்சியைத் தெரிவிக்கன்றார்கள். இங்கே மயிற் dal! 

தோகுத்து வைக்குஞ் சேய்தி கூறப்படவே யில்லையே ! பீலியையுடைய 

மஞ்ஞையன்றோ அடியுறையாக வைத்தனவ ற்று ளொணன்றாக வுரசைய்கப் 

படுன்றஅ ! இங்களனமிருப்ப இவ்வரி ஈண்டாவர்களுக்கு ஆதாரமாதல் 

எவ்வாற்றானுமில்லை. இதன் பொருளினை ஈண்பரவர்கள் கூர்ந்து 

தோக்ஜனெர்களில்லையெனல் ௫ 'நி௫ம் பொருந்தாது. அவர்கள்போண்ற 

பண்டி தூோட்டர்கள் பிறரையுடன்படுத்துதற்பொருட்டு அசாரமாவன 

போ லிரண்டொன்றைசக் காட்தெல் பெரிதும் விசனிக்கத்தக்கதாகும். 

மயிற்பீலிகொள்ளும் வணிகர் செல்லுமிடம் அதுவே யாதலால்' 

அவற்றைத் (தொரஞுக்குச் தொழினிகழ்ச்சியுடைய காடு சோகாடே 

யாம்' எனல் கூ௮ுன்றார்கள்.  இஃகாலத்திற்றானும், வணிகர்கள் பீலி 

கொள்ளூதற் பொருட்டுச் சேோசாட்டு£்ளுச் செல்கன்றார்களென்பல்கு 

ஆதாரம் யாது? யால்குளது ? புமாதன காலத்தும் அவ்வாறே சென்று 

கொண்டிருக்தன சென்பதற்குச் சான்று யாது ? ஈண்பசவர்கள் சொல் 

மட்டுல்கொண்டு இவ்விஷயம் நிச்சயிக்கற்பாலதன்னு, அவர்சள்வலிர்தூ 

கொண்ட பொருளொன்றினின்றும் பிறர்த விஷயமாதலாலே இத 

னாராய்ச்சி பிப்பொழுது இன்றியமையாததாகத் தோன்றவில்லை. ஆதா 

ரல் காட்டும் பொறுப்பும் அவர்கள்பாலதே-யாம். ஆதாசத்தால் ஸ்தா 

பிக்கப்பெறாத இக்கூற்று அவர்களுக்குச் இறி.துச் அணைசெய்வதன்றும். 

இதுவரை திகழ்ந்த ஆராய்ச்சியானே, பழனங்களில் மஞ்ஞை 
யுளதாகச் சோணாகெறப்பட்ளெளதென்பது மறுக்கவொண்ணாத எடுத் 

அக்காட்டுகளால் நிலைபுறுத்தப்பட்டஅ. (நெற்ளுட்டெனே தட்டும் 

பீலி' யென்றபையானே பிலிகளைத் தனியே தொகுத்துவைச்ச்றமை
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பெறப்படாதென்பதும், அதுவே பொருளெனக்கொண்ட விடத்தும் 

அவ்வாறு தொகுக்கும் வழக்குச் சேோநாடொன்றின்கண்ணேயே யுள 

தென்பதற்குத் தக்க ஆதாரம் ஈண்பாவர்களால் தரப்படவில்லை யென்ப 

அம், சோணாட்டி னு மயில்களுண்மையின் ஆண்டும் அவ்வழக்கு இருந்த 

தாசல் வேண்டு மென்பதும் விளக்கம் காட்டப்பட்டன. ஆகவே₹பழுன 

மஞ்ஞை புகுத்த பிலி-கழுனியுழவர் சூட்டொடு தொஞுக்கும்' என்ற 
அடைமொழிகளாற் குறிக்கப்பட்டது சோராடேயெனத் அணிதல் 
பொருத்தமுடைத்தன்று, கொழுவியமீனும் விளைந்தகள்ளும் சேர 
நாடொன்றத்கே யுரியனவுமல்ல. மலங்கு, வாளை முதலியனவும் 
(ype 61) விளையல் வெங்கள்ளும் (புறம்-212) சோணாட்டினு முள 
வாகச் கூறப்படு்றன. ஆதலால் காட்டிற்கு விசேஷணமாயமைக்த 
தொடரின் பொருளாற்றலால் சேரகாடே கருதப்பட்டதென்று 
அணிதல் சிறிலம் எற்புடையதன்றடி அப்பொருள் சோணுட்டித்கும் 
ஒத்தவுரிமை யுடையதாகும், 

இனி, மேல்கியவகரித்த விசேடண்த்தொடடரிற் “முன்றும் 
சுவைமக&ழ்ச்சயேயாம்” என்றும், இது இன்பவடி.வாயுள்ளகு” என் 
அம் (கோயிலனாஇப் பெயர்கதில்லம்ம என்பதிற்றோன்றும் சுவை அள் 
சமேயாம்' என்.றும், இது அன்பவடிவாயுள்ள' தென்றும் இங்கனம் 
மாறுபட்ட. சுவைகளுக்கு ஏககாலத்தில் ஓசே பொருள் நிமித்தமாக 
மாட்டாதாதலால் சாழவோன் என்றது இங்கு அஞ்சுதற்கு நிமித்த 
மாகிய சோழனைக் குறியாது மூற்தற்கு நிமித்தமாக சேரளையே 
குதிக்குமெனவறிக” என்று மாணவ சஈண்பர் வாதிப்பாராயினர். 

' முதலாவது; *பழனமஞ்டனை யுகுத்தபிலி' பென்று தொடங்கும் 
அடைமொழிகளாலே யாதானுமொரு சுவை தோன்றுறதென்று 
கொள்ளுதல்கூட யாவர்க்கும் ஒத்தவொரு . முடிபன்றாம். அங்கன 
மொரு சுவை தோன்றுறெதெனக் கொண்ட்கிடத்தும் அது ஈண்ப 
“ரிவர்கள் கருதிய *மஇழ்ச்சி' யாகுமாவென்பது ஆசாயத்தக்கது. Doe 
இயெனினும் உவகையெனிஓம் ஓக்கு' மென்பது அச்சிட்ட தொல் 
காப்பிய வுசை. இச்சுவை தோன்றுமா றெங்கனமெண்று நண்பர் 
காட்டாது போயினமையின், அவர்கள் கருத்து யாதென்பது gy Bs 
கரிதாயிருக்க்றது. மயிற்பீலிகனை யுழவர் கெற்ளூட்டென் தொகஞுக்
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கும் தொழிலினையும், கொழுவிய மீனையும், விளைந்த கள்ளையும் Sapir 

வேலியையுமுடைய காட்டையுடையோன் என்று சொல்லுவதன்கண் 

சுவைதான். எங்கே இருக்கறது ? அதன்மேலும் உவகைச்சுவைக் 

குறிப்பு யாண்டுள.த ? இச்சுவைக்கு ஏனுவாகிப பொருள்தான் யாது ? 

இவ் வினாவிஷயங்களைச் சுருக்கமாகவேளும் அராய்ந்தபின் என்றோ 

உவகைச்சவை யுளதென்ன அவர்கள் அணிதல் வேண்டும் ? அங்க 

னம் ஆராயப்புகாது பழுனமஞ்ஜை. .. .சாடழவோன்' என்பதற் 

ஜேன்றுஞ் சுவை மஇழ்ச்சியேயாம் என்று வாளா கூறிவிடுதல் BA gh 

வன்மையுடைய தாகமாட்டாது, இத்தொடர் வா௫ுப்போ£து மனத் 

இல் உவகைச்சுவை விளைக்கும் ஆற்றல் ஒரு சிறிதும் உடையதன்றாம். 

அன்றியும் *செல்வம் புலனே புணர்வு விளையாட்டு' என்ற நான் 

கனுள் ஒன்றனைப் பொருளாசக்கொண்டு உவகைச்சுவை தோன்று 

மென்ளுர் ஆசிரியர் தொல்சாப்பியனார். ஈண்பரவர்கள் கூறியால்கு 

பழனமஞ்ஞஜை யென்றதொடரில் உவகை தோன்றுவ அுண்மையாயின், 

அர்நான்கனுள் எதூபற்றி யிச்சுவை பிறந்தது ? புலன், புணர்வு, விளை 

யாட்டு இம்மூன்றினடியாகவும் ௮௮ பிறக்கவில்லை யென்பது எளிதி 

grams seb. ‘edad என்பது அகர்ச்சி' யென்றார் உரைகாரர். 

உவகையின் காரணமான செல்வத்தினின்றும் வேறுபிரித்து, “உடை 

மை' *இன்புறல்' எனப் பிறவிரண்டெவாகத் தொல்காப்பியர் கூறுதலி 

னாலே, அவர்க்கும் நுகர்ச்சி” யென்றலே கருத்தென்றநியப்படும். இச் 

(செல்வனகர்ச்” இத்தொடருள் யாண்டும் கூறப்படவில்லை, ஆதலாற் 

செல்வம்பொருளாகப் பிறந்த வுவகையு மன்றாம். ஆகவே உவகைச் 

சுவை பிறத்தற்குரிய கான்கு பொருளும் ஈண்டின்மையால், இந்தத் 

(தொடரில் தோன்றுஞ் சுவை ம௫ழ்ச்சியேயாம்' எனப் பிரிகிலை 

யேகாரம் பெய்த கூறியதற்கு நேர்மாறாக அச்சுவை நிச்சயமாக ஆண் 

டில்லை யென்பது தெளியப்படுவதாகும். 

இஃதஇிங்கனமாக, (கோயிலனாடுப் பெயர்கதிலம்ம' என்ற தொட 

ரில் அச்சச்சுவையே தோன்றுவதாகுமென நிச்சயித் அப் பின்னர்விதி 

யொன்று தந்து அவ்விதியொடு மர -ணுனெ்றஅ மேற்கூறிய சுவைகளி 

னமைப்பு என்று நண்பாவர்கள் கூுஇன்ரார்கள். மாறுபட்ட சுவை 

களும்கு ஏககாலத்தில் ஒரு பொருள் நிமித்தமாகமாட்டாது' என்பது. 

தான் அவ்விதி. இவ்விதி யாண்டெதா என்றறிதற்கு அவாவுடையேன்ட
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ஆனால் அதளையறிக்த பின்னரே இவ்விஷயத்தை ஆராயவேண்டு 

மென்பதில்லை. இவ்விதி தமிழ் நால் வழக்கொடு மாறுபடுசின்றது 

என்ற: காட்டக்கூமொயின், அதுவே ஈண்பரவர்கள் சுவை விஷயமாகக் 

கூறியுள்ளன பொருந்தாவெனத் அணிதற்குப் போதிபதாகும். 
(இடியலழற்குட்டத்து' என்று தொடங்கும் 229-வத புறப்பாட் 

டினைச் சங்கறாற் பயிற்சியுடையார் யாவரும் அறிவர். இச்செய்யுள் 

கோச்சேரமான் யானைக்கட்சேய் மாந்தாஞ்சோ லிரும்பொறை இன்ன 

காளிற்அுஞ்சுமென அஞ்சி, அவன் அஞ்சியவிடத்துச் கூடலூர் இழொர் 

இச&ப் பாடியது, இலள், 

$பறையிசை பருவி ஈன்னாட்டுப் பொருகன் 

கோயில னாயி னன்றுமற் நில்லென 

அழிந்த நெஞ்ச மடியுளம் பாப்ப 

அஞ்சனெம்' 

எனப்பயின்று வர் தளது, (பழனமஞ்ை....... .சா௫ிழவோன்' என் 
றில் சாடு விசேடிக்கப்படுதல் போலவே $பறையிசையறுவி ஈன்னாடு” 
என ஈண்டும் நரடு விசேடிக்கப்படுகன்ற த; சாடுதிசெவோன் என வண் 
திருத்தல் போலவே நாட்டுப்பொருஈன் என்னு இங்கும் வந்துள்ளது: 
ஆதலால் $பழனமஞ்ஞை...... காடு ழெவோன் என்ற வரிகளிற் ஜோன் 
வதாக எச்சுவையைக் கொள்ளுஒழுர்களோ அச்சுவையினையே 
தான் (பறையிசையருவி ஈன்னுட்டுப் பொருரன்' என்றதன் கண் ணும் 
கண்பரவர்கள் கொள்ளுதல் வேண்டும். எனவே அவர்களது கருத்தின். 
படி. இவ்வரி மஇழ்ச்சச்சுவையே பயப்பதாகல் வேண்டும். (கோயிலனாயி 
னன்று மற்றில்லென. . .அஞ்செம்' என்ற வரிகளில் அச்சச்சுவையே 
தோன்றுவதாகும். மேற்காட்டிய இன்பவடிவான மஇ ்ச்ச்சுவைக்கும், 
அதனோடு மாறுபட்ட துன்பவடிவான அச்சச் சுவைக்கும், ஏககாலத் 
தில் ஒருவனே நிமித்தமான்றானென்பது செய்யுளை வாசித்த மாத் 
இரத்தான நியப்படும். 

: இதுபோன்றே, வேள்பாரி துஞ்செயவழி அவணஅமகளிரைப் பார்ப் 
பார்ப்படுத்து வடக்கிருந்த கபிலர்பாடிய சையறுநிலைச் செய்யுளில் 
(புறம்-290), அவலச்சுவைக்கு நிமித்தமாக வேள்பாரிதானே, 

் “கலையுணக் கிழிந்த மூழவுமருள் பெரும்பழஞ் 
கிலைகெழு குறவர்க் கல்குமிசை வாகு 
மலைகெழு காட”
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என விளிக்கப்பகென்றான். இவ்வரிகளும் (பழனமஞ்ஞை...... காடு 

கிறவோன்' என்ற தொடரினைப்போன்றே அமைந்திருத்தலால், அவற் 

நில் தோன்றுஞ் சுவையும் மூழ்ச்சியேயென ஈண்பரவர்சள் கொள்ளு 

வார்கள். ஆகவே ஈண்டும் அவர்கள் தந்தவிதி மிலைபெருமை காணப் 

படும். 

ஈற்றிணையில், 

 *ஏன்கசைக் கொண்டு தன்கண் ணொற்றியுச் 
தன்சைக் கொண்டெ னன்னுதல் நீவியு 

மன்னை போல வினிய கூறியும் 

கள்வர் போலக்: சொடியன் மாதோ 

மணியென விழிதரு மருவிப் பொன்னென 

வேங்கை தாய வோங்குமலை யடுக்கத்தா 
ஆடுகழை நிவந்த பைல்சண் மூங்கில் 

ஓடமமழை இஒழிக்குஞ் சென்னிக்' 

சோடுயர் பிறங்கன் பலைக வோனே” 

என்றது 86-வது செய்யுளாகச் காணப்படுன்றஅ. இங்கே மணி... 

...இழவோன்” என்றவரிகளிற் மோன்றுஞ்சவை ம௫ழ்ச்சியென ஈண்ப 

ரவர்களாற் கொள்ளப்படும். இவற்றிற்கு முன்வரியிற்றோன்றுஞ் சுவை 

அழுசையாகும். இங்கனம் மாறுபட்ட விருசுவைகள் எககாலத்தில் 

ஒசே பொருளின் நிமித்தமாக வந்துள்ளனவாம். ் 

மேற்காட்டிய வுதாரணங்கள்போன்ற௮ எத்தனையோ தருதல் 

கூடும். ஆசவே ஈண்பாவர்கள் கொடுத்துள்ள விதி தமிழ். நால் வழக் 

இற்கு மற்றும் விசோதமாவ தென்பது ஈன்கு தெளியப்படும். அன்றி 

யும் சங்ககாலப் பேரிலக்கணமாயெ தொல்காப்பியத்தில் ௮து காணப் 

படாததாகும். ஆதலினாலே, இவ்விதியின் பிரயோகத்தால் *காடுஹெ 

வோன்' என்பது சோழனன்றென்த் அணிதல் கூடாதாகும், 

(பழுனமஞ்ஞை. ........எா௫ிழவோனே' என்ற தொடசினின் 

ஹும் இன்னுமொரு நியாயம் எடுக்சப்படுகன்றது. அத்தொடர் துதி 

வாக்கயமா யமைந்துள்ளதென்றும், அ௮க்காரணத்தானே ௮௮ பயன் 

பெறுதற்குரிய சோழனைக்குறியாது பயனளித்தற்குரிய சேரனைக்குறித் 

தல் வேண்டுமென்றும் கண்பரவர்கள் கூறுஇன்முர்கள். இங்கே ௮இ 

6



42 ஆராய்ச்சி யுரைத்தொகுதி- 

வாக்கெமென்று அவர்கள் சொல்வது புகழ்ச்சிமொழியையாம். முத 

லாவதாக இவ்வரிகள் அதிவாச்கிெயமாகுமா என்ற ஆசங்கை யுண்டா 

கின்றது, ஒருவன௫ குணம் செயல் முதலியன வியந்து கூறப்படாத 

Msg புசழ்ச்சதொன் எவ்வாறு பெறப்படும்? காட்டின் வளத்தை 

வருணித்து இத்தசைய ராட்டினையுடையோன் என்று ஒரு பேராசைக்: 

குறிப்பதாயின், ௮ஃதொரு புகழ்ச்சயொருமா? ஆதலில்லை யென்றே 

நினைக்கெறேன். எனவே இத்தொடரினைத் அதிவாக்கெமென்றல் 

பொருந்தாதாகும். 

இனி இத்தொடர் புகழ்ச்சமொழியென்றே கொள்ளினும், ஈண்ப 
சவர்கள் கூறுவன ஏதுமாறில்லை. £புலிநிறக்சவசம் பூம்பொறி இதைய- 

எய்கணை இழித்த பகட்டெழின் மார்பின்-மறலியன்ன களிற்றுமிசை 

யோனே” யென்ற அடிகள் பயன்பெறுதற்குரிய சோழனைக் குறிக்கன் 

தன. இத்தொடரில் விழுப்புண் நிரம்யெ பரந்தூயர்க்த மார்பினன் 

என்ற கருத்துப்போதரும் பகுதியே எண்டு அவயெகமாவனு. விழுப் 

புண்' என்றது ஈண்பரவர்களே ஓப்புக்கொண்டதாகும். மூடமோ௫ 

யாரிடம் சோன் வாய்விட்டு வினவினன் எனக்கொண்டவிடத்அம், ye 
கனம் வினாவாக வெழுர்த சொற்கள் *இவன்யார்' என்ற இரண்டே 
யன்றிப் பிறவாகா. இதனுண்மை செய்யுட்போக்இனால் ஈன்கு விளக் 
கும். உரைகாரர்க்கும் இதுவே கருத்தென்பஅ பின்னர்க் காட்டுகின் 

தேன். ஆகவே, இத்தொடர் முழுதும் புலவர்தாமே சேரனுக்கு எடுத் 
அக் கூறியதாகும் என்பதற் சந்தேகமில்லை. புறப்புண்' பெறுதல் இழி 
வாகம் கருதப்பட்டதேயன்றி “விழுப்புண்்ணினை ஆடவரும் அரசரும் 
விரும்பிப்பெற்றுத் தமது ஆண்மைக்கோ ரணிகலமாசப் போத்றி வர் 

தனரென்பது பண்டைக் கமிழ் தால்களால் ஈன்கறியப்பவெதாகும், 

இவங்கனமாக, சோழனது பேராண்மையினையே இவ்விழுப்புண் விளக் 

குவதாயிற்று, பயன்பெறுதற்சூரிய சோழனது பேராண்மையினை 

யிவ்வாறு புகழ்ந்து பயனளித்தற்குரிய சேோனிடம் கூறுதல் தர 

மெனின், அச்சோழனை, 6பிலிகளை நெற்ளசூட்டுடன் தொகுக்குக்தொழி 

லினையும் கொழுவியமீனையும் விளைக்த சள்ளையுமுடைய விழுறீர்வேலி 

காட்டையுடையோன்' என்று சோன் மூன்னிலையிற் சொல்லுதல் தகு 

'இயிற் இறிலுல் குன்றுமாறில்லை, ்
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. பயனனவித்தற் குரியோனுக்குமுன்' அது பெறுதற்குரியோனைச் 

கிறப்பித்து் கூறுதல் பிஹழையென ஈண்பாரவர்சகள் கருனவதுபோற் 

ஹோன்றுனெறது, 201-வது புறப்பாட்டினைச் இறிது நோக்கும்படி 

அவர்களைப் பிரார்த் இக்ேேன். அச்செய்யுள் பாரிமகளிரை இருள் 
கோவேளிடனக் கொண்டுசென்ற ஈபிலராற் பாடப்பெற்றது, அங்கே 

பயன்பெறுதற் குரியோராகிய பாரிமகளிர், 

*ஊருட. னிரவலர்க் கருளித் தேருடன் 

் முல்லைக் சத்த செல்லா ஈல்லிசைப் 

படுமணி யானைப் பறம்பிற் கோமான் 

கெடமோப் பாரி மகளிர்” டட 

என்று சிறப்பித்துச் சொல்லப்படுகின்றனர். இக்சே அம்மசளிரது 

குலப்பெருமை சன்று விளங்க எடுத்துசைக்கப்படுதலினாலே இதனைத் 

அதிவாக்கெமென்று கோடலில் யாதோரிமுக்கு மின்றாம். இவ்வாறு 

புகழ்ர் அ சொல்லப்பவெதன் காரணமாகப் பாரிமகளிர் பயன்பெறுதற், 

குரியோ ரன்றென முடி.வுகாணுதல் எவ்வகையானும் ஏற்புடையதா 

மாறில்லை. பயன்பெறுர் தகுதியை யெடுத் தக்சாட்டுதற் பொருட்டுப் 

பயன்பெற நிற்போரது சிறப்பினை விளங்கக்கூறுதல் பெருவழக்காகும். 

இக்களனமிருப்பப் பயனளித்தற்குரியோனுக்கு மூன் பயனடை தற். 

குரியோனைப் புகழ்ர்து கூறுவது சவறெனக்கருஅதல் முற்றும் பொருந் 

தாதாகும். ஆதலால் (பழனமஞ்ை....... காடுழவோன்' என்பது 

அஇவாக்பெமாதல்பற்றிப் பயனளித்தற்குரிய சோனைக் குறிப்பதன்றிப் 

பயன் பெறுதற்குரிய கோழனைக் கூறியாதென்று நண்பரவர்கள் கூறு 

ag இிறிதும் அல்கெரிக்கத்தக்கதன்று. 

IV. இவன் யார். 

இ.தசாறும் இச்செய்யுளி னீற்றின்கண்ணே “நாடுகிழுகோன்”. 

oor வந்துள்ளது சோனையே குறிப்பதாகு மென்பதனைப் பழன 

மஞ்சை... .....ஈரமிழெவோனே' என்ற கான்கு வரிகளையுல்கொண்டு 

ஸ்தாபிக்க மு மூயன்று ௮வ்வரிசவினின்று நியாயங்சளாகத் தரக்கூடியன. 

வெல்லாவற்றையும் அரிதித்றெறிர்தெடுத்து ௩ண்பரவர்கள் உதவினார் 

கள். இந்நியாயங்கள் வலியற்றனவா மென்பது இவ்வுமையின், முதன், 

மூன்று பஞுதிகளாற் நெளியப்படும். இனி *இவன் யார்' என்ற
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வினாவை அண்ணிதி னாசாயப்புகுக்து, அதற்கு நா௫ழவோனென்ற 

பேயரினை விடையாகக். சொள்ளுதல் இலக்கண விசோதமாகுமென்றும், 

வினையொன்றினை விடையாகக் கொள்ளுவதே இலச்சணத்தோடு 

பொருந்துவதாகுமென்றும் முடிவு கண்டு, இங்கனம் விடையாதல் 

ஏலாதாகவே *காடுதழூவோன்' விளியாப் நின்று சோனையே குறிக்க 
வல்லதென்ற அணினெமுர்கள். 

கண்பரவர்கள து ஆராய்ச்சியின் முடிவு இவன் யார்' என்ற வாய் 

பாட்டில் வரும் வினாக்கட்கு வினையேயல்லது பெயர் விடையாக 

மாட்டாதென்பதே யாதலால், இவ்விஷடமே இப்பொழு ஈன்கு விசா 

ரிக்கப்படுதல் வேண்டும். (இவன் யார்” என்ற வாய்பாட்டில் வரும் 
வினாக்கள் என்று யான் கூறிய த இவள் யார்,' அவண் யார்,” $அவள் 
யார், (இசசன் யார்' குமான் யார்' என்பன போன்று உயர் திணை 
யொருமையும் யார் என்னும் வினைச்குறிப்பும் இயைந்துவரும் வினாத் 
தொடர்களையே. இவ்வசைய வினாத்தொடர்களுக்கு விளையே உரிய 
விடை யென்று கூறிய ஈண்பசவர்கள் அக்கூற்றை யாதரிக்க வோருதா 
சணமேனும் நால்களிலிருந்து சாட்டமாட்டாது போயினமை இந்திக் 
க்ற்பாலது, இவற்றிற்கு இவன் உண்கிறான், *இவன் கடக்கருன்,' 
இவன் நீடுழிகாலம் வாழ்க என்பனபோன்றன வுரிய விடைகளாய் 
வருதல் தமிழ் கூறு ஈல்.லுலகத்தூ வழக் னுஞ் செய்யுளினு மில்லை 
யாகும். இங்கனமாகவும் வினையே உரியவிடையென்று கூறத்தூணிக்த 

தன் கார்ணம் ஒருவாற்றா னும் அறியக்கூடவில்லை. 

இவ்வினாக்கட்குப் (பெயர் . விடையாகமாட்டாது” என்றெழுது 
இன்றார்கள், அனால் 4இவன் யார்” என்று கேள்வி யெழுவதாயின் 
அதற்கு என் தம்பி, என் மைத்துனன்,” “கிராமத்தலைவன்' என்பன 
போன்ற பெயர்களால் விடையிறுத்தல் தமிஜ் காட்டிற் சர்வ சாதாரண 
மாகக் கேட்கப்படுவதேயாம். இதுகாறுமில்லாத அதிநாதன கொள்கை 
யொன் தினை நிலைநிறுத்த ஈண்பரவர்கள் மூயன்அள்ளமை இது (சரடு 
GipCamwer என்ற பெயர் விடையாதல்) ' பலரு மங்கெரிக்கும்படி 
சோன் அதலால்' என்று அவர்கள் தாமே. oi Dal sr லறியலாகும்.- தோற் 
நீத்தான் மட்டுமேயன்றி யுண்மையாகவே தமிழ்மக்களனைவரா£னும் 
இஃ அங்கேரிக்கத் தீருந்ததுதானா வென்பது ஆராய்தற்பாலது. இவ்
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விஷயத்தை நிச்சயித்தற்குக் கற்றுத் துறைபோயெ ஈல்லாசிரியர்களி 

னுள் காட்டிற் இறந்த துணையின்மை யெல்லார்க்கும் ஒப்ப மூடிக்ததே. 

முதலாவதாக, இலக்சணவிளக்க மியற்நிய வைத்தியசாததே௫கர் 

கூறுவதை நோக்குக. அவர் முற்றுவினைக்றாம் எச்சவினைக்கும் வேறு 

பாடு அுதியிடுமிடத்து (சூ-229-உரை) உண்டான் என்ற வழி யார் 

என்னும் அவாய்நிலைக்கட் சாத்தன் என்பது வந்து இயையு' மென். 

றெழுதினர். அஃதாவது *உண்டான் யார்' என்ற வினாவிற்குச் சாத். 

தன்' என்பது போன்ற பெயர் விடையாய் வருதல் இலக்சணத்தொடு 

முற்றும் பொருந்துவதா மென்பதும் அவ்வாறு பெயரேயன்றிப் பிறி 

தொன்றும் விடையாய் வந்து இபைதலில்லை பென்பதுங் கூறியவா 

ரூயிற்.று. ஆகவே 4*இவன்யார்' என்பது போன்ற வினுவித்குப் பெயரை 

விடையாகள் கொள்ளுச் தற்கால வழசக்னா இக்காலத்துத் தானே இலக் 

சண மறியாதாரிடைத் இடீசெனத் தோன்றியதன்றென்பது ஈன்கறிய, 

லாகும். ட்ட 

இனிப் பண்டை யுரையாசிரியர்களை யெடுத்துக்கொள்க. சேனா 

வரையரும் ஈச்இனார்ச்சனியரும் 6 இவன் யார்' என்ற வினாவிற்குப் 

படைத்தலைவன்" என்ற பெயர் விடையாயமைதலை யுதாரணவ்காட்டி 

யுரை யெழுதியுள்ளார்கள். (தொல்-சொல்-வேற்.7) Bashi gros 

யுரையில் ₹அக்நகரிலுறையும் மன்னர்மன்னன் யாசென்னின், பவண, 

மாதேவனென்று பெயர் கூறப்பவொனொருவன் $ அவன்றேவி யாரென் 

னின், முத்தமொப்பாளாகயெ ௪யமதியென்பாளொருத்தி; அவர் பிள்ளை 

யாரென்னின், காமனன்னானாய அசோதான்” என்று ஈச்சினார்க் 

இனிபர் வரைந்து சென்றனர். (2860-ம் செய். உரை). ஈண்டெல்லாம் 

பெயர்களே விடையா யியன்றுள்ளம காணலாகும். - : புறகானூற்று 

உரைகாரர்: (2128-ம் செய். உரை) ( நங்கோயாரென வினவின், எங்கோ 

கோப்பெருஞ்சோழன்' -என முடிவு காட்டினர். ப 'திற்றப்பத்துரைகா 

சர் (20-ம் செய்.. உமை) ₹நுங்கோ யா ரென வினவின் எங்கேர் சேரலா 

தன்' என முரீழ்வு செய்து பொருள் விளக்னெர். இவ்விரிடத்தும் பேயர் 
களே விடையாகத் தரப்பட்டுள்ளமை யெளிதினநியலாகூம். பனம்பார 

னா: இதப்புப்பகமிரத்தினுரையிலே, ஆரியர். இளம்பாணர் © Oe: 

ஞற் செய்யப்பட்ட ஐர்திர வியாகாணத்தினை நிறைய் : திந்த பழைய 

காப்பியக் குடியினுள்ளோனெனத் தன் பெயரைத் தோற்றுவித்து அவ்
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வாறு தொகுத்தான்: அவன் யாரேன்னில் தவத்தான்வரும் பல்புகழ் 

களை யுலஇலே நிறுத்தின தவவொழுமல்கத்தினையுடையான்' என்று பொ 

ருள் விரித்தனர். இ௫்கே (அவன் யார்'என்ற வினாவிற்குத் தவவொழுக் 

கத்தினையுடையான்' என்னு பொருள்படபுவசான படிமையோன் என்ற 

பெயரை விடையாகம் கருதிக்கொண்டமை புணாலாகும். இங்கன 

மாகத் தொல்காப்யெ இலக்கணத்திற்குப் பேருரையியற்றி யுதவிய 

மூவர், ப்ரஸ்துத விபவகார காரணமாஇய புறகாஜூற்றின் உரைகாரர், 

பதிற்றுப்பத்துரைகாரர்--இவ்வளைவரும் இவன் யாசென்ற வாப்பாட். 

டில் வரும் வினாக்ஈட்குப் பேயர்களையே உரிய விடையாகத் தந்துள்ளார் 

கள். ஆகவே ராம் ஆராய்க்துவரும் வழக்கு. உரைகாரர்களது காலந் 

தொட்டே யுள்ளதென்பது இனிதிற் பெறப்பவெதாகும். 

இனிப் புசாகன கவிஞர்பெருமான்களை யெடுத்துக்கொள்க, லோ 
கப்பிரசித்தி பெறத்தக்க பெரும்புலவோர்களு ளொருவராகல் கருதப் 
படும் சம்பர் தமது இராமாயணத்திலே பின்வருமாறு கூறியுள்ளார்: 
என்றதுமே யடியின்மிசை நெடினவிழ்ர் தழூவானை இவன்யார்என்று 
சன்றுயிரி சாராவின் அயருடைப கொடிவினவக் கழற்கால் மைந்தன் 
இன்றுணைவ னிராகவனுக் லெக்னாவற்குமிளையவற்கு மெனக்குமூத்தான் 

குன்றனைய திருநெடுக்தோட் குகனேன்டான் இக்ரின்றகுரி௫லென்றான்”. 

(அயோரத்-குசப், 66) 

இச்செய்யுளில் இவன் யார் என்ற வினுவிற்குத் துணைவன்! (த் 
கான்] (குகனென்பான்' எனப் பெயர்களே விடையாயமைந்தமை 
வெளிப்படை. 

திருத்தக்கதேவர் அருளிச்செய்த சந்தாமணிக் சாப்பிபத்திலே 

பின்வரும் இரண்டு செய்யுட்களையும் நோக்குக:-- 

1. 8உரைலிளை யாமை மைந்தன் கேட்யெ வுவக்து நோக்க 

வரைவிளை யாடு மார்பன் யார்அவன் வாழியென்ன 
விரைவிளை யாடுந்தாரோ யான்என.......ஃ ௦ல் (397) 

2. 4 கொழுசனைக் குறிப்பி னாலே குமரன்யார் என்று நோக்சக். 
கழுமிய கற்பி ஞாய்ரின் மைத்துனன் ஐய னென்ன”(17890) 

இங்சே *மார்பன்யார்' என்ற வினாவிற்கு 4யான்' என்ற தன்மைக்குரிய 
- பெயரும் 4குமரன்யார்' என்றதற்கு “மைத்துனன்” என்ற முறைப்பெய 

ரூம் விடையாக வந்துள்ளமை காணலாம். திருத்தக்கதேவர் குடைச்சல் 
அப்புலவரு ளொருவான்றெனினும் அவர்சளோடொத்த பெருமையுடை
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யராய் உரைகாரர்களுக்கு முற்பட்ட காலத்தே விளங்கெவர். ஆதலின், 

ஈண்டாராயப்படும் வழக்கு மேலை குறித்த உரையாளர்கள்தம் காலத் 

திற்கும் முற்பட்டுப் பயின்று வருவதாகும். 

எத்தலைச்சாக்கனாது மணிமேகலையுள் ஆபுத்திர னாடடைந்த 

காதையில் (XXIV). 

*இக்ககர்ப் பேர்யாது இந்நக ராளு 

மன்னவன் யார்என மாதவன் கூறும் 

காகபுரம் இது; ஈன்னக ராள்வோன் 

பூமிசச்தின் மசன் புண்ணியராசன் (167-171)- 
. என்று காணப்படுஇன்றத. இவ்விடத்தில் (மன்னவன்யார்' என்ற கேள் 

விக்கு (புண்ணிபராசன்" என்ற பெயரானே விடையிறுக்கப்பட்டெ.ல. 

(பதிற்றுப்பத்து என்னும் அரிய சங்க தாலின்சண்ணே, குமட் 

டூர்க்கண்ணனார் பாடிய இரண்டாம்பத்அ 20-வது செய்யுளிற் பின்வரு 

மாறு சாணப்படுகின் றது: ‘ 

ஈநுங்கோ யாரென் வினவின் எங்கோ 

இருமுச்கீர்த் அருத்தியுள் 
முசணியோர்த் தலைச்சென்று 

சடம்புமுதல் தடிந்த சடுஞ்ெ முன்பின் 

Gee, சேர லாதன்” 

ஈண்டு 6நுங்சோ யாரென வினவின் எங்கோ' என்றதும் (இவன் யா 

சென்குவை யாயினிவனே'என்றதும் தம்முள் ஒத்திறாக்கன்றமை காண 

லாம். இப்பாட்டினனு உரையில் (நுங்கோ யாெனவினவின் எங்கோ 

சோலாதன்'என முடிவு காட்டப்பட்டமை மேலே கூறினேன். ஆகவே 

யார் என்பதற்கு விடை (கெடுஞ்சோலாதன்' என்ற பெயரால் தரப் 

- பட்டுள்ளமை ஈன்கறியலாகும். இதனால் திருத்தக்கதேவாது காலத் 

இற்கு மிச முற்பட்டதாகய சல். சகாலந்தொட்டே. காம் விபவசரித்து 

வரும் வழக்கு உளதாதல் எளிதிற்றெளியப்படும். 

இகங்கனமாச 4இவன் யார்' என்பது போன்ற வினுவிற்குப் பெய 

ரை விடையாசக் கூறுதல் சங்ககாலக்தொட்டு இன்றுவரையு மூள்ள 

தாயே வழக்சாகும். இவ்வழக்கு குமட்டூர்க் மண்ணனார், திருத்தக்க 

தேவர், கம்பர் முதலிய ஈல்லிசைப் பெரும்புலவோரா லெடுத்தாளப்பட். 

ட; இளம்பாணர், சேனாவரையர் ஆதிய இலக்சணத்துறை மற்நிய 

போறிஞர்களால் இனிது போற்றப்பட்டது; இக்காலத் தத் தமிழ்மக்
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கள் தம் சாதாரண வழக்கொடு முற்றும் பொருந்துவது. இவ்விஷயக் 

சட்கு மாறாக மேற்குறித்த வழக்கு அங்கோயோக்கிய மன்றெனக் 

கூறுதற்கு எவருர் அணியாசென்றே ஈம்புகன்றேன். இவன் யாசென் 

பது போன்ற வினாவிற்னா வினை விடையாய் வருதல் யாண்டுமில்லை 

யென முன்னமே கூறியுள்ளேன். ஆகவே யாண்டும். பெயரசானேயே 

விடையிறுக்கக் காணுதலாலும், வினை விடையாய் வால் ஒரிடத்துமின் 

மையானும், ஈண்பாவர்கள் காடுகதிழவோன் என்ற பெயர் விடையாக 

மாட்டாதென்றும் கோயிலனாகிப் பெயர் சலா செயலே விடையாதத் 

- ரூரியதென்றுவ் கூறியது .மூற்றிலும் பிழையாயொழிகன்றது. காடு 

இழவோன் என்னும் அப்பெயரொன் றினையே விடையென காம் சொள் 
ளுதல் வேண்டும். ் 

உண்மை யிவ்வாறிருப்ப, ஈண்பாவர்கள் பு;ுவதொரு நியதியைத் 

தாமாகவே படைத்துச்கொண்டு, அர்நியதியைத் தமக்கு வேண்டியவாற் 

ரூற் பிரயோசஞ் செய்து தாமெடுத்துக்கொண்ட க௬ஷியை நிலைநிறுத்த 

முயன்ரார்கள். மேலே ஆராய்ந்து தெளியப்பட்ட தமிழ்மொழிவழக் 
கொடு முற்றுமுரணுதலின், அந்நியதியும் அவர்களது முடிபும் விசா 

ரித் அண்மைகாணுதற்குரியவெனச் சிறிதேனு மெண்ணுதற்கிடமில்லை, 

அவற்றைத் தனிப்பட ஆராய்தற்கு ஆவ௫ியகம் சிறிதும் இல்லை. அவர் 

கள் கூறும் பொதுவிதிக்கு விருத்தமாகப் பல வுதாரணங்கள் வழக்க 

அளவாகக் காணப்படுசின்றனவாதலின், அவ்விதி பொதவிதியாக் 

தன்மையை யிழந்துவிடுகிற தென்பதைமட்டுஞ் செந்தமிழ்கேயர்க 
ளுக்கு ஞாபகப்படுத்திக்கொண்டு இப்பகுதியை முடிக்இன்றேன். 

V. வினைமுடிபு வாக்கியம், 

"இதுவரை செய்யுளிற் காணப்பருவனகொண்டே (இழெவோன்' 
என்றது சேோனையேயாமெனக் காட்டுதற்கு ஈண்பர்வர்கள் Lindam aps 

மூயன்றார்கள். ௮ம் முயற்சிகள் சிறிதும் பபயன்தாமாட்டாவா யொழிந் 
தமை செந்தமிழ்” நேயர்கள் ஈன்குணர்வார்கள். இனிச் செய்யுளுக் 

சூரிய பழைய வுசையினைக்சொண்டு அதன்கட் கூட்டிக் காட்டிய விளை 

முடிபு வாக்இபத்.துணின் று சில நியாயங்கள் வகுத்அத் தாம் எடுத்த 

சகஷியை கி.றவுதற்கு முயன்றார்கள். அவற்றை மிப்பொழுது 
மூறைப்பட ஆராய்தல் '8வண்டும். 

் உரையிலுள்ள வினைமுடிபு வாக்கியம் வருமாறு:
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₹களிற்றுமிசையோனாயை இவன், யாரென்குவையாயின், காடு 

மெகோன்; இவன் களிறு மதம்பட்டது; அதனால் இவன் கோயின்றிப் 

பெயர்க”. ் 

இவ்வாக்கெயத்துள், ₹ என்குவையாயின் ' என்பதனை முத 

லாவதாக எடுத்துக் சொள்ளுனெமுர்கள். இது வினையெச்சமாதலால் 

நாடுழெவோன்' என்னும் பெயரைக் கொள்ளமாட்டாதென்றுகூறி, இக் 

காரணத்தால் அப்பெயர் யாரென்பதன் விடையாதற் குரியதன்றெனக் 

ECHR (PTB. : 

இங்கனமெழுர்த நியாயத்தை யாராயப்புசூமுன்னர் ஈண்பசவர். 

கள் கூறியமுடிபு எத்துணைப் பொருத்தமுடைத்தென உதாரண்முகத் 

தால் ஒன்று நோக்குதல் வேண்டும். நாம் ஆராய்ந் அவருஞ் செய்யுளி 

ப் பெரி மொப்பதாய்ப் புறகானூற்றிலே பிறிதொரு செய்யுளுள.அ. 

அதன்கண் ₹*இவர்யா சென்குவையாயின், இவரே... ௨-5 -செடுமாப் 

பாரிமகளிர்” (புறம்-201) என வர்துள. இல்கே *என்ளுவையாயின்” 

என்பது விளையெச்சமாகும். இல் எச்சம் வினைசொண்டு முடியுமே, 

பன்றிப் பெயர்சொள்ளமாட்டாதென்பது யாவரும் அச்கேரிக்க வேண் 

டுவ தொன்றேயாம். எனினும், இத் தொடரில் *இவர் யார்' என்பதற் 

குரிய விடை பாரிமசளிர்' என்பது சந்தேகத்துக்கெமின்றி விளக்கிக் 

இடக்கன்றது. ஆகவே :என்குவையாயின்' என்பது வினைகொண்டு 

முடியவேண்டியதாயிருத்தல் பற் றிப் பேயர் விடைபாகாமற் போய்விட 

லில்லை. (தங்கோ யாரென வினவின், எங்சோ சேரலாதன்' என்ற பதிற் 

றுப்பத் துரைப்பகுதியை (செய். 20) கோக்குக. இக்கே *வினவின்' 

என்ப வினையெச்சமாதலின், ௮ வினைகொண்டு முடியுமேயன்றிப் 

பெயர்கொண்டு முடியமாட்டாது. எனினும் யாரென்ற வினாவிற்குப் 

பேயரே விடையாய் வர் அள்ளமை காணலாம். ஆகவே தமிஜ்க்கு வசம் 

பாயெ சங்சத்தான்னோர்களனு. வாம்வெங்களைப் பிழையென்று கூறத் 

துணிக்தாலன் தி கண்பரவர்கள் கூறும் வாதம் கிலைபெறுமா றில்லை யென் 

ப. எஸிதி னதியக்ெச்கின்றது. 

இனி, அவர்களால் தரப்பட்ட நியாயத்தை யெடுத்துக்சொள் 

வோம். ₹என்ஞுவையாயின்" என்பது எனின்” என்பதன் பரியாயமா 

இய வினையெச்சமாதலால் ௮து காடுழெவோன்' என்னும் பெயர் 

கொள்ளப்ட்டாது. இக்காரணத்தால் *நாடுகிழவோன்' என்ற பெயர் 

7
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விடையர்தற் குரியதன்றெனக் கொள்ளுகன்றார்கள். “GaGa விடை. 

ப்£்ய்வருஞ் சொல்லினது இலக்கணம்" நிச்சயிக்கவேண்டுவதாயுளஅ. 

இதன்பொருட்டு விடையினைக் கொண்டுமுடிலதாக வொருசொல் கர 

இ: கொள்ளப்படுற௮. இச்சொல் வினையெச்சமாதலின் இதுகொண்டு 

முடியுஞ்சொல்தும் வினையாதல் .வேண்டுமென்ற 'மூடிபு பெறப்படு 

இ. ஆனால் இவ்வாதம் கிலைபெற் வேண்மொயின் 'வினையெச்சச் 

சொல் விடையினையன் றிப் பிறிதொரு சொல்லிளையுங் கொண்டுமுடிய 

மாட்டாதென்பது இருசொற்கு முரிய பொருளியைபினாற் ் சந்தேச 

ups தெளிவிக்கப்படுதல் வேண்டும். அஃதாவது *என்ஞுவையாயின்" 

ள்ன்னும் எச்சமானது கொண்டுமுடியுஞ் சொல்லும் (யார்' என்னும் 

வினாுவானஅ எதிர்பார்க்கும் விடைச்சொல்லும் வேறு வேறு தனிச் 

சொல்லாச்து 'ஒரு சொல்லாகவே யாண்டும் நிற்குமென்பது ஈண்ப 

ர்வர்களது.லாதத்திற்கு மர்மஸ்தானமாயுள்ளது. இவ்வாறு கொள்ளி 

னன்றி அவர்கள் கூறும் நியாயம் பொருந்துமாறில்லை. தமத வாதத் 

இற்கு. உயிர்நிலையாயிறுக்கின்ற இவ்விஷயத்தை அவர்கள் யாண்டே 

னும்' நிஞ்பித்திருக்கறார்களா ? . நிரூபணஞ்செய்தல் தானும்' யார்க் 

கும்ள், ுவதொன்னு? ' ஒரிடத்தும் உண்மையாதல்செல்லாத வொன் 

நினை ஆதாரமாகக் கொண்டெழுந்த வாதமும் பயனுடைத்தாகுமா ? 

"இதுபற்றி 'யொன்றுமட்டுங் கூறி மீண்டமைின்றேன். என் 

குவையாயின்' என்ற சொல் வினாவிற்குரிய விடையினைக் கொண்டு 
முடிவதாகும் என்ற அவர்களது கருத்து உண்மையொடு பொருக்துவ 

தாயின், வினாவோடியைர்து: என்ளுவையாயின்” வருமிடத்தெல்லாம் 

விடையும் வினையாகவே இருத்தல் வேண்டும்: ஏனெனின், இச்சொல் 
வினையெச்சமாதலின். ஆகவே பெயர் விடையாய்வரும் இடங்களில், 
என்ளனுவையாமின்' என்பதும் அதன் பரியாயச்சொற்களும் வினாவோ 

டியைந்தூ வாமாட்டாவெனல்? மவண்டும். அஃதாவது இதா சுற்றியோ 

ம்க்னோவெனில், குற்றி' என்ற வாக்யெம் இலக்கணவழுவுடை!ப்தாய் ' 

முடியும்! இவ்வா, ள்ள குத்ஸித மூடிபுகளை விளைத்து ஹாஸ்ய ஹே 

வர்ய் நிற் ற்குவ் கொள்கைக்கு யாரே உடன்பவெர்! 

-என்குவையாயின்” என்ற எச்சந்தான் எதனைக்கொண்டு முடிவ 

wen என்பதனை யொருறிது கோக்குவோம். இதற்கூ' (இவர் யார்' 

என்குகையாயின்,' இவசே பாரிமகளிர்' என்ற வாக்யெத்தைப் பொருள்
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Up Ad ussmé Qeraripy War vMPIDsGe (analysis) GiB. 
தாஞும். *இவர் யார்' எனத் தாம் வினவ்ப்பெற்றதாகக் கருதி. ௮வ் வினா. 

வி ற்குக் கபிலர் விடையிறுப்பதாக இவ்வாக்கியம்' அமைக் ள்ளது. 

“இவர் யார்' என்றது வினா ஆறியலுற்ற விஷயிமாகின்றத. *என்கனுவை 

யாயின்' என்பது என்று வினவுவையாயின்,' என்ற” வின்,நின்னின் 

றெழுமாயின்' எனப் பொருள்படும், இவ்வாறு பொருள்படுதலின் 

இச்சொல் வினாவெழுகுறிப்பினை புணர்த்தி நின்றது. *இவசே பர்ரிமக 

ளிர்* என்றது விடைக்குரிய விஷயமாஞம். ஆகவே மேலைவாக்கியம், 

; 1. -வினா. 8. வினுவெழுரூறிப்பு. 8. விடை. 

சான்ற மூன்று பருதிசளையுடையதா யமைக்திருக்கன்ற அ. ஈண்டுச் 

சாட்டிய வினாவெழுகுறிப்பு எதனைம்கொண்டு முடிதல் வேண்டும் 2- 

பொருளியைபு ஒன்றே இவ்விஷயத்தில் நாம் துணையாகக் கோடத்சூரி' 

ய்ஜ.' அவ்வியைபுபற்றி கோக்ஞுவதாயின் வினாவெழுகுதிப்பு' விடை 

தருகுறிப்பினேக் கொண்டு முடியவேண்டுமே பல்லாது பிறிதொன்றி 

ளேல்கொண்டு மூடியமாட்டாது. அஃதாவது *இவர் யார்' என்ஞ்வை 

யாயின், கூறுவேன்: £இவமே பாரிமகளிர்: என வர்க்கிய அண்ைமதி 

முற்றுப்பெற்று நின்று எ்ன்ஞுவைய்யின்' என்ற் எச்சம் *கூறுவேன்!. 

என்ற மூற்மோடு முடிவதாஞம். இவ் வாம்யெத்தற்-. போன்டூற் விய்வ 

காச விஷபமாயெ வால்யெத்தின் எண்ணும் என்னாவையாயின்'... என்ற: 

எச்சம் கூறுவேன்' என்பதுபோன்ற விடைதரு ஞுறிப்பொடு முடிதற். 

பாலஜ். ஈண்டெல்லாம் விடைதருகுறிப்பு இல்லையேயெனின், ௮.தளை. 

- வருவித்ன வர்க்யெம் முற்றுறச்செய்து இலககணமுடிபு கோடலே தஞ் 

இயாடுமன் ற்நியத்தக்கஅ. காடோடி “சம்பாஷணை வழிக்கல் வாச்கியம் 

சரியாய் முற் அப்பெருஅகின்று... பொருளை யுணர்விக்குர் . தொடர்கள் 

ஈ 

ச்த்தனையேர் வுள்ளன. அவற்றின்கண். எல்லாம் இருக்குஷ் சொற்கள் 

கொண்டே வாச்பெல்சடண்த்தின் அனமத. முற்றக்காட்தெல் ஏலும்? 
பொருள்செல்.கெறிககு-விருத்தமாய் ::இலத்க்ழமுடிபுகூறல் யாண்டும் 
இல்லையென்பன்ு மட்டும் - சன்ன. மனக்கொள்ளு்தல், வேண்டும்... ப்பான் 

கறியதொன்றே. பொருள்செல் நெறி மென்புதனை... ரண ரவர்சளோ 

தாம் எழுதியுள்ள -ஐரு' வாக்பெத்திற் சொல்லாமற், கொல்லியிருஇன் 
ருர்கள், அதனை இடைஃயிட்டுக்கூறிய: தேன் னையெனிற்: கூறுவேன்: 

(செந்தமிழ்'-2877], 5-202-ம் is, Dod ofl) cron papas செல்லன்
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ரர்கள். இங்கே *என்குவையாயின்' என்றதன் பரியாயமாகப எனின்" 

என்ற வினையெச்சம் கூறுவேன்” என்ற விடைதருகுறிப்புடன் மூடிச் 

திருத்தல் காணலாம். 

.... இக்கனமாக ஈசன்ரகுவையாயின்' என்ற எச்சம் (யார் என்ற 

வினாவிற்குரிய விடையினைக் கொண்டு முடியமாட்டாதென்பதே உண் 

மையாய் முடி.தலின், ஈண்பாவர்கள் தொடுத்த வாதமும் அழிவெப்திய 

தாயிற்று, 

இனி, இவ் வினைமுடிபு வாக்வயெத்தின் சண்ணே 'என்குவை 

யாயின்' என்பதனை. யடுத்துக் காணப்படுகிற (நாடுதிழவோன்' என்ற 

சொல் எடுத்துக் கொள்ளப்படுகிறது, இத ாமுன்னும்பின்னு மியை 

யாது தன்னந்தனியே யொரு தனிமொழியாயிருப்பதால்...... விளிப் 

பெயசே யாகுமென அதியத்தக்கது' ஏன மாணவர் வாஇப்பாராயினர். 

இவ் விஷயத்தைத் தனிப்பட எடுத்துக்கூறித் தமது முடிபிற்குத் 

தாம் முன் எழுதியவற்றின் வேறாகப் பிறிதொரு நியாயம் வகுப்பார் 

போன்று ஈண்பசவர்கள் எழுதுகின்றார்கள். ' ஆனால் இது தனிப்பட 

எழுந்ததொரு நியாயமாயின், இதன் உண்மை அவர்கள் முற்படக் 

கூறிக்கொண்டதொன்றனைச் சார்ந்து நிற்றல் கூடாது 5 பிறிதோசாற் 

மூல், வேறு சாணகங்கொண்டு தணியப்படுதல் வேண்டும். இக் நெறி 

யால் காடுகிழவோன் முன்பின் இயைபின்றித் தனித் நிற்தெதென் 

பதனை யாண்டேனும் அவர்கள் நிரூபிக்க முயன்றுள்ளார்களா ? மூயல 

வில்லை. *இலன் யார்" என்ற வினாவிற்கு காடுழவோன்” என்ற பெயர் 

விடையாகமாட்டாதெனத் தாம் புஅவதாய்ப் படைத்துக்கொண்ட.. ஆச் 

சுரியமான முடிபினை யாதாரமாகக்கொண்டு அச்சொல் முன்பின் இயை 

சின்றி நின்றதென அவர்கள் கருதினார்களாகல் வேண்டும். ஆனால் ௮ம் 
முடிபு சிறிதும் பொருந்தமாட்டாதென எனது. ஆராய்ச்சியின் கான் 

சாம் பகுதியில் ஈன்கு. நிறுவியுள்ளேனாதலின், .அம் முடிபுடன் அதனை 
யொட்டி யெழுக்த. இக்யொயமும் அறவே வலியிழந்து: ஒழின்றது. 

- மேல்தனையடுத்துக் களிற்றுமிசையோனாயே. இவன் £ என்ற 
விளைமூடிபுலாக்யெப் பகுதி. யெடுத்துக்கொள்ளப்படுஇன்றது; . இதி 
னின்றும் வருபவன் சோழனெனச் சோன் அறிக்திருந்ததாச அ௮னுமா 
னித்து காடுழெவோனென்றதனை விடையாகச் சேரன் வேண்டில 
னென்று நண்பரவர்கள் துணி௫ன்றார்கள். இவ்வாறு விடையாகா
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தொழியவே, ௮௮ விளியேயாதல் வேண்டுமென்பது அவர்கள் கருத்த, 

சேர்ன் அறிந்திருந்தமை பின்வருமாறு ஊ௫க்கப்பென்றஅ :-- 

(i) 

Gi) 

(மளிற்றுமிசையோனாயெ இவன் யார்' என்பது 6 என்குவை 

யாயின்” என்ற அுகாசக்குறிப்பின் புரோவாதமாதலால், 

அது சோனாற் கூறப்பட்டதேயாகும். ஆகவே [புலிநிறக் 

கவசம்... மிசையோனே' என்ற தொடர் முழு 

தும் சோனது வாக்சே ஆதல் வேண்டும். 

இத்தொடருள் *எய்கணைசழித்த பகட்டெழின்மார்பு' 

எனச் சோழனது. மார்பு வருணிக்கப்பட்டுளது. இக்கு 

அவன் போர்செய்து புண்பட்டு வாராமையால் அது முன்பு 

“ பட்ட புண்ணைச் குறித்ததாகவேண்டும் எய்சணை என்றதில் 

எய்தலாகய தொழிற்கு வினைமுதல் கூறப்படாமையால் அது 

யானெய்கணை யென்று கூறப்பெறிற் தற்புகழாமென்று 

விடுத்தற்குரிய சேோனேயாதல் வேண்டும். ் 

(iii) ஆசவே 6புலிநிறக் கவசம் பூம்பொறி சிதைய--எய்கணை 

இழித்த பகட்டெழின் மார்பின்--மறலியன்ன களிற்று 

மினசையோனே'. என்ற வரிகள் களிற்றுமிசையோனாய்ப் 

பண்டும் எதிர்க்க பசைவனு மிவனையெனச் சேன. 

ணிபு கூறுவனவாசவே கொள்ளப்படும். அவற்றிற்கு 

இங்கு வருபவன் முன்பு என்னோடு போரேற்றுவந்து விழுப் 

புண்பெற்ற பகைமையுடையான் என்று பொருள்சொள்ளு 

தல் வேண்டும். இங்கனம் சோன் கூறுதலின் வருபவன் 

சோழனென்பதளை அவன் ஏன்று அறிக்திருச்கன்றான். 

இம் கூன்றனையும் முறையே ஆராய்தல் வேண்டும். முதலாவ 

தாச, 'சளிற்றுமிசையோனாயெ இவன்' என்றது சேன்வாயினின்றும் 

பிறந்த புசோவாதந்கானாவென்பஜை கோக்குவோம். இது : செய் 

"யுள் கோக்கியே. நிச்சயிக்கற்பால து. உமைகாரராற் சொுச்சப்பட்டுள்ள 

௮ர்வயத்தினும். செய்யுளே பிராதானிபத்தின் மிக்கது. செய்யுளே 

நிசழ்க்ததளை யுள்ளலா..௮ு வெளிப்படுத்துவதாக நிற்பது. செய்யுளாற் 

பெறப்படு மூடிபோடு அக்வயத்தாற் பெறப்படு முடிபு ap அம் 

மூரணுதல் தகாது. ஆதலால், செய்யுள் உணர்த்தி நிற்பது யாதெனத் 

.தெளிர்அுசொள்ளுதல் வேண்டும். (என்குவையாயின்' என்ற அறு
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யின்பசுதியாய்' மோடியாரது. வர்க்காக நின்றதெனலே செய்யுளோடும் 

பொழிப்புரையோடும் பொருந்துவதாகன்றது. புறசானூற்றுப் பதிப் 

பா௫ிரியாவர்களும் யான்காட்டியவாறே சொண்டு 4களிற்றுமிசையோனா 
இய இவன், யாசென்ளுவைபாயின், BOR eure” என யாவர்க்கும் 

எளிதில் விளங்குமாறு புள்ளியீடு . செய்திருக்கன்ருர்கள். பாரென்ற 

வினாவிதீரும் சேலித்றமிசையோன்' என்பதனை விடையாக்குதலரற் பய 

னில்லை; வினாவிற்குரிய விடை.யிளை*் செவ்வனே யெடுத்துக்காட்டற்கு 

வேண்டி. அத்தொடசை கேர்விடையோடு சார்த்தாது மூற்படக்கூட்டி. 

விளைமூடிபு காட்டிய வுரைகாரரை நாம் மயங்க யுண்ரலாகாது. " 

. இக்கனமாக; :களிற்றுமிசையோனாயெ இவன்' என்றது என் 

கூவையாயின்' என்ற” அஅகாரக்குறிப்பிற்குரிய புமோவாதமன்றாம், 

ள்ன்வே ௮. சோனஅ வாக்காதலும் இல்லை. ஆதலால், இவனே, புலி 

நிறக்சவசம். ......?.சளித்அமிசையோனே' என்ற செய்யுட்பகுதி' சேர 

ன 'புசோவாதத்தை அறுகரித்ததன்றெனல் எளிதினுணசத்தகும், 

புரோவாதம்':அசார்ம்' என்.று ஈண்பரவர்கள் கூறியதனையே யானும் 

எடுத்தெழுதியவளவில், உண்மையாகவே சொல்லொடுபட்ட வினா 

கொன்று நிகழ்ந்ததென வெண்ணிக்கொள்ளுதல்தவறாகும். “என்கன வை 

யாயின்' என்ற சொல்லின்பொருளை யு.ந்றுகோக்கும்பொழுது அல்கன 

கொரு வினா வெழுக்ததாசக் கருததற்சே இடனின்று. சேரனது 

செஞ்டை நிகழ்ந்தகளைக் குறிப்பினுணர்ந்து புலவர் தாமாகவே வினா 

வும் விடையுமா யதிவுறுக்சன்ருரொெனலே பொருத்தமுடையது. இம் 

முறையா னோக்குமிடத்துப் புசோவாதமே இல்லையென்பது உணாற் 

பாலது: கேனிற்றுமிசையோனாயெ இவன்' என்றதளைச் சோன கூற்று 

சக்காட்ட ஈண்மாவர்கள் முயன்றதற்கு உத்தேசமொன்றுமுண்டு, சேர 

னுச்குமுன்வருவோன் சோழனேயென அவன்ஆறிக் துள்ளானென்பதே 

ன்வர்கள் கைக்கொண்டமுடிபு. சோழனை முன்னொரு சர்தர்ப்பத்திற் 

ஜோன்சேிப்பறிக்திருந்தாலன்தி இப்பொழுது கண்டவுடன் இன்னா 

னெனைத்துணிதல் கூடாதாதலின் அவ்வாழாப சந்தர்ப்பமொன்று உளதா 

தல் செய்யுளாற் பெறப்படெதாச ஈண்பர்வர்கள் நிரூபிக்கவேண்டியது 

இவ்யெகமாயிற்று. இச் ௫்ந்தர்ப்பத்தினையும் சோனே வெளிப்படுத்தல் 

தகுதியாமாகலின், அதனை அவனது புரோவாதமாலல் கொள்ளலாவத 

னோடு பொருத்தமுயல்வதே நேரிதாய் முடிர்தத, புசோவாதமொன்று
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நிகழ்ந்ததெனச் சொள்ளினும்,செய்யுள், உரை, ௮ந்வயம்:என்ற ரூன்றி 

னையும் நோக்க ௮௮ *இவன் யார்' என்பதே யாகல்வேண்டும். ஆனால் 

இல் விருசொற்களினின்றும் ஈண்பாவர்கள் கருஇிப சந்தர்ப்பம் paw pop 

ணும்- எத்தணை அ ணுகிகோக்கினும்-பெறப்படுமா நில்லை, ஆதலால் வேறு 

இல சொற்களும் அவன் வாயினின்று பிறந்தனவாசச் சாட்டுதல் அவர் 
களுக்கு இன்றியமையாததாயிற்.று. இவ்விஷயத்தில் அவர்களுக்கு உறு 
அணையாக அர்வயவாக்கியம்உதவுவதுபோல் கோன்றவே,௮.சளைமட்டுங் 
கைக்கொண்டு, அதன் பொருணிச்சயத்திற்கு ஆஸ்பதமாயுள்ள செய்யு 
ளையும் உரையையும் மெல்லச் கைந்கெடிழவிட்டு, ₹களிற்வமிசையோனா 

இய இவன்'என்பஅம் சோனு புரோவாதமாகும் என்றுஇணிக்தார்கள். 

இவ்வாறு துணிர்த அளவில் 4புலிறிறக் கவசம் ம்பொறி இதைய- 
எய்கணைகிழித்த பகட்டெழின் மார்பின் - மறலியன்ன களிற்றுமிசை 
யோனே'என்றமுன்றுவரிகளும் சண்பரவர்களாற் கைப்படுக்சப்பட்டன. 
இனி இவ்வரிகளினின்றும் மேற்கூறிய சந்தர்ப்பம் எவ்வாறு ஈர்த்துக் 
கொணரப்படுசன்றஅ என்பது பின்னர்க் காணப்படும், 

இவனே, புலிநிறக்சவசம்..... ... . .பிசையோனே” என்ற செய்யுட் 
பகுதியிற் சோனைக்குறித்து யாதொன்றுங் காணப்படவில்லை, இங்கன 
மிறாத்தலின், இம் மூன்௮வரிகளினு மூள்ள சொற்களில் யாதானு 
மொன்றன் துணைகொண்டு வேண்டுஞ் சொல்லை வருவித்துக் கருதிய 

தனைச் சாதித்தலே கூவெதொன்றுயிற்று, எய்: என்ற சொல்லின 
வினைமுதல் கூறப்படவில்லை. இச்சொல்லின் அணையினால் ஒரு விளை 
முதலை வருவித்தற்குச் செளகரியவ்கிடைத்தத. இச்கொல் சோனது 
புரோவாதத்தினுட்பட்டதென்பது கண்பரவர்கள் கருத்தாதலின், மிக 
அணு யாசாயந்து காரணமொன்று தெரிந்து யான்” என்றதோ செழு 
வாயை வருவித்து யோன் எய்கணை” யெனமூடித்துச் சேம் செய்யு 
eR புகவிடுத்தார்கள். இவ்வாறு சேரனைக் கொணர்ந்து புகுத்தல் 
கியாயமுறையால் வலியுடையத தானா ? முதலாவதாக, உசையையெடுத் 
துக்கொள்ச. அதன்கண் யான்” என்ற சொல் வருவிக்கப்படவுமில்லை; 

சேோனெய்த கணையென விளக்கப்படவுமில்லை. யானெய்கணை யென்று 

கூறின், தற்புசழ்ச்பொய் முடிதலின் யான்” என்பது செய்யுளில் 
ஒழிக்சப்பட்டதாயின், ௮தனைக்கூறி விளக்குதல் உர்சாசரத கடமை 

யாகும். அவ்வாறு அவர் செய்யாமையால் அவரது கருத்து மாணவர்
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கூறுவதன் றென்பது விளங்கும். இரண்டாவது, *யான்' என்றதனை: 

வருவித் அப் பொருள் கொள்வதாயின், அது பெரியதோர் அசம்பரி 

விதத்திற் கொண்டுய்ப்பதாகும். *இவனே, புவிரிறக்கவசம். .... மிளை 

யோனே' என்பது புலவாது விடையின்பா ற்பட்டதென. மூன்ன்றே 

were, விளக்கியுள்ளேன்.” ஆதலால், 4பான்' என்பது விடையிறுத்த 

மூடமோடியாரையே குறிக்கவல்லது. இப்புலவரை வல்லேருழவராக் 

சூவதற்குள் இறிதும் ஆதாசமில்லை 5 சந்தர்ப்பமும் இடர்தராது ;) ஈண்ப 

சவர்களுக்குப் பயனுமில்லை. மூன்றாவது, எய்கணை' யென்றதன் வினை 

முதல் கூறப்படாமை காரணமாக), எய்தவன் இரும்பொறைதா 

னென்று அணிதல் தருக்கமுறை யாகாது, கூறியே இரவேண்டு மென்ற 

ஆவூயகமில்லாதவிடத்துக் கூறப்படாததொன்றினின்றும் பிறிதொரு 

உடன்பாட்டு முடிவு (0844௭6 conclusion) காணுதல் ஏற்புடைய 

தாகமாட்டாது, கான்காவ, பொ௫ப்பட விழுப்புண் நிரம்பிய “மார்பு, 

என்க் கூறவிரும்புளு சந்தர்ப்பத்தில், இன்னாசால் நேர்ந்த விழுப்புண் 

என வருவித்துணர்த்தல் ஆசிரியர் கருத்துமன்று ) அதனாற் பயனு' 

மில்லை. ஒளிறுவா எருஞ்சம மூருக்குக் களிறெறிர்து பெயர்தல் சாளை 

போர்ச்செல்லாம் சடனென நினைத்த பண்டைக்காலத்தே, போர்க்குறிக், 

ச்யமே புகழின்சாயமெனக்சொண்டு அடும்வினையில் war poe ser p 

வீரர்பெருமக்கள் திகழ்ந்த புராதனகாலத்தே, அலைமேலலையடிப்பது 

போன்று மாற்றாத படை. மீண்டு மீண்டு மேற்ளெம்பி வர அதனைத், 

தன்னிறந்துவாராமை விலக்கிப் பெருங்கடத்கோசாழியளையனாய் ஏந்து 

வாள்வலத்த ஜொருவனாடுப் பொருதலே வாழ்வின் பயனெனக் 

சொண்டு வசையில் வீரர் அளவிலர் வாழ்ந்த ஈமது செல்வத் தமிழ்ப் 

பூமியிலே, ஒரு பேரரசன் விழுப்புண் நிரம்பிய மார்பனாயிருந்தான் 

என்றால், ௮&து இன்னசமயத்து இன்னாரால் கேர்க்ததென்று வெளிப் 

படச் கூறப்படினன்றிப் பிறவாறு அறிதல் கூடாதாம். பொதுப்படக் 

கூறியதொன் நிற்குக்-சாலதே௪ வர்த்தமானங்களைத் தாமே இயைத்துப்' 

புதுவதொரு பொருள்சண்டு அதனை யாதாரமாகவெடுத்து மேற் 

செல்லுதல் ஆராய்ச்சியாளர் சைக்கொள்ளவேண்டு முறைமையன்னறாம், 

முதலில் புலிநிறக்கவசம்' என்று தொடக்கும் பகுதியைச் சோ 

on i புரோவாதத்தின் அறுகாரமாகக் கொண்டார்கள். பின், யான் 

எய்சணை ' யென எழுவரயொன்றை வருவித்தார்கள். . இவ்விரண்டும் 

8 :
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உண்மைக்கும் நியாயத்திற்கும் மானானவையென்பது இதாவரை காட்டி 

னேன், இனி இப்பகுதியைப் பொருள்படுத்துப் பெருகற் கள்ளியை 

இரும்பெரன்ற முன்னசே யறிந்திருந்ததாசத் தாம் கூறுஞ் சந்தர்ப் 

பத்தினை விளக்குனன்றார்கள்.' அவர்கள் கூறும் பொருள் வருமாு:--- 

செய்யுட் பகுதி, மாணவரவர்கள் கூறும் 
இலவே. - போருள் 

புலிகிற்ச்வசம் ூம்பொறி கதைய இங்கு வருபவன் களித்து 
எய்கணைகிழித்த பகட்டெழின்மார்பின் | மிசையோனாப்ப் பண்டும் 
ம்றலியன்ன களிற்றுமிசையோனே எதிர்ந்த பசைவனே. 

இல்வாறுகொண்டு ,மூன்பொருகாலத்தில் நேர்பட்டுப் பொரரேர்ந் 

ததன் மூலமாகச் சோழனையதிய இடம்வாய்த்தது எனல் கருஅூன் 

ரேர்கள். இவ்வுரை யுண்மைப்பொருளைத் தருவதாகுமா ? 

ஒருரையை உண்மையுரையெனக் கொள்ளவேண்டுமாயின், அதிற் 

காணப்படும் மூக்யெமான கருத்துக்களில் ஒவ்வொன்றும் 1 SPOS 

தனு மேளதாதல்வேண்டும், மூலத்திலுள்ள கருத்துக்களை விளக்கு 

வதே உண்மையுரையின் சோக்கமாதலால், மூலத்திலில்லாத கருத்துக் 

களை-அவற்றுள்ளும் மூக்யெமான்.கருத்துக்களை-உரையில் வருவித் அப் 

பொருள் கொள்வதாயின் ௮௮ போலியுரையாருமேயன்றி உண்மை 

யுரையாகமாட்டாது. உண்மையரை யெனப்படு மொவ்வொன்றும் 

இங்கே கூறிய நிபதியிற் இறிதும் பிழைத்தலாகாஅ.. (இங்கு வறு 

பவன் களிற்றுமிசையோனாய்ப் பண்டும் எதிர்ந்த பகைவனே' என்ற 

தொடரில் இரண்டு முக்யெமான கருத்துக்கள் உள்ளன. இவை (1) 

இங்குவருபவன்; (2) பண்டும் எதிர்ந்த பகைவன் என்பன. *களித்று 

மிசையோனாய்' என்பது பேகைவன்' என்னும் பெயரைக்கொண்டு முடி: 

யும் *எதிர்ந்த' என்னும் பெயசெச்சத்திதுள்ள வினையை விகேடிக்கு 
மாதீதிசையாயுள்ள; அகவே ௮ பண்டும் எதிர்க்க பமைவனே” என் 

pos கோக்க அப்பிரதானமாயுள்ள ௮. ஈண்பரவர்களது உரையில் அதி 

மூ்க்கியமான் கருத்தாகிய (பண்டும் எ.இிர்க்த பமைவனே' பென்தற்குரிய 

சொற்கள் யாதென்றும் செய்யுவிற் காணப்படவில்லை. இங்கனமாக 

கண்பரவர்கள் கூறும் பொருளானது உரைகாரர்கள் கைக்கொள்ள 

வேண்டும். மூலரியமத்இற்ஞு மூத்தம் விரோதமா யுள்ளது. இது 

வொன்றே. அவர்களது உரை பொருத்தமில்லையாதல். காட்தெற்ளுப் 

போதஇயதாகும். அவர்கள் கொண்ட, பொருள் ஆரியத். கருதப்பட்
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டதாயின், அப்பிரதானமாகும் விஷயங்களைக்கூறிப் பொழுதுபோக்சாது 

பிரதான விஷபமாயெ பண்டும் எதிர்ந்த பகைவன்" என்னும் கருத்துப் 

படச் செய்யுளியற்றுவர். தமக்குப்பின் ஏதோவொரு காலத்தில் 

யாசேனலும் உரைகாரரொருவர் வரலாமென் ஐுட்சொண்டு அவ்வுளை 

காரர் பொருளுக் குயிர்ரிலையாயுள்ள சொற்களைத் தங்கூரிய மனோ 

பாவத்தாற் பெய்துகொள்ளுமா௮ு விடுத்அச் செய்யுள் செய்யார். அவ்வ 

னம் விடுத்தல் ஈல்லிசைப் புலமையின் ல௬ஷணமுமாகாத. 

அன்றியும், ஈண்பரவர்கள் கொண்டபொருளை யல்கெரிப்பதாயின் 

அதினின்றும் பெறப்படவேண்டு மொரு இறுமுடிபு உள, அம்முடிபு 

ஒருகாலும் உண்மையாதல் செல்லாதாசலின் அதற்குக் காரணமாகிய 

உரையும் பொய்படுசன்றத.*களிற்றுமிசையோன்'என்றதிலுள்ள களிறு 

முன்பு இரும்பொறையோடு இழப்பிற் போர்செய்த அக்களிற்றைச் 

சுட்டியதென்பஅம், சளிறே' என்றதிலுள்ள களிறு நிகழ்ச்சியில் மதம் 

பட்டதெனத் தெளியப்பட்ட பிறிதொரு களிற்றைச் சுட்டியதென்ப 

அமே அம்முடிபு, இதனை ஈண்பரவர்களே எடுத்துச் சொல்லியிருக்கி 

மூர்கள்... பண்டு ஊர்ந்துவந்த களிற்றினையும் இப்போது கொண்டுசெல் 

லுவ் சளிற்திளையும் , அடுத்துவைத்துப் பிற்கூறப்பட்ட களிறு மற் 

கரணப்பட்ட களிற்நினையே குறிக்றெதென்று வாசிப்போரென்ணும் 

படி மயக்கச்செய்ு, சந்தர்ப்பம் வெவ்வேறு என நினைத்தற்குத்தானும் 

வெளிப்படையாக யாதென்றும் எடுத்துக்கூறுது புலவர் சிகாமணியா 

Gu முூடமோியார் செய்யுளியற்றினாரென்ற௮ு கொள்ளுதல் சிறிதேனும் 

பொருந்துவதாகுமா ? நினைத்தகருத்து மிக எளிதிற் புலப்பமொறு 

ஏற்றசொற் பெய்து பே£ழனு பயப்பப்பாடும் இயல்பினான்றோ சங்கத் 

தான்றோர்கள் ? இங்கனமாதலின், செய்யுளையும் மூடமோடியாரஅ 

புலமையினையுவ் ரூற்றங்கூறத் அணிந்தார்க்சன்றி ஏனையோர்க்கு வேறு 

வேறு சந்தர்ப்பங்களில் ஊர்க்த களினுகள் என்த. ௮.மானவிஷ்யம் 

'இறிஅம்.அ௮ல்கோரயோச்யெ மாகான, அன்றியும் ஈரிடத்தும் ஒரே 

சனிறுதான் -.சருதப்பட்டதென்பது வேஜொரு: ஆவூயத்தர்னும் : 

(வெளியாகும். சோழன் அஷ்டகிகாரத்தோடு, வந்தவனல்ல்ன்: எனக் 

சாட்டுதற்கு.அவன்' ஏறிவரும் அச்களிறே மதம்பட்டதெனம் கூறுதல் 

வேண்டும். : 6களிற்றுமிசையோன்' என்றது வேறொரு சந்தர்ப்பத் 

இளை யுத்தேசத்தெனக் கூறின்; களிறு மைர்துபட்டமை மாத்
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திரம் செய்யுள் அறிவிக்குமேபன்றிச் சோழன் .அக்களினார்ச்அு. வரு 

இன்றமை அஃது உணர்த்தான, எனவே குன்றச்கூறலெனுல் குற்றத் 

திற்டெனாம். இதனாலும் இருவேறுகளிறெனக் கொண்டமை பிழை 

யென அறியலாம். பஜைய உரையினூம் 4 இவன் யாரென்று வினவு 
வாயாயின், இவன்றான்............ கூற்றம்போன்ற  களிறந்தின்மே 
லோன்; இக்களிற்தான்” என்னு காணப்படுறெனு, இதிலுள்ள இகாச் 
சட்டு இச்சொல்லிற்கு மூன் காணப்பன்ற களிற்தினையே குறிப்ப 
தாகும், 'எனவே ஈரிடத்தும் நிகழ்வில் ஊர்ந்துவருவ் களிறே குறிக் 
சப்படுகின்றமை புலனாம். இதனால் உரைகாரர்க்ளும் சஈண்ப்சவர்கள் 
கூறும் சந்தர்ப்ப வேறுபாடு அங்கொமன்றெனல் ௦ 'சளிவாகன் 
றத.  மேதும் உரையின்கீழுள்ள அக்வய த்தில், ₹* களிற்றுமிசை 
யோன் ஆயெ இவன்” என்று காணப்படிஇன்றது. இதற்கு களிற்று 
மிசை யோனாப்வரும் இவன்” என்பதே தெளிவானபொருள். *பூர்வத்தில் 
சளிழார்க்து எதிர்பொரு5 இவன்' என்பது உரைகாசர்க்குல் கருத்தா 
யின், அக்கருத் துப் புலப்படு%படி. வாக்கியத்தை யமைத்திருப்பர், அன் 
கனஞ் செய்யாமையானே, “பூர்வத்தில் ஊர்க்கு களிறு” என்பனபோன் 
றன ஈண்பரவர்களது கற்பிதமேயன்றி புண்மையான பொருளல்ல 
வென்பதெனளிவாம். செய்யுளை விளக்சவந்த வுரைகாரர் ஈண்பரவர்கள் 
கொண்ட பொருளை மனதில்வைத்து அர்வயவாக்கியத்தை யெழுதி 
பிருப்பாராயின், உரைவகுத்த நோக்கத்தினை நிறைவேற்ற மாட் 
டாமை3யோடு தமது கருத்துச் செவ்வனேவிளங்க வாக்இயெமமைக்கும் 
இறமையு மிலராயினாசென வுரைகாசர்மீது குற்றக்கூற நேரிடுமென்ப 
தும் அறியத்தச்சது. ஆகவே இருவேறு சந்தர்ப்பங்களி லூர்ச் துவந்த 
இசண்டுகளிறுகளைச் செய்யுள் கூறுன்றதென்பது சிறி௫ம் கொள் 
ளத்பாலதன்றாம். இசனானும் ஈண்பரவர்சள து உரை புண்மைப் பொரு 
சத். தெரிலிப்பதன்றெனல் விளங்கும்... ட ர ரர 
1. தாந்கூறுவதே பொருளெனத் , தெளிதற்குள் , காரணமொன்னு 
அவர்கள் தருஇன்றார்கள். அக்காரணமாவது வினையூட்டிபு - OUD SB 
அக் களிற்துமிசையோனாயெ இவன் என்று: இரண்டு வ்£க்கெத்தை 
யொன்றபைடம் கூட்டியுரைத்சமையே, இவ்வாறு கூட்டியுசைத்தமை 
யால் 'தால் கூறும்பொரறுள் எவ்வாறு பெறப்பட்டது என்பதை அவர் 

க்ள் ஒரு? றிது விளக்இியிருப்பார்களாயின் சலமாயிருக்கும். இவனே
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அளிற்நின்மேலோன்; சளிறு மதம்பட்டது; சோயின்றிப்பெயர்க, காடு 
கிழவோன்" எனச் செய்யுள் ௮மைந்துளது. இதனை நோக்குமிடத்து 

“களிற்றின்மேலோன்” என்றது இவன் யாரென்ற வினுவின் செல்வ 

ணிறையாகல் கருதப்பட்டதுபோல் தோன்றுகிறது, ஆணால், இங்கனங் 

கொள்வதனாற் சிறிதும் பயனில்லை; இரும்பொறையத காட்இியிற் பட் 

டதனையே அவத்குக்கூ௮ுவதாய் முடியுமாகலின். எனவே செவ்வனிறை 

யாக காடுழெவோன்” என்றதனையே சொள்ளுதல் வேண்டும். இவ்வாறு 

கொள்ளவேண்டும் விடையைத் தெளிவுபெற. எடுத்துக்காட்ட விரும் 

பிய வுரசைகாரர் சனிற்றுமிசையோனாயெ இவன்” என முற்பட . எடுத் 

அச்கூட்டி யெழுஇனார். உசைகாரசலு கோக்கம் இங்னை மெளிதிலறி 

யக் கூடியதாயிருக்றெது. 'முற்படக்கூட்டி, வினைமுடிபுகாட்டிய ' மாத் 

இசையில், இரும்பொறையும் பெருகற்ளெனியும் முன்பொருமுறை 

பொருதார்களென்பதும் அப்பொழுது பெருஈற்கிள்ளி cob prin gi 

எதிர்க்தானென்பதும், அவ்வாறு பண்டும் ௪. இரக்க பளைவன் இவனே 

யென இப்பொழு: சோன்  தெளிக்தானென்பதும் பெறப்பட்டன 

வென்று கூறுதல் சிறிதும் ஏற்புடையதாகர்.து. ஒவ்வொரு மூடிபும் 

காரணசூதெம் நிறுவப்படவேண்டுமென்ற தருக்ககெறிக்காக வேண்டி. 

யாதானுமொன்றைய் காரணமாகக் கூறிக்கொள்ளுதல் தகா.து. | 

Dwar கூறியவற்றால் 6புலிறிறம் கவசம் பூம்பொறி இதைய- 

ஏய்கணை கழித்த பகட்டெழின் மார்பின்-மறலியன்ன ரனித்று மிசை 

யோனே” என்ற அடிகளுக்கு முன்பு என்னொடு போரேற்றுவந்து 

விழுப்புண்பெற்தற பகைமையுடையான்'. என்பதே கருத்தென்று 

மாணவசண்பரவர்கள் எழுதியது Ads கொள்ளத்தக்சதன்றென் 
பது எளிதினுணரலாம். இப்பொருள் ஒன்றன்மேலொன்முய் மூன்று 

கூற்றுச்கனை ஆதாமாகக்கொண்டது. என்பதும் அவற்றுள் ஓன் 

வொன்றும் பிழையாமென்பதம் ஈன்கறியத்தக்கு.. இப்பொருளின் 

மூல்மாய்வருபவன் சோழனெனச் சோன் .றிற்துளனென்று. கூறுதல் 

பொருக்தமாட்டாகு. 
-* இவன் ' காடுதெவோன் ' என வினைமுடிபு வாச்கியுத்திற் 

காணப்படாமையால் “சாடுகிழவோன்' விடையன்மும் என்பது எண்ப 

ஏவர்சள் கூறும் பிறிதொரு நியாயம் பனம்பாரணா£த சறப்புப்பாயிரத் 

தன் உரையில் இளம்பூரணர் தன்பெயரைத் தோற்றுவித்து அவ்



களை யுலிலே நிறுத்தின தவவொழுக்கத்தினையுடையோன்' என்று 

எழு அகன்றார். இங்கே 4அவனயார்' என்ற வினாவினத விடைக்கு 

முன் (இலன்' என்னுஞ் சட்டில்லாதனுபற்றி 'அல்வினாவிற்கு விடை 

வேறு காணவேண்டுமெனல் பொருத்தமுடையதாகுமா? இதுபோன்ற 

தொரு நியாயமே ஈண்பரவர்கள் கூறுவது. மேலும் ஈண்பரவர்கள் 

கருதும் ஸ்தானத்தில் :இவன்' எனவொரு சுட்டிருப்பதே அனாவூயக 

மாகும். புரோவாதமொன்று நிகழ்ர்த்தெனக் கொண்டவிடத்தும் 

அதன் அதுகாரமாய் வினைமுடிபு வாக்கியத்தில் எஞ்கிற்பது யார் 
என்னுஞ் சொல்லொன்றேயென மேலே ஈன்று விளக்கியுள்ளேன். அவ் 

வாறு கொள்ளுமிடத்,து. Gurr என்பதற்குப் இர்வத்திலுள்ள இவன் 

என்ற சுட்டு ராகெழவோன் என்த பயனிலைக்கு எழுவாயாய்' நிற்கும், 

இப்பயனிலைக்கு முன்னும் ஒரு சுட்டினை வருவித்தல் வாக்யெ ௮மைதி 

அறியாதாரனு செய்கையாகும். . பதிப்பாசிரியாவர்களும் யான் :கூறிய 

வாறே. .சொண்டிருக்இருர்களென்பதும் போலை சொல்லியுள்ளேன். 

இவ்வாறு கொள்ளலொன்றே பொருக்தூவற். 

வினைமூடிபு வார்யெத்தில் சாடுமெவோன்" என்பது முடிய 

வுள்ள சொற்றொடர்களில் ஒவ்வொன்றனையும் எடுத்துக்கொண்டு கார 

ணவ் கற்பித்று காடிழவோன் என்பது விடையாகாதென ஈண்பரவர் 

கள் இதுவரை வா'இத்தார்கள். இனி அதற்னாப்பின் காணப்படுவன 

அளைத்தையுங்குறித்து ஒரு நியாயம் தொடுக்னெறார்கள். யார் என்ற 

வினாவிற்கு சாடுகிழவோன்” என்பது விடையாயின் ௮அதுகொண்டே 

மூற்றிவிமோசலால் (இவன்சளிறுமதம்பட்டது” முதலியன வேண்டமா 

கூறலாய் முடியும், அக்ங்னம் முடியா திருக்கவேண்டுமாயின் ₹தரடுகிழ 

'வோன்' என்பதனை விடையாகக்கொள்ளுதல் கூடாதென அவர்கள் 

விய்வலாசரீஇக்கு. இவ்வசை..நியாமல் பொருந்துமென.னவத்துச் 

கொள்வோம். மாணவரவர்கள் காடுதிழவோளை விடையாகக்கெரள்ளு 

தல் கூடப்தெனவிடுத்து்் .சேயிலனாஇுப்பெய்ர்தி .என்ற்கள், விடை 

'யாக்கனார்கள். இத் விடையாயின் இனுகொகண்டே மூற்திவிடமாத 

லால் ₹களிற்றின் மேலோன்டி சனிறு மதம்பட்ட்து , காடு 

‘Came என்பு, வேண்டாதுகூறலாம். இவ்வாறு sami gigs
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காரணங்சொண்டே, அவர்கள் கருதிய விடையையும் ஆசங்இத்தல் 

எளிது, 

ஆனால் உண்மையை விசாரிக்குமிடத்து, இவன் யாரென் ஜொரு 

வினா வெழுவதாயின்' அதற்கு சேசேயுரிய விடையன்றிப் பிறிதொன் 

ற்" விடையொ௫ுசேர்த் துகி கூறப்படுதல் கூடாதென ஈண்பரவர்சள் 

நினைப் ப திவஜெனல் வெளியாம். அங்கன மொரு விள நிகழ்ந்த 

பொழு, இன்னானென் நேசேவிடையிறுத்துப் பின் அவனைப்பற்றிக் 

கேட்போ ஸனநியவேண்டுமென்று சான்விரும்புிற அனைத்தையும் 

அல்லது ் கேட்போன் 4 நியவிரும்பக்கூடிய அனைத்தையும் விடை 

யிறுப்போன் கூறுதலே மரபாகும். பின்வரும் 2128-ம் புறப்பாட்டின் 

உரையை (கோக்கு . ் ் ் ் 

:நூல்கோ யாரென வினவின் எங்கோ. கோப்பெருஞ்சோழன் ; 

அவன் ப௫ப்பகையாகிப் பொத்தியொடு வைகலும் ஈக்குக் ் 

கோழியிடத்திருந்தான் ் 

asa கோப்பெருஞ்சோழன்' என்ற சோவிடையோ டமையாது 

வேறு லெவும் கூறப்படுகின்றன. இவ்வாறே பாரிமகளிரை இருங்கோ 

வேளிடம் சொண்டு சென்றபொழுது அபிலர் பாடியதாசவுள்ள 201.ம 

புற்ப்பாட்டினும் சேர்விடைபேயன் றிப் பிறவுங் கூறப்பதெல் காணலாம். 

உல்க்வழக்கனும் இம்மரபு பயின்றுவருதல் சாதாரணமா யுள்தாம். 

இம்மாபும் பய்னற்றதன்று. 6இவன் யார்' என்று ஒருவனைச்சுட்டி 

வினா நிகழ்வதாக வைத்துக்கொள்வோம். விடையிறுப்போன் 4 இவன் 

இசாமன்,சாத்தன் புதல்வன்; இவன் ஈண்டுவருதலின் நிமித்த மின்னு” 

என்பதுபோன்ற மறுமொழியைத் தருகுவன். 4 இசாமன்'என்றுமட்டுள் 

கூறி கிறுத்துவனாயின், வினாக்களும் விடைகளும் மேன்மேலும் பிறக்க 

வேண்டியன வாயேற்படும்: அப்பெயர்மட்டுக்கொண்டு திருப்தியடைத 

லில்லையாகலின். இங்கனம் ஒன்றன்மேலொன்றாய்க் இளைத்துவாக் 

கூடும் வினாக்களுக்குத் தனித்தனி விடையிறுக்கும் அசெளகரீயத்தை. 

£ீச்சூதற்குவேண்டியே இம்மாபு ஏற்பட்டதாகும். பயன்பற்றியதோர் 

. மரபு வழிப்பட்டுச் செவ்வனிறையோடு வேறு இலவற்றையும் ஆரியர், 

கூறுதல் வேண்டாதுகூறியதாகா. வேறுில சாணப்படுதல்கொண்டு 

த்ர்ப்பட்டுள்ள, செவ்வனிறையும் விடையா. சாடித்டூமுப்விடாஅ,
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, நாடுகிழவோன்' என்ற விடை. யெழுந்த அளவில் இன்னானென 

உணர்ந்துகொள்ளச்கூடிய சோன் அநர்காடுமவோன் இங்கனம் வருவ 

தற்கும் சகாணமென்னென அறியவிரும்புதல் இயற்கை. அவ்விருப்ப 
மறிந்து அதனைத் திறுப்இிப்படுத்தற்கு வேண்டி. இவன் களிற்றுமிசை 

யோண், இக்களிறு மதம்பட்டது; ஆதலின் இவனை இங்குக் காண 

நேர்ந்தது' எனச் சோழன் வருகையின் காரணத்தை மூடமோயொர் 

கூறுகின்றார். தாம் யாருடைய அடிரிழலிலே வாழ்ந்தனரோ, யாரு 

OU ARIS பாத்திரராய்த் தாம் விளக்கமெய்கினாரோ, அப் 

பேரரசனே இப்பொழுது பகையகம்புக்கு வருதலின் அவற்குத் இங் 

குற௮ுதல் கூடுமென்று சட்டென மின்வீழ்ந்ததுபோற் புலவரது 

மனத்தே பட்டது. அங்கனற் இங்குவராமற்செய்தலே தமக்குரிய 

பெருங்கடனாக எண்ணிய அவர், அவ்வரசன் இர்இன்றித் தன் காட். 

BPG பெயர்தலே தமதா விருப்பமென்பதளைத் குநிப்பாத் சோ 

னுக்கு அறிவித்தல் கருதி, Cor Does Quests’ cre வருவோளை 

வாழ்த்திக் கூறுகின்றார். இவ்வாருக, வேண்டாது கூறியது யா.துமில்லை 

யெனல் தெளிவாகின்றது. ஆதலால் இக்காரணம்பற்றி 'காடுதழெவோன். 

விடையாகாமற் Curio gs. 

இதுகாறும் வினைமூடிபு வாக்யெத்தில் ஐவ்வொரு பகுதியையும் 
எடுத்துக்கொண்டோதோடுழவோன்' விடையாய் நில்லாது விளியாப் நின்ற 
தெனத் தெளிவித்தற்கு முயன்றார்கள். son Furs, Aarons Gus Bev 
நாடுழவோன்' என்ற (தங்கருத்தின்படி) அண்மைவிளி இடையிட்டுக் 
காணப்படுதற்கு ஒரு காரணர் தருகன்னார்கள். ₹களிற்றுமிசையோனா 
இய இவன்யார்' என்னுஞ் சொற்றொடர் இரும்பொறை வார்த்தையின் 
அதுகாரமாகையால் அதன்மூன்பே இரும்பொறையை விளிக்கும் தாடு 
இழெவோன்' என்னுஞ் சொல்லை வைத்தல் ௪ரியன் தென்றார்கள். அனால் 
₹களிற்றுமிசையோனாகய இவன்” அசுகாரமன்றென்பது மேலே ஈன்ஞு 

நிறுவப்பட்டது. அற்நிலையிற் புலவர் எதேனுமொன் று. சொல்லத்தொ 
டங்கு முன்பே சோனைவிளித்து மூன்னிலைப்படுத் அதல் இயல்பாகும். 
'காடுழெவோன்' என்பது விளியாயின் அதனை யெல்லாவற்றித்கு பூூற் 
ப்ட வுசைகாரர் வைத்திருப்பசென்பது ஈண்பசவர்சள அ ரியர்ய த்தினும் 
மிக்கதோர் வன்மையுடை UBT Eb. ௮ங்கனமுற்படக் கூருமையானும் 
செய்யுளிற் கடைசியிலிருந்த அதனை *இவன்யார் என்குவையாயின்'.
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என்றதனை அடுத்துவைத்தமையானும், அது” விடையாகவே ஏருதப் 

பட்டதென்பது விளங்கம் இடக்கன்றது,  ' 

மேலும் வினைரூடிபு கூ அமிடத்திலே நரமிழவோன்' என்பது 

வைக்கப்பட்ட ஸ்தானத்தை நண்பரவர்கள் கூர்ர்தாசாப்வதன் பயன் 

விளங்குதற் கரிதாயிருக்றெது, சோலும் புலவரும் நிசழ்த்தியதாக 
எண்ணப்படும் சம்பாஷணையைச் செய்யுளே சரியாசம் காட்டுமேயன்றி 

வினைமுடிபு கூறும் உரைப்பகுதி காட்டாதாம். தாங்கூறுவனவற்றைப் 

பசாமுசமின் நிக் கேட்டற்பொருட்டே. அண்மைலிளி நிகழ்ர்ததென் 

ணம் அவர்களது சொள்கை உண்மையாயின், அவ் அண்மை விளிச் 

சொல்லைச் கூறவேண்டுவன. யாவுன் கூறிஞுடிந்ததன் முடிவில் 

வைத்தல் பொருத்தமாகுமா? முடிவில் வைத்துச் செய்யுள் செய்திருப் 

பதனாலையே பராழுகமின் றிக் கேட்டற்பொ, 'ரட்டு இச்சொல் புலவ 

சால் வழங்கப்பட்டதன்று என்பது வெளியாகின்றது. ஆதலால் அதனை 

விடையாக்குதலினுக்காட்டிற் கறந்ததொரு நெறி இல்லையென்பதே 

முடிவாகும் கொள்ளப்படுதல்வேண்டும். 

இப்பகுதியில் எழுஇயவற்னால், மாணவரவர்கள் வினைமுடிபுவர்ச் 

வெத்து ணின்று அரிதில் தரட்டித்தக்த நியாயங்களெல்லாம் கோடுழை 

வோன் விளியாம்' என்னும் அவர்களு மூடிபினை நிலைறி, A nid ow DRE 

Aig தணைபுரியமாட்டாவா யொழிந்தமை அ தியல்ஞூம், 

முடிவுரை. 

Ding இயோடு ¢ 'இவனியா ரென்னும்.பு றப்பாட்டாாாப்ச்சி'யைப் 

பற்றி. யெழுர்ச எனது ஆசாய்ச்சிய/சை முடிலெய்துகின் 2.௯. செய்யு 

ஞூரை Droits sour Monn SOL BREE சரித்திரமென்று கொண்டு ல 

Go மாணவரசவர்கள் எழுதியுள்ளார்கள். அவற்றையும் ஆராய்ந்தெழுத 

வேண்டுமென்று முன்பு. யான் எண்ணியதுண்டு... இதற்கு. ஆவசிபச 

மில்லையென நினைத்து வர்ளா விடன்றேன், இவன் பார் என்ற "வினு 

விற்கு (சாடழகோன்! என்றதே, விடையாதல் பற்றி, காடுழவோ 

னெனச் சோழனே குறிக்கப்படுகிறு சென்ற முடிபுதரன் யாண் இத் 

அணையும் ஆராய்ந்ததன் பயனாகும். ஆனால் இவ்வாராய்ச்சியால் வேறு 

சில மூக்யெ விஷயங்களும் விளங்க. அவற்றுள் அதிழுள்பெயான 

இல வருமாறு: 

9
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(1) மகோததி என்பது இந்தியாவின் ஞூனபாலுள்ள 

கடலுக்குப் பிற்தாவத்தார் வழங்கியபெயர். 

சங்கத்தான்றோர் இப் பெயர்வழக்கிளை பறிந்திருக்கன 

செனற்கு. யானஞ் சான்றில்லை. 

(8) :இண்மைச்சொல்லே இயற்கையாகும்' என்ற தொல் 

காப்பியச்சூத்திரம் கான்கு உயிரீற்றுச் சொற்களுக்கு 

மட்டுமே ஏற்புடைப விதி. 

(8) சங்க நூல் வழக்கின்கண்ணே எகாசம் 'அடுத்த ஒனீற் 

அச் சொற்கள் யாண்டும் படர்க்கையாகவே வந்துள் 

ளன. 

(4) இகவன் யார் என்ற வாய்பாட்டிலுள்ள வினாக்களுக் 
குப் பெயரேயல்லது வினை விடையாதல் இல்லை. 

  

18-ம் புறப்பாட்டூம் உரையம் [[. 
உரைகாரர்களும் அண்மை வினியும். 

ஆ/ண்மைச்சொல்லே இயற்கையாஞும்” என்ற தொல்காப்பிய விளி 
மரபுச் சூத்திரம் சான்னா உயிரீற்றுச் சொற்களுக்கு மாத்தா முரிய 

விதிபாகுமென்றும், இளம்பூரணர், சேனாவரையர், சச்ணோர்க்னெயர் 
என்னு agora risen அவ்வாறே பொருள் வரைந்துள்ளார்க 
ளென்றும் யான் மேலையாராய்ச்சயுரையில் எழுதியிருந்தேன். இதளைச் 
செந்தமிழ்ப் பத்திரிசாரியரவர்கள் மறுத்து மேற்கூறிய குழன்றுரையா 
எர்களும் அன்கனள் கொள்ளவில்லை யென்ற தம்மூடிபை நிலைகிறுத்து 
தற்குப் பலபல விசாரணை செய்தார்கள், மூன்றுரைகளையும் வாசித்த 
மாத்திரையில் உண்மை யெதுவென்றறிதல் எளஸிதரயிருத்தலின், இல் 
விஷயம்பற்றி மின்னுஞ் லெ வெழுதுதல் அணாவயெகமாகும். உரை 
காரர்களனுகருத்து சம்து . ககஷிக்கு : விமோதமாயுள்ளதென்றதளை ஈன் 
குணர்க்தே *இவனியார் என்னும் புறப்பாட்டாராய்ச்ச' யெழுதிய 
ஊணலசவர்களும் தொல்காப்பியக் சூத்திரத்தே பெடுத்துக்காட்டிய 
விடத்து அதனுரைசளைப்பற்றி யாதல் கூறு அ விடுத்தார்கள். ் 

மேல ஈட்டிய மூவரேயன்றி வேறிருவர் சொல்லதிகாரத்திற்கு 
உரையிட்டுள்ளார்கள். இவ்விருவருள் பேராசிரியாது உரையைப் 
பத்திராசிரியாவர்கள் வெளியிட்டி ருக்இன்றார்கள், அவ்வுரையையும்
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supp அவர்கள் கூறிமிருப்பனவற்றையும் பின்னர் ஆராய்ளெ் 

ஜேன். ஐந்தாவது உரைகாரராகிய % சல்லாடாஅ கருத்தை முற்படத் 

தருகின்றேன். அவரறாசை வருமாறு :-- ் ் 

: அண்மைச்செரல்லே யியற்கைபாஞும்-என் னுதலிற்றோவெனின், 

எய்தியது விலக்பப் பிறிதுவிஇி வூத்தல் அதலிற்று : மேற்கூறியவா 

நன்றி இன்னுழி யியல்பாமென்௫ின்றமையின் மேற்கூறிய வுயிரீமநான் 

கினையுமுடைய அணியாரைக் கூவுஞ்சோற்கள் இயல்பாய் விளிபேற்கு 

மென்றவானு. * உ-ம். ஈம்பி வாழி, ஈங்கை வாழி) வேர்து வாழி, சோ 

வரி என வரும்." 

இவ்வுரையினின்னும் கல்லாடாது கருத்து மிகத் தெளிவாப் 

விளங்குகின்றது. இளம்பூரணரா இப வுசைகாசர்களோ டொப்ப, 

இவரும் இச்சூத்திரம் நான்கு உயிரீற்றுப்பெயர்களுக்கு மட்டும் எற் 

புடைபதொரு விதிபாமென்றே கொண்டனர், மெய்யிற்றுப்பெயர் 

களை இதலுட் கொண்டிலசென்று' கூறுதல் மிசை, இங்கனமாக, 

ஆராய்ச்சியிற் றந்த ரான்கு உரைகாஏர்கள் வேறுபாடின்றி யொரே 

மூகமாகக் *கிழவோன்' அண்மைவிளியெனற்கு இச் சூத்திம் ஆதார 

மாகாதென்னுங் கருத்தின சாயுள்ளார்கள். 

இனி, பேசாஏரியருரையினையும் அதுபற்றிப் பத்திராசிரியாவர் 

கள் கூறியிருப்பனவற்றையும் சிறிது ஊன்றி நகேோரக்குதல்வேண்டும். 

எனக்குக் படைத்த பேராசிரிய ருரைப்பிரதி தஞ்சை ஸரஸ்வதி 

மஹாலிலுள்ள பிரதியினின்றும் எடுத்தெழுதி புப்பப்பட்டஅ, 

அதன்கண்ண்ள்ளதைச் ழே தருகின்றேன். 

: அண்மைச்சொல்லே யியற்கையாகும்--இத் இணைக்கண்வரு 

மெல்லாவீ£ற்றுப் பெயரு மண்மைக்கண் லிளியே ந்ருமாறுணர்த்திந்று. 

இச்சூத்திச முன்னும் பின்னு கோக்க Apply AmsCoréar Qs 

இடந்ததென்று கொள்க, மேற்சொல்லப்பட்ட வுயிரீற், ௮ப்பெயரு 

மினியோதுகன்ற புள்ளியிற்றுப்பெயரு....... . .ப்பெயரு மண் 
  

* கவ்லாடாது உரையையும், பேராசிரியாது உரையையும், இளம்பூரண 

ரத உரையையும், எனது அன்பார்ச்ச சகோதரர் ஸ்ரீ வ, ௨, சிதம்பரம்;9.ர்௯ 

யவர்கள் மூலமாய்ப் பெற்றேன். * பேராரிரியருரை யென்று இப்பகுஇயில் 

வியவகரிச்சப்படுவது தெய்லச்சிலையாரது உரை யெனக் தெரிஏன்றது. இவ் 

வுரை இப்போது கெளியிட்ப்பெற்றுளது.
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மைக்ச ணியல்பர்டு விளியேற்கும் ட னகரவீறு சிற்ப்புவிதி பேறுதலின் 

இஃதொழிந்த வேனைய கொள்ளப்படூம் 

“நம்பி வாஜி, நங்கை வாழி, வேற்று வாழி, கோ வாழி, மாதர் 

கூற், அண்ணல் கூடி. . அம்பி கூறு, அன்னவ் கூறு, கான ல் 

கூறு ' என்வரும். பிறவுமன்ன,  ஆவுமானிபத் பார்ப்பனமாக்களு ' 

மென்ப. மண்மைகிளி."” 

இப்பாடத்திற்கும் பத்திரர்சிரியரவர்கள் பஇப்பித்த பாடத்திற் 

கும் ஒரு-சிறிது வேறபாடுண்டு. உரையில் ₹ புள்ளிமீத்றுப் பெயரு * 

மென்பதனை யடுத்துள் ல வெழுத்துக்கள் மறைந்துபோயினனமை 

தெரித்தற்கு இடம் விடப்பட்டிருத்தல். காணலாம், உதாரணங்களில் 
“அண்ணல் கூறு" என்பதற்கும் *தும்பி கூறு” என்பதற்கும் இடையே 

ஒருதாரண்ம் விபெட்டுப்போயினமை சாட்டுதத்சூம் இடரந்தசப்பட் 

ஒருக்கு. 
மிறவுரையாளர்களோடு மாறுபட்டுப் பேராசிரியர் சூத்திரவுரை 

வகுத்துள்ளாரென்ப திற் சிறிதுஞ் சர்தேகமில்லை. இச்சூத்திரத்தினைச் 
சிங்ககோக்மாசமச் கொண்டமையும் உரையால் வெளியாஇன் த. 
ஆனால் வியவகார காரணமாயுள்ளது எவ்வி” ற்றச்சொல்லோ அவ்விற் 
அச் சொற்கள்: சம்பந்தமானவரையில் இப்பேராசிரியருரைக்கும் பிற 
வுரையளுக்கும் சிறிதும் வேறுபாடில்லை. ஐயப்பாட்டிற்குச் இறிதம் 
இடமின்றி, அணுக்கவாராப்ச்யொல் "இரித்துக்கொள்ள முடியாதபடி, 
‘arate? a நெப்புவிதி Oupigscer yO sr Aes வேனைய சொள் 
ளப்படும் ' என்று மிகத்தெனிவாச அவ்வுரையிற் காணப்பின்றது. 
ஆகவே. (ழெவோன்'- என்ற னகாவிற்றுச்சொல் இயற்கை யண்மை. 
விளியாமெனற்கு $அண்மைச் , சொல்லே இய த்கையாகும்' என்னும் 
சூத்திரம் ஆதாரமாகாதென்பதே பே! ராரியர்க்குல் கருத்தாத்ல் ஈன்கு 
௮) நியப்படும். 

, இன்கனமாகப் பேமாசிரியருமையினாலேயும்' தமது சகதி ௮னகூல 
மடையவில்லை யென்பது எண்ட பத திசாரியாவர்கள் அவ்வுசைப் 

பகுதியில் தமக்குப் பிரதிகூலமாயுள்ளன இடைச்செருகலென்று கூறத் 
அணிந்தார்கள். 

- பேராரியருரையை ஆதாரமாகக் சாட்டினவர்கள் பத்தரொசரிய 
சவா்களாம். அவ்வாறு காட்டின” மாத்திரையானே- இப்போதுள்ள



உரைசாரர்களும்- அண்மை விளியும் 60 

உரைரூப்முற்றிலும் ஈம்பி ப்வ்கேரிக்கத்தக்ககா மிருக்கவேண்டுமென் 

பது போதருகன்றது. இதற்கு மானுகன் தமக்கு உறுதுணையெனக் 

கொண்ட ஆதாரத்தின் சண்ணே இடைச்செருசலுளதெனக் கூறுவ 
தாயின், ௮வ் ஆதாரந்தான் எத்துணை வலியுடையதென்று ஏடுத்துச் 

சொல்லவும் வேண்டுமோ ? உரைரூபத்திற் இறிதேனுஞ் சந்தேகமேற் 

பமொயின், அதனை யாதாரமாகம் காட்டதெலிற் பயனுமில்லை ) 2/6051 

ஆக்சோரயோக்கியமு மாகாது. அன் தியும், இடைச்செருக லீருப்பதா 

பேற்படுமாயின், எவையெல்லாம் அல்வாறுள்ளனவென்று அணிக்ததி 

தல் வேண்டும். உண்மையுரையென், ௮! கொள்ளும் தவ்வொரு பகுதி 

யும் பரிசோதனையால் இடைச்செருக லன்றென்பது தெளிவிஃ்கப்படு 

தல், வேண்டும். :சின்க நோக்கு' என்ற கருத்தும் அதற்கு அறுகூலமா 

யிருக்கும் ஒரு சிலவும் இடைச்செருக லல்லவென்பது ஒருதலையாகத் 

தெளிவிக்கவேண்டும் பொறுப்பு அவர்கள் பாலதாம். இப்பொறுப் 

பிளைப் பத்தரொஇரியரவர்கள் நிறைவேற்றவில்லை, . 

இலக்கணவுரைபோன்ற AB rap grévsafles (Technical works) 

இடைச்செருகனுளதால் மிசவும் அரிதாம். இவ்வகை அரால்களிற் இல 

ரஇகளையும், இராமாயணப் பிரதிசனிற் லெவற்றையும் ஒப்புசோக் 

Benita இக்கூடற்தின் உண்மை பெளிதிற் புலப்படும். இலக்கண 

வுரைகளிலேயும் இடைச்செருக இளதென்ப தற்கு உமையாசிரியருரை 

Gp Bo பகுதிகளைப் போலியுரையெனச் சேனாவரையர் நிறுவுகலை 

ஆதாரமாகத் தருன்னார்கள். ஆனால் (பபோலியுரை' எனப்படுவதன் 

கருத்து இடைச்செருக லன்றென்பது யாவரும் நன்கறிந்ததேயாம். 

ஆரியர் கருத்தினைப் பிழைபட வுணர்ந்து. தலமாகக் கொண்ட 

பொருளே போலியுரையென்று கூறப்பவெது. இங்களபிருப்பவும் 

பபோலியுரை' யென்று சேனாவரையர் முதலியோர் கூறியதனை இடைச் 

செருகலுண்மைக்கு ஆதாரமாகக் காட்டியது. தமிழுலகத்திற்கு 

என்றும் வியப்பாகவே இருள்ளும். இன நிற்க. விசேஷ ால்களுள்ளும், 

எழுஅவாரும் படிப்பாருமின்மையால் இங்கன மோருளை யுண்டென் 

பதுதானும் தமிழ்மக்கள் வெகுகாலமாக ௮ நியாதிருந்த வோருசையின் 

கண்ணே இடைச்செருகல் காணப்படுதல் அரிதஇிலுமரிதாம். ் 

இங்கே கூ நியவத்னால்) பேராசிரியருரையில் இடைச்செருக்லுள 

தென்னும் பத்திமாசிரியசவர்கள் கூற்று மிகுதியும் ஐயப்பாட்டிடற்கு
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ஹே.துவாய் நிற்பதெனல் அறியலாகும். அதிலேயும் உரையில் எப் 

பகுதி தம் கதியைப் பொய்படுத்துவதோ அப்பகுதியே இடைச் 

செருகல் என்ன அவர்கள் கூறும்பொழுது ஏற்கெனவே நிகழ்ந்த ஐயம் 

வலியுற்று அவர்கள் கூற்றின் கொய்ம்மையை 'வெளியாக்குன் றது. 

எனினும் இடைச்செருகலா மென்பதற்குப் பத்திராரரியரவர்கள் 

தீரும் நியாயங்களை ஆராயவேண்டும் கடமை யென்பாலுளது. னகர 

வீறு சிறப்புவிதி பெறுதலின் ௮ஃதொழிந்த வேனைய கொள்ளப்படும்" 

என்று பேராசிரிய ௬மையிற் காணப்படுசன்றஅ, னகாவிற்றுச் சொற் 

களுக்குரிய அண்மைவிளிச் இறப்புலிதி விளிமாபின்கண் இல்லையாக 

லின் பேராசிரியர் ௮ங்கனம் கூர் என்பதும், (அண்மைச் சொல்லிற் 
ககாமாகும்' என்ற சூத்திரம் கறப்புவிதியாதலில்லை யென்பதும் பத்தி 
சரசிரியாவர்கள் கூறும் நியாயம், இச்சூத்திரம் சறப்புவிதியாகு 
மென்று போசிரியர் கருதியுள்ளாரா வென்னும் விஷபமே paces 
ஈண்டாராய்தற்குரியது; பிறிதன்று, 

இதனை நிச்சயித்தற்குப் பத்திராடரியாவர்கள் இடைச்செருக 
லெனத் தள்ளாது பேராசிரியாது உரைதானென ஒப்புக்கொண்ட 

வுரைப்பகுதியே தக்க கருவியாகக் கொள்ளற்பாலனஅ. பிறிதொன் 
தனைக் கொண்டால் அதனையும் இடைச்செருகலெனல் அவர்கட்கு 

மிக எளிது, அவர்கள் ஒப்புக்கொண்டவற்றில் (அண்மைச் சொல்லிற் 
ககரமாகும்' என்றதன்£ழ்மல் காணப்படும் எய்தியது விலக்க மேல 

தீற்கோர் புடை புணர்த்துதல் அதலிற்று' என்ற வாக்யெழு 

மொன்௮. இவ்வாக்கியத்தின் உண்மைப்பொருளை விசாரிப்பதனால் 

மட்டுமே, பேராசிரியாது கருத்து வெளியாகச்கூடும். எவ்விதியின 

லெய்தியதனை விலக்இற்றென்றும் மேலதற்கு என்றது எச்சூத்திரத் 
இனை யென்றும் நோக்குதல் வேண்டும். 

முதலாவதாக *மேலதற்சோர் புறறடை' யென்பதை யெடுத்துக் 
கொள்க, உசைகளில் இவ்வா வருமிடங்களையெல்லாம் கோக்கு 

வோமாயின், ௮ஃது எச்சூத்திரம்பற்றி யெழுந்ததோ அதற்கு நேரே 

யூத்து முன்புள்ள சூத்திரத்தினையே உணர்த்துவதாக இருக்கது, 
இவ்வித முூணர்த்தவில்லையெனின், *மேலதற்கு' என ஒன்றனைக் 
குறிப்பிட்டுக் கூறுவகனாற் பயன் யா மின்றாும், ' ஈச்னோர்க்கனியர் 

இத்தொடரைச் Geran Sarr eRe 10 முறை பெடுத்தாண்டுள்ளார்
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(ரூ.21, 36, 96, 114, 278, 277, 408, 428, 443, 454). சண்டெல் 
லாம் அவ்வச் சூத்திரங்களுக்கு அடூத்து முன்புள்ள சூத்திரச்களையே 

௮ குறிப்பதாகும். இன்கனமன்றி முன்பு வந்துள்ள பிறிதொரு 

சூத்திரத்தினை இச்சொல் சுட்டுவகாதல் பண்டையுமைகளில் யாண்டு 

மில்லையாம், Bader ori Bug விலக்க மேலதற்கோர் பறகடை 

யுணர்த்துசல் அதலிற்று' ஏன்ற வரக்யெக்சில் மேலதற்கு என்ற 

சொல்லாற் குறிப்பிடப்பட்டு சந்தேகத்துக்கிடனின்றி நிச்சுய 

மெய்தசின்றன. தமிம்மொழியிலுள்ள சொற்களுக்குப் பொருள் நியதி 

யுண்டாயின், பேசாடிரியர் பொருள்நியதி யறிந்து சொற்களைப் பியோ 
இத்திருப்பாராயின் மேலதற்கு' என்ற சொல் இவ்விடத்தில் (அன் 

சென்னிறுஇயாவாகும்மே' என்றகனையே குறிக்க வல்லது $ பிறி 

தொன்றளையும் குறிச்சமாட்டாது. 

இனி, புற்கடையென்பதன் கருத்து யாதென அறிதல் வேண் 

டூம். உசைகாரர்கனது பிரயோகங்களை யுற்று நோக்கினால் அஃது 

இசண்வெசையா னுணாப்படுவதா மாணலாம். (10) ஒரு சத்தியத்தின் 
ஆணை செல்லனெதவிடத்துப். புசசடைச்னா, ஆத் இரத்கின் ஆணையும் உட 

னிகழ்ந்து. விதியை முற்.றுவிக்கும்; உதாரணமாக, 'அவையல்கி வி 
மறைத்தனர்ளெத்தல்' என்ற சூத்திரத்தினையும் அதற்குப் pwn. 

பாகலந்த “மனறைக்ளுன்காலை. மரீஇய தொராஅல்' என்ற சூத்திரத் 
இளையும் கோக்கி இதனுண்மை தெளிபலாம். (ii) ூத்திரத்தினானை 
செல்லா தொழிக்துின்ற விடத்தூப் புறடைஎ் சூத்திரத்தின் ஆணை 
நிகழ்க்ு இலக்கணத்தை மூதத்றுவிக்கும். உதாரணமாக *இயற்பெயர் 

மூன்னர் ஆரைக் இளவி-பலர்க்குரி யெழுத்தின் விளயொடு முடிமே! 

என்ற சூத்திரத்தினையும் இதற்குப் புறகடையாகனவத்த 8இமையிலைத் 

Ber யாகுவழி யநிதல்' என்ற சூத்திரத்தினையும் நோக்கி யுணர்க, 
$அ.இகாசப்புறடை'  என்றவிடத்தெல்லாம் இவ் விசண்டாவறு 

பொருளினையே நெறிப்பட விரித்துணர்கின்றோம். . 
~ ஜேலதத்னு' என்ததன் பொருளொடுபொருச்தப் * புதஈடை "யென் 

பதற்குப் பொறாள் சொள்ளப்பதெல் வேண்டும். இக்கனம்' சொன் 

ஞூங்கால் இரண்டாவது பொருளே வற்புடையதாயமையும். *அன் 

சென்னிறுதி' பென்பத.௮ண்மைச் சொல்லிற்குச் செல்லாது, அக் 

ஈனம் செல்லாத அண்மையிடத்து (அண்மைச் சொல்லிற்கு அசர 
மாகும்' என்றதன் ஆணை நிகழ்ர்த; அன்னீறுபற்றிய இலக்கணத் 

தை முற்றுவிக்கிறது. ஆதலால், (புறடையெனின் அன்னிீறெல்
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லாம் அண்ணமைக்மண் ஆகாரத்திரிவும் உடன்பெற3வேண்டும்' என்று 

amas Guristas. மேலைச்ளூத்இரத்திற்குப் புறறடையாகல் 

கொண்டு (அண்மைச் சொல்லே இயற்கையாகும்' Great PFD லெய் 

இயதனை விலல்குவதாகக்கூறின், இங்க நோக்கு $இடையிட்டு மறைக் 

சப்பட்ட பிறவிற்றிலும் செல்லாதொழியும்” என்று பத்திராசிரிய 

சவர்சள் கூறுவதும் பொருந்தமாட்டாது. எனெனில், சங்ச கோக் 

குச் சூத்தரத்தினேயடுத்த உயர்திணை மெய்யிறுகளனைத்தும் ஒருங்கு 

கூறப்படுதலின் இடையிட்டு மறைப்பதற்கு யாது மில்லையாம். 

இனி *எய்தியது விலக்உ' என்றதனை (அண்மைச்சொல்லை இயற் 
கையாகும்' என்றதன்$ழேச் சாணப்பட்டபோ௮ எவ்வாறு வியாக்கியா 

னித்தொழித்தார்சளோ (செக்தமிழ்-287/11-8- பச். 870 முதல்) அவ் 

வாறு செய்யாது, அதன் உண்மைப்பொருளை (பொதுவாக முன் லந்த 

சூத்திரமொன்தினாற் பெறப்பட்டதை விலக்குதல் என்ப்தளை) த் தந்த 
தற்குத் தமிழுலகம் கடப்பாையதாகின் றது, *அளபெடை மிக௨ 

மிகாவிறுபெயர்-இயற்கையவாகுஞ் செயற்கையவென்ப' வென்பது எய் 

இயதுவிலச்ப் பிறிது விதிவகுப்பது என்றனர் ஈச்சினார்க்கினியர். இது 
மூன்று சூத்தரங்களுக்கு முன்புள்ள இ ஈயாசும்; ஐ. ஆயாகும்' 
என்ற சூத்திரத்தா லெய்தியகனை விலம்யெனு. அதலாற் பொதுவாக 

முன்பு வந்த- சூத்திரமொன் நினை இத்தொடர் சூறிக்க வல்லதென்பறு 

அநியலாகும், ₹மேலதற்கோர் omen யென்பது $அன்னென்னிறுதி 

யாவாகும்மே' என்ற சூத்திரனையல்லது பிறிதொரு சூத்திரத்தினையுங் 

குறிக்கமாட்டாதாசல் மேலே ஈன்கு பெறப்பட்டமையின்” “எய்தியது 

Asa’ என்பது ' அண்மைச்சொல்லே . இயற்கையாகும்' என்னுஞ் 

சூதீஇரம்பற்றியே யெழுந்ததாகும், இச்சூத்திரம் இங்ககோக்காக. நிற்ப 
தென்பது பேராசிரியர் கருத்தாதலால்... அஜா மெய்யீற்தினையுக் தழுவு 

வதாய்மூடிய, னகரவிறு . சம்பந்தமானவரையில் அவ்வாறெப்இயது 

விலக்கப்பட்டது. இன்கனம் பொதுவிஇியை விலகப் பிறிதொருவிதி 

வருத்தலினாலே :அண்மைச்சொல்லிற் ழ் Zar DE GID என்பது. Pee 

யாமென்றலே பேரா௫ிரியாது கருத்தாய். மூடிக்தது. : 

்.. சண்டெழுதியவற்றால் *னகரவீறு இறப்புவிதி... -பெறுதலின் _ அல் 

தொழிந்து எனைய்கொள்ளப்படும்' 'என்.ல் பேசாகிரியருசையிற் காணப் 
படுவது ஆறியாதாரது இடைச்செருக லன்றென்பதும் முன்பின் வாச் 
இயங்களாற் றெளியப்பட்ட. அவா் கருத்தோடு முற்றும் பொருக்து 

வதாமென்பதும் ஈன்ளுணாலாகும். “அண்மைச்சொலிலிற் ககரமாரும்'
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என்பது sero ome இறப்புளிதியாமேயன்றி னசாவிற்றுச் இறப்பு 

விதியெனல் பொருந்தாதாகலின், பேராசிரியர் அங்கன மொழுதார் 

என்இழார்கள். விளிமாபில் னகாவீற்றில் அன்னிறுதிச்சொற்களும் 
ஆனி அதிச்சொற்களுமே கொடுச்கப்பட்டுள்ளன. ‘era raf pi min je B 

QumgsBer எனப் பேராஇரியகுரையிற் காணப்படுவதால் இவை 

யிரண்டும் ஜறெப்புவிதி பெறுதல் வேண்டும். இவற்றுள் ௮ன்னிறுதி 

இறப்புவிதிபெற்றமை மேலெழுதியவத்றால் தெளியப்பட்டது.அனி௮தி 

யும் சறப்புவிதி பெற்றுளதாவென்பது ஆனிறுஇபத்திய சூத்திரங்க 

ளுக்குப் பேராசிரியர் கூறிய வுரைநோக்கியே அணியப்படுதல்வேண்டும். 

ஆங்கனம் கோக்காது னகரவீ று இறப்புவிதி பெறவில்லையெனப் பத்தி 

சாசிரியாவர்கள் கூறுவது பொருந்தாது. மேஜும் அன்னீஜொன்றே 

அண்மைவினி யேற்றற் கூரியதென்பது பேராசிரியர் கருத்தாயினு மாக 

லாம். இவையெல்லாம் வினிமாபுச் சூதீதிரக்களளை த்திற்கும் பேசாசிமிய 

ரூரை வெளிவந்த பின்னரே நிச்சயிக்கற்பாலது. இவ்வுளையை வெளிப் 

படுத்தி கிச்சயஞ்செய்தலை விடுத்துப் பேராசிரியர் கருத்தை யொருவாக் 

வயெல்கொண்டே. அதிய முயலுதல் நியாயமுறை பன்றாம். 

உரை இடைத்த அளவில் னேகரவிறு இிறப்புவிதி பெறுதலின்” 

சான்பறூ பேராகிரியாகருத்தேயாகு மெனத்கு (வேறு சான்றும் உளது. 

அண்மைச் சொல்லே இயற்கையாகும்' என்ற சூத்திரத்தின்கீம் 

னவ்வீற்றுகாரணம் கொடுக்கப்படவில்லை. உயர்திணை உயிரினும் மெய் 

மீறும் சம்பர்தமானவசையில் உதாரணங்களைப் பூர்த்தியாகத்தருத 

லே பேராரியர் கருத்து,” முதலாவதாக உயிரீற்றுதாரணங்கள் 

நான்கும் தருகின்றார். பின் னைசலன” என்னும் நான்னு மெய்யிற் 

அதாரணலன்கள் தாப்படுதல்வேண்டும். மீகாவாழி'  யென்பதனை 

படுத்தா மோதர்கூற் எண rare o சாணப்படுசன்றதேயன்றி னகர 

வீற்றுகாரணமில்லை. இதன்பின் லகரவிண வரல்வேண்டும்; அவ்வாறே 

( இண்ணல்கூறு! என்ற உதாரண முளதூ, இதளையடுத்து எகாவீத் 

அுதாரணம் வேண்டும்; இதற்குரிய இடம் விட்டிருக்கிறது. இம் 

முறையை சோக்குமிடத்தூ னகரவிற௮ு சிறப்புவிதிபெறுதலின் ௮ஃ 

தொழிக்கப்பட்டது. என்ற கருத்துப் பேராசரியாகே யாதல்வேண்டு 

மென்பது உனுதியடையவில்லையா? ளகாவீ£ற்றுகாரணம் காணப் 

படாமைபற்றி வ்விற்றினை விலக்கல் பேராசிரிய go கருத்கெனல் 

10
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பொருந்தாத்வாறுபோல், னகரவிற்றுதாரணம் காணாதஅபற்றி அதனை 

விலக்ினொரென்றல் சரியன்றெனின், அங்கனமன்று, எகரவீற் 

அக்குரியவிடம் தஞ்சைப்பிரதியில் விபெட்டிருப்பதே பேராசிரிய 

Goris sda? ‘0! உதாரணம் காட்டப்பட்டிருந்தமைக்குச் சான் 

மும். னகரவிற்றுகாரணம் கொடுக்கவேண்டும் நிலையில் இடம் 

விடப்படவில்லையென்பது அறியத்தக்கது. உயிரீற்றுதாணன்க ளொ 

Pu எஏனையுதாரணங்களெல்லாம் இடைச்செருகலாமென்று கூறி, 

அ.நியாதார்கை ஈண்டுத் தெளிபக்டெ.த்தலாலே இடைச்செருகல் மிகு 

தியும் உளதென்பதைக் குறிப்பிற் பெறவைக்இறுர்கள். அனால் தஞ் 

சைப்பிரதியை ரகோக்குமிடத்து உண்மை யொருவாறு அனுமானிக் 

கக்கூடியதாமிருக்கிறது. அதில் மேற்சொல்லப்பட்டவுயிரீத்றுப் 

பெயரு மினியோதுகன்ற புள்ளியீற்றுப்பெயரு............ ப்பெயரு 
மண்மைக்க ணியல்பாகி விஸிபேற்கும்'” என்று காணப்படுறெது, இச் 
தொடரில் எழுத்துக்கள் மறைர்திருப்பதையும் உதாரணங்கள் காட் 
டப்பட்டிருப்பதையும் உத்தே௫ித்தால் (மஃறினை” யென்பது விபெட் 
டுப் போயிருக்கவேண்டுமென்று தோன்றுறெது. வேறு பிரதிகள் 
கோக்கியே இதன் உண்மை யறியவேண்டியதா யிருப்பினும் அவற்றை 
(அவ்வுதாரணங்களை) ஈண்டமைத்தற்கேற்ற குறிப்பு ஒன்றுமில்லை ”* 
யென்று: பத்திராசரியாவர்கள் கூறுவது பொருந்தாமை காணலாம். 

இவ்வாறாகத் தஞ்சைப்பிரதி இல வுண்மைகளைத் தெரிவிப்பதா 
யிற்று. பேராஇரியருங்கூட 1அ௮ண்மைச் சொல்லே இயற்கையாகும்' 
என்ற சூத்திரம் னகரவீற்றுப் பெயர்கட்கு உரியதன்றெனக் கொண் 
டமை தெளிவாகின்றது. அகவே தொல்காப்பியச் சொல்ல காரத் 
இற்கு உரைகண்டவர்களுள் . ஒருவரேனும் (ஹெவோன்” என்பது 
இயற்மை யண்மைவிளியெனற்கு (அண்மைச்சொல்லே இய ற்கையாகும்' 
என்ற சூத்திரத்தினை ஆதாரமாகக் கொள்ளும் கருத்துடையாசல்லர், 
தெளிவான வாக்யெங்களை கணு ணு யாராய்க் தா வேண்டும்பொருள் 

பெறவைத்தும், அவ்வாறும் வியாக்யொனஞ் செய்தொழிக்கச் கூடா 
ததனை இடைச்செருகலென. வொதுக்வெைத்தம், உரைகாரர்கள் 
கூருததனை யவர்கள் கூறினாகளெனக் காட்ட முயல்வது பெரிதும் 
விஎனிச்கத்தக்கதாம். இவ்வாறு செல்லாது உரைகாசர்கள் அனைவ 
(தம் பிஷ்முபோயினார்களென்று பத் இராசிரியாவர்கள் கூறியிருப்பின்,
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அக்கூற்று எல்லாசானும் போற்றற்குரியதாய் ஈன்மதிப்புப் பெறும், 
ஆனால், தொல்காப்பிய முழுமையு ஈன்னு கற்று அதன் பொருள் செல் 

On Blomus (Method of exposition) eaci |) கோக்குவார்க்குப் பேசா 

சிரியசொழிர்த எனை.புரைகாசர்சள் இவ்விடத்தில் உண்மையுரை 

யினையே கூறியுள்ளார்களென்பது வெளியாஞூமென நினைக்கின்றேன். 

தொல்காப்பியமும் அதன் உரைகெறியும்' என்ற விஷயம் தமிழ்மம்கள் 

சல்லாரானும் ஈன்கு ஆசாய்ந்தறிதற் கரியது.



தொல்காப்பியரது சமயம் 1 

தமிழ்மொழிக்குரிய பேரிலக்கணம் வகுத்த தொல்காப்பியர் இன்ன 

சமயத்தைச் சார்ர்தவரென்று அ நிதற்கு முபன்றுள்ளார் ஒரு 

சிலரே யாவர், சற்றேறக்குறைய 80 வருடக்கட்கு மூன்னர், டாக்டர் 

பர்ணல் என்.பவர் தாம் எழுதிப ஐந்திரம் என்ற வடமொழி வியாகா 

ணம்' என்னும் ஆராய்ச்சி நாலின்கண்ணே தொல்காப்பியர் பெளத்த 

ராசவேனும், ஜைனராகவேனும் இருத்தல்வேண்டுமெனக் கூறிச் சென் 

ரூர். அனால் அவ்வாறு அணிதற்குத் தாம் கைச்கொண்ட நியாயன்கள் 

இன்னவென அவர் சட்டுதல் தானும் செய்யாதொழிந்தார். 1914-ம் 

வருடத்தில் வெளிவந்த ! தொல்காப்பியர் சரித வாராய்ச்ச' என்ற 

வொருஈச௮..நாலில் இவசது சமயம் சித்தாந்தசைவமே யாஞும்' என்னு 

முடிபு காணப்படுகின்றது. இதற்குத் தரப்பட்டுள்ள நியாயங்களை 

இன்கே நான் விசாரிக்கப்புகவில்லை. சில நால்களை கோக்வெரும்போது 

எனக்குத் தோன்றின வொருவிஷயத்தை மட்டும் தமிழ்நூற் சரிதம் 

வல்லார் முன்பு சமர்ப்பிக்க எண் ணுறேன். 

தொல்காப்பியரோ டொருசாலைமாணாமக்கராய பனம்பாரனார் 

தாஞ் செய்த பாயிசத்துள் அத் தமிழ்ப்பெருஞ்செல்வரைப் பல்புகம் 

நிறுத்த படிமையோன்' என்று இறப்பித்துக் கூறுொர். 6படிமை 

யோன்' என்னுஞ் சொல்வழக்கு யாண்டுரியது ? இச்சொல் MGS 

(தவவொழுக்கத்தினையுடையான்' என்று இளம்பூரணவடிகள் பொருள் 
சொண்டனர். இப்பொருள் எங்கே பெறப்பட்டது ? 

படிமை' என்ற சொல் எம்மொழிக்குரியதென வரைந்துணர்க்து 

சொண்டாலன்றி மேலே தாப்பட்ட வினாக்களுக்கு மூற்றிய விடை 
தருதல் கூடாது, தமிழ்ச்சொல்லாக ௮து தோன்றவில்லை. தமிழியல் 

போடொத்த சொல்லமைதியும் ௮தன்கட் காணுமா றில்லை, 

தமிழ்ச்சொல்லன்ராயின் வேறு எம்மொழீக் குரியதாயிருத்தல் 

கூடும்? பண்டைக்காலத்தில் தமிழ்மொழியில் வர்து விரவப்பெற்ற 

பிறசொற்களுள்ளே பெரும்பாலன வடமொழீச் சொற்களாயுள்ளன. 

ஆதலால் இச்சொல்லும் வடமொழிக் கூரியதாதல் வேண்டுமென 

ஊ.த்தல் தரும். அனால், பிறிதொரு விஷயம் இங்கே சிந்தனை செய் 

* இர்தூல் இருசெல்வவி இர்து கலாசாலைத் தமிழாசிரியர் ஸ்ரீமத் 
செதெம்பர ராமலிங்கம்பிள்ளேயவர்கள் இயற்றி வெளியிட்டது.
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யற்பாலது. வடமொழியினின். ௮ம் பழந்தமிழ் ூல்சளிலெடுத்து 

வழன்ஈப்பட்ட சொற்கள், பெரும்பான்மையும் பிசாகிருதவழி வந்துள் 

ஊனவரகக் கரணப்படென்றன. உதாரணமாகப் (பாடு ஊடு (புறம். 

299) முதலிய சொற்களை நோக்குக, இவை முறையே 4 இழக்கு ' 

வடக்கு என்று பொருள்படும் வடமொழிச் சொற்களின் பாகதச் 

சஇதைவாம். வடமொழியினின்று சொற்களை சேசே பெடுத்தாளாது 

இவ்வாறு பாகதச் இதைவுகளை யெடுத்துப் பிரயோதித்தற்குத் தக்க 

சாரணமுமுண்டு. அர்நியபாஷைக்றாரிய சொல்லென்னு முணர்ச்சி 

இிறினம் உண்டாசாலண்ணம் தமிற்மொழியின் ஒலியியல்போடு முற் 

அம் பொருந்துமாறு சொற்களைன் இரித்துக்சோடல் பண்டையோர் 

வழக்காயிருர்த.து. இதற்குப் பிராகிருதம் அதுகூலமாய் கின்றது, 

வரவா இங்கியதியைத் தமிழ்மக்கள் கெகிழ்ந்அுசெல்ல விட்டமையால் 

லவடமொழியினின்று நேரே பெறப்பட்ட சொ ற்கலின்றொகை காளடை 

விற் பெருவெருவதாயிற்று. இக்காலத்தே வடமொழிச் சொற்களை 

பெடுத்தாளுதற்சண் நியதியொன்று வேண்டுமென தநினைப்பாரும் 

அரிய ரயினர். 

ஆகவே, படிமை' என்ற சொல்லைப் பிராுதத்திற் வாணுலோ 

மாயின் ௮௮ வியப்பிற்டெமாட்டாத. ஆனால் இச்சொல்லினத ரூபம் 

ஈற்றிற் றிது மாறுபடுதல் வேண்டுமென எளிதின் உணரலாம். பாலை 

யென்பது போலா! என்பதன் தமிழ்ரூபம் ) மாலையென்பது *மாலா” 

சான்பதன் தமிற்ரூபம். இவைபோன்றே படிமை என்பது Sorgen’ 

என்பதன் தமிழ்ரூபமாதல் வேண்டும். : 

பிராரொதத்தில், :படிமா' என்றசொல் உளதா ? தேவலொழுக் 

கம்' என்ற பொருளைக் ஞுதிக்கவல்லதா ? : , 

இக்கேள்விகளுக்கு வடமொழியுணர்ச்சியும் சமய ானுணர்ச்சி 

யும் நிரம்மியவர்களே விடையிறுக்க அருகராவர். *படிகா £ ஏன்ற 

சொல்லுளதாச அதிர்தேன்.॥ அதற்குத் தவவொழும்சமென்ற பொரு 

ளிருப்பதாகத் தெரியவில்லை. என்னாலியன்றவரசை பல .நால்களினுச் 
தேடினேன் ; வடமொழிவல்லார் பலரிடத்தும் வைஇ௪ சமயதாலு 
  

* அகத்திணையிய லுரையிலே (சூத். 80) இளம்பூரணவடிகள் *படிமை” 

என்பது *ப்ரதிமா” என்னும் வடமொழித் திரிபு எனச் கொண்டுள்ளமை அறி 

Ws FES He
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ணர்ச்சியின் மிக்க பண்டிதர் பலரிடத்து் கேட்டேன், எனக்கு விடை 

இடைக்கவில்லை, சடை௫யிற் ஸுறிப்பிட்ட பண்டி.தர்களுங்கூட எனக்கு 

விளக்கமாட்டாமையினாலே sug வைதிக சமய நூல்களில் படிமா” 

என்ற பிராருதமேனும் AVG அதற்காச் சமமான வடமொழியே 

னும் தவவொழுக்கம்' என்றதனை யுணர்த்துவதாய்ப் பயின்றுவச 

வில்லை யென்பது தெளிந்து கொண்டேன். 

இவ்வாறிருகச, இலெமாசங்களுக்குமுன் ஜைன சமயத்தை விளள் 

கும் ஆங்க நூலொன்றை (116 11874 ௦4 ]கம்பர்ச by Mrs. Sinclair 

ஒர்) யான் படிக்க நேர்க்தது, அதன்கண் *படிமா' என்ற பிமாஇரு 

தீச்சொல் மேற்குறித்த பொருளை புணர்த்துவதாகல் காணப்பட்ட. 

மோசஹமெய்அதற்குரிய மார்க்கத்தில், பதினான்கு நிலைகள் உள் 

ளனவாக ஜைன சமயத்தவர்கள் கருதுன்றார்கள்.  இந்நிலைகளைக் 

குணஸ்தானங்களென் று கூறுவர், இவற்றுள் முதலைக்கு நிலைகளும் 

இல்லறத்தோர் தறவறத்தோ ரென்ற இருதிறத்தார்ச்கும் உரியன, 

ஆறுமுதல் ஏனைநிலைகள் அறவறத்தோர்க்குமட்டு மூரியன. இல்லறத் 

தில் நிற்பார், முதலைந்து நிலைகளும் கைவரப்பெற்ற பின்னர் உண்மைத் 

தீர்த்கங்கசர்மாட்டும் உண்மை யாச்காரியர் மாட்டும் உண்மை தாலின் 

மாட்டும் அளங்காத பக்திவைத்து, பஞ்ச அதஇிசாரங்களையும் நீத்துப் 
பன்னிரண்டு விரதங்களையும் அனுஷ்டித்தல் வேண்டும், இ௫ங்கன நின் 

ஹோரினும் மிக்குப் பெருஞ்சிறப் பெய்த விரும்பும் இல்லறத்தோர் 
பதினொரு தவவொழுக்கங்களை மேற்கொள்வர், இவ்வொழுக்கள் 

கள் படிமா' என்று பிராடிருதத்திற் பெயர் பெறும். *தவம்' என்ற 
சொல் இல்லறத்தார்க்கும் உரியதாதல் சேற்றவஞ் செய்வார்க்டெம் 

தவஞ்செய்வார்க்கும் ௮ஃதிடம்' என்ற (சீவகசிர்-77) . மேற்கோள் 

கோக்க யுணரலாகும். . 

இதனால், .படிமை' யென்பது ஜைனசமய வழக்குச்சொல்லென் 

பதும், அர்சொல் ,*தவவொழுக்கம்' என்றதனை யுணர்த தல் அவ் 

வொரு சமய நாலின்க௧ண் ணன்றிப் பிற சமயதால்களில் இல்லையென்ப 

அம் தெளியக்டெக்கன்றன. une வு 

ஆகவே பல்புகஜ் நிறுத்த படிமையோன்' என்று இறப்பிச்சப் 
பெற்ற தொல்காப்பியனார் ஜைனசமயத்தவ ராவ சென்பஅம், அதன்
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கண் இல்லறகெறி நின்று கறக்க தவவொழுர்கங்களை பனுஷ்டித்தவ 

ராவரென்பதும் BST TENT (HD. 

அசத்தியனா.து மாணாக்கருளொருவசாபெ. *அவிநயர்? ஜைன 

ரென்பது பாகாமகோபாத்தியாய ஸ்ரீ சாமிசாச ஐயாவர்களால் அவர்க 

ளன மயிலைகாதருளைப்பதிப்பிற் காட்டப்பட்டுளது. ஆதலால் தொல் 

காப்பிபரையும் ஜைனசெனக் கொள்வதில் யாதொரு தடமோற்றமூம் 

உண்டா தற்கில்லை. 

இம்மூடிபினை வலியுறுத்னுதற்குத் தொல்காப்பிய pretreat 

ணேயே பிறசரன்றுகளும் உள. அவற்றைக்குறித்தப் பின்னர் எழு ௮ 

வேன். 

தொல்காப்பியரது சமயம் 11. 

மேலையுசையில், தவவொழுக்கம் என்று! பொருள் சொள்ளப் 

பட்ட *படிமை' பென்னுஞ்சொல்லை யாராய்ற்து தொல்காப்பியர் ஜைன 

சாதல்வேண்டுனெத் அணிர்தேன். யான் எழு தினவற்றை மறுத்து 

ஸ்ரீமத் - ஈவரீதகிருஷ்ணபாசஇயவர்களும் செந்தமிழ்ப் பத்திராகரி 

யரவர்களும் இரண்டு சண்டனவுரை யெழுதியுள்ளார்கள், அவை 

களைம் குறித்து யான் கூறவேண்டெனவற்றைப் பின்னர் எழுதுவேன். 

தொல்காப்பியர் ஜைனசாவசென்பதற்கு ௮வாது அலின்சண்ணேயே 

சான்றுகள் உளவென்னறு எனனு உசையின் முடி. விற் சுட்டியிருந்தேன். 

அச்சான்றுகளில் ஒன்றை இப்பொழு விவரிக்க எண்ணுகிறேன். 

இக்தியாவிலுள்ள ஒவ்வொரு சமயமும் தனக்கே றெப்பாகவுரிய 

Aa மூலதத்துவங்களை வித்தாகக்கொண்டு மூளைத்தெழுக்து தழைத்த 
நிற்னெறது. ஒவ்வொரு சமயமும் அதற்குரிய தத்துவங்களை அகன் 
கொள்சைகளுக்கும் ஆசா ரங்களுக்ளும் தக்கபடி. பாகுபாடு செய்து வரை 

யறுத்துக்கொள்ளும். ஒருலை தத்தவளங்கள் இசண்டு மூன்ன எமயன் 

களுக்குப் பொ. துவாயினு மாகலாம். அனால் அவற்றின் உட்பாகுபாடு 

கள் அங்கனம் பொதவாயிருத்தல் அரிது. 

ஜைனர்கள் தமது சமயதால் மேற்கொண்டுள்ள தத்துவங்களை 

இரண்டுமுதற் பலவாகப் பிரித்துக்கொள்வார்சகள். மிக விரித்துப் பாகு 

பாடு செய்யுங்கால், தத் அவங்களைப் பத்து என அனுதயிடுவர், அவை 

யாவன:
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தந்த தாற்பொருள் தன்மாத்துி காயமு 

மதன்மாத்தி காயமுங் காலா காயமுற் 

இதில் வேனும் பரமா ஹுக்களு 

நல்வினை யுக்தி வினையுமவ் வினையாற் 

செய்வுற பந்தமும் வீடுமித் இறத்த”” 

மணிமேகலை 766711 (172-6.) 

மிகச் சுருங்க வுளைச்சு மிடத்து இவையெல்லாம் (ஜீவன்' (அஜீ 

வன்” என்ற இரண்டனுள் அடக்கும். அத் ஸம்சேஷபத: தாவத் 

ஜீவாஜீவாக்யே தவே தத்வே ove 2 என்.ற ஸர்வதரிசனளங்கசகம் 

கூறுகின்ற. 

இவ்வாருகவுள்ள தத்தூவங்களில் ஜீவன் (ஸ்தாவரம்' (இரசம்! 

என் நிருவகைப்படும். ஸ்தாவாம்--நிலைத்திணைப்பொருள்; இரசம் 

இயக்குதிணைப்பொருள். ஸ்தாவரங்கள் ஐவகைப்படும்: பிரு.இியிகாயன் 

அப்புகாயன், தேயுகாயன், வாயுகாயன், வனஸ்பதி யென, வனஸ்பதி 

யென்றது மரம் புல்லென்பனவற்றை, இந்த ஐவகை ஸ்தாவாங்களும் 

ஓரறிவுயிர்களாம்: அஃதாவது இவை பரிசனேந்திரியமட்டு முடையன. 

*ஸ்தாவசா: ஸ்பர்௪நைகேந்த்ரியா :' என்பது ஸர்வதரிசன ஸ.்செஎம். 

இரசம் ஈசறிவுயிர், மூவறிவுயிர், காலறிவுயிர், ஐயறிவுயிர் எனப் 

பருக்கப்பகென்றது. ஸ்பரிசம் ரஸம் என்ற இரண்டினையு மறிவன 

ஈரறிவுயிர்; அவை சங்கு மூதலியன. ஸ்பரிசம், ரஸம், கந்தம் என்ற 

மூன்றனையும் ௮றிவன மூவறிவுமிர்; அவை எ௮ம்பு முதலியன. ஸ்பரி 

சம், ரஸம், கந்தம், ரூபமென்ற நான்னையும் அறிவன நாலறிவயிர், 

அவை வண்டு மூதலியன. ஸ்பரிசம், ரஸம், கந்தம், ரூபம், சப்தம் 

என்ற ஐந்தனையும் அறிவன ஐயறிவுயிர்; அவை விலங்கு முதலியன. 

இவற்றையெல்லாம் பேருமந்தாபுசாணம் தெளிவாய்ம் கூறுறெது: 

ஒன்றி ரண்டொரு மூன்று நாலைந்தாய் 

நின்ற வைம்பொறி கெறியின் வாழுயிர் 

ஒன்று நீர்மாம் நிலம்நெ ருப்புக்காற் 
நென்றிக் காயமைர் தெய்தி வாழுமே” 

“seg சிப்பிசங் காதி ராவனட5 

குந்தெ அம்புகோ பாதி மூன்றன;
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oe தும்பிவண் டாதி நால; ஐக் 

இந்தி யம்பசு ஈரகர் தேர்" 

. (வச்சோயுதனணுத்தசம். 10, 11.) 

கடைசியாய் நிறுவப்பட்ட. ஐயறிவுயிர் ஒரு சாராரது கருத்துப் 

படி. இருவகைப்படும்: மனமில்லாகன (அஸம்க்னாி) மனமூள்ளன 

(mbsf) என, விலங்கும் ஒறாசார் மக்களும் அஸம்க்னாயாம். மக்கள் 
தேவர் ஈசாகமென்ற இத்திறன்இனார் சாம்ச்னாயாம். இவற்றையெல்லாம் 

‘The Heart of Jainism’ என்ற சால் தெளிவாக விளக்குகின்றது. 

இதுவரை யான் கூறிபு பாகுபாடிக வனைத்தையும் அடியிற் 

காட்டியிருச்ேறன், 

தத்துவம் 
] 

| | 
ஜீவன் அஜிவன் 

    

| 
ஸ்தாலரம் Bree 

(ஒ.ரீதி௮யிர்/ 

னாம் பாரு 
பிருதிவி அப்பு தேயு வாயு வனஸ் காறி epost  சாலறி ஐயறி 

காயன் காயன் காயன் சாயன் பதி வுயிர் அயிர் வயிர் வுமிர் 

      

ova bee 

இங்கனம் உயிர்வசைகளைப் பகுத்துணர்க் தகோடல் ஜைன சமய 

ஆசாரத்துக்கு மிஉ அத்தியாவசியசமாவதாம். கொல்லாவிரதத்தினை 
இச்சமயத்தினர் பிறவறங்களெல்லாவற்றிலும் மிக மேலாக மதித்துள் 
ளார், ஜைனனுறவிகளும்கு விஇக்கப்பட்டுள்ள ஆசாரங்களை நேக்கி 

னல் இதஜுண்மை ஈன்கு புலப்படும். தாம் ஈடக்கும்போது தமது 

கால்பட்டு எறும்பு மூதலிய சிற்றுயிர்கள் அழிதல் கூடாதென்று கருதி 

மயிற்பீலியாற் பூமியிலுள்ளனவற்றை மெல்லென வொதுச்கிச் செல் 
க் கடப்பாட்டினர். இத்துதலிசள் | hiss «56 ஜலத்தில் உயி 
ரிருப்பதாக எண்ணி அதனை உட்சொன்னார் ; பேளம்போனு காற்றி 

லுள்ள இற்றுவிர்கள் வாயித்பட் டழியுமென்றஞ்சி வாய்மூடி விட்டுச் 

கொள்வர், பலபடச் சொல்லியென் ? இவர்களது இறைவசாயபெ ௮ 

11
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கக்கடவுள் தாமும் இக்கொல்லாவிரதம் அறுஷ்டிப்பாசாகக் கருதப் 

படுகின்றார். *கேள்வியினுங் கொல்லாவதத் தெங்கள்கொற்றவன்' என் 

பர். அவிரோதியாழ்வார் (திரு நாற்றர்தாதி - 42), இவ்விரதத்திற் 

"சிறிதும் வழுவாதிருக்கவேண்டுமாயின், எவையெல்லாம் உயிரெண்.ற! 

சொல்லற்குரியனவென்பது saa அறியப்படுதல் வேண்டும், ஜீவா 

ஜீவபேதங்களைத் துறவியாவான் உணர்ர்துகொள்ளவேண்வெது ஆவளி 

யகமென உத்தராத்பயனம் கூறன்றது. (Sacred Books of the 

East. Vol XLV. p 206.) இவ்வாறாக, உயிர்வசைகளை யாராய்தல் 
ஜிஈதர்மத்தின் ஒர் ஆவகெரோக்கமாய் முடிந்த. இதற்ணெங்கவே 

உலகுபுகழ் பெருர்துறவியும் சேவல ஞானப் பெருஞ்செல்வருமாயெ 

மகாவீரர் ஐம்பெருவிரதங்கள், - அவற்றின் உட்பாகுபாடுகள், ஹு! 

வகையுயிர்கள் இவைகளைக் குறித்து ஸ்ஈமசணர்களுக்கும் நிக்கந்தர் 

களுக்கும், கெளதமர் முதலாயினார்க்கும் உபதேடத்தருளினார்' என்று 

ஆசாராங்க சூத்தரம் கூறுஇன்றது. (௫௨௦௨0 19௦0128 of the East 
7௦1. %%17. ந. 202.) இரு நாற்றந்தாதியினும் 4 ஜீவனள்ளிட். டத்தி 

யைத் தானுள்ள வாறறைந்தாய் '' என்று காணப்படுன்றது. ஈண் 

டெழுதியவற்றால் இவ்வகை யுயிர்ப்பாகுபாடு ஜிகதர்பமொன்றற்கே 

பூர்வத்தில் உரியதாயிருந்தமை கெளியலாகும். பிற ௪மயத்திற்குரிய 

பொருட்பாகுபாட்டில் இது சாணப்படாமை ஸர்வதரிசன ஸங்செகம் 

நோக்கி அறிந்துகொள்க. தொல்காப்பியர் தமது பெரு சாலின்சண்ணே 

பின்வருமாறு கூறுஇன்றார் :-- 

் ஒன்றறிவதுவே உற்றறிவதுவே 

இரண்டறிவதுவே அதனொடு காவே 

மூன்றறிவதுவே அவற்றொடு மூக்கே 

கான்கறிவ.துவே அவற்றொடு சண்ணே 

ஐந்தநிவதுவே அவற்றொடு செவியே 

ஆறறிவதுவே அவற்றொடு மனனே 

கேரிதினுணர்ந்தோர் நெறிப்படுத்தினரே”” 
் . -மரயியல் ~ 27. 

புல்லு cor gp மோறிவினவே 

- பிறவு மூளவே அக்ளைப் பிறப்பே (ழை. 28)
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நந்து (ச்! மீரறிவினவே 

பிறவு மூளவே அக்களைப் பிறப்பே ' (ட 29) 

‘Fog மெறும்பு குரவறிவினவே 
பிறவு மூளவே அக்ளைப் பிறப்பே . (டி. 80) 

நண்டுந் அம்பியும் கான்கறிவினவே 

பிறவு முூளாவே அக்களைப் பிறப்பே (வட 31) 

மாவு மாக்களு மையறிவினவே 

பிறவு முளவே அக்களைப் பிறப்பே" (்ஷ. 82) 

மக்கள் தாமே ஆறறிவயிமே 

பிறவு முளவே அக்களைப் பிறப்பே (ong. 88) 

இங்கே சாட்டப்பட்ட சூத் திரங்களின்பொருள் ஜைன சமயக்கொள் 

கையோடு முற்றாம் பொருந்துவது காணலாம். baler ஆறறிவுயிர் 

என்பது அந்தச் சமயத்தினருள் ஒருசாராசது சொள்கையாதக லின் அது 

பெருவரவிற்றாய்ம் கரணப்படுதலில்லை. தொல்காப்பியர் தாமாகவே 

இப்பாகுபாட்டினை. அமைத்துக்கொண்டாசெனம் கூறுதலுர் தகா.௪. 

எனெனில், இல்வுமிர்வமையை  *சேரிஇணுசர்ச்தோர் கெறிப்படுத் 

இனமே' என அவரே பெடுத்து மொழிகின்றார். ஜைனசமயந்தவிரப் 

பிரசமயங்கட்குரிய பொருட்பாகுபாடுகளில் ஒன்தின்கண்ணும் இவ் 

வுயிர்வகை தரப்படவில்லை யென்பது மேலே கூறினேன். ஆகவே 

ஜைன சமயத்திற்குரிய தத் அவர்களின் உட்பாகுடாட்டினை யெடுத்தூத் 

தொல்காப்பியர் ஆளுதலினாலை, அவர் ஜைனசாதல் வேண்டும் என் 

gs துணிபு உற௮ுஇபடைஇன்றது.* 

  

* “இவர் (பவணக்தி) ஜைனமதச்தினர்...... உயிர்களை ஒரதிவயிர்முசம் 

ஐச்தறிவுயிர் இத .இியாச அமைத்திருச்குமுறையும்......... இசனைப் 
புலப்படுத்தும்! என்.மு ஸ்ரீ சாமிமாசையரவர்கள் எழுதியது இங்கே 

இந்திச்சற்பாலது.. (மபிலைகாதருரை, முசவுமா, பகி vil.)



FE GIONS colt HST 

கம்பகாடாது இராமாயணத்திலே அயோத்தியா காண்டத்திற் சைகேட 
சூஜ்வினைப்படலத்தில் 06-வது செய்யுளிற் பயின்றுவரும் 

£ சாதுசை மாத்தர்' என்ற தொடரின் பொருளைக் குறித்து, ஒன்றோ 
டொன்று இயைபில்லாத மூன்று அபிப்பிராயவ்கள் செந்தமிழ்ப் 
பத்திரிகையில் வெளியிடப்பட்டுள்ளன. அவை வருமாறு: 

(பி *சாதுகை” யென்பது 4 சாதகை' யென்றிருத்தல் வேண்டும். 
பொருள் : 4 சாவக்கடவ'$ (அஃதாவ, 7) மூப்பான் 
முதிர்ந்து தளர்வெய்இி எழுந்து விழுந்து புரண்டு உருண்டு 
வருந்தும்" மாந்தர், (ஸ்ரீமான். 7]. 14, அப்பனையக்கா 

ரவர்கள்.) 

(8) * சாதகை* யென்பதுதான் பாடமாதல்வேண்டும் ; வெது 
£ஸாகேதம்' என்றதன் மரூ௨. பொருள் : அயோத்இயா 
சசசத்தின் பெயர், அச்சசரிலுள்ள மாந்தர் குறிக்கப்படு 
சன்ருர்கள். (ஸ்ரீமான், இசாமையல்சாரவர்கள்.) 

(3) சாதுமை ' யென்பது ஸாதுக :' என்றதன் திரிபு, சகாம் 

ஸ்வார்த்திகப் பிரத்பயமாச வந்தது, பொருள் : * சற்குணம்' 
் சாந்தம்'. (ஸ்ரீமான். ]$. 0, சேஷைஃபரவர்கள்), 

இம்மூன்று பொருள்களுள் எது ௮க்கோர் பெறுதற்குரிய 

தென நிச்சயிக்க முயலுவோம். 

முதலாவதாக, ஸ்ரீமான். அப்பனையங்கா£வர்கள் கூறும் பொருளை 
யெடுத்துக்கொள்வோம். இப்பொருள் இறப்பின்மையோ O_o Pur ge 
சவியின்பத்தினையும் அறவே செடுத்துவிடுசன்றது. இவவா௫ுதல் 
இராமையங்சாரவர்களால் GET காட்டப்பட்டிருக்கின் PSI. அன் தியும், 
அச்சுப்புஸ்தகத்தி லும் ஏட்டுப்பிர இளி லும் உளதாய பாடத்தினின்று 
இப்பொருள் பெறப்படுவதன்மும். 6சாதுகை" யென்ற பாடத்திளைச் 
சரதமை ' யென்று அதாரமில்லாது. திருத்தியமைத்துப் பொருள் 
காணுதல் இறிதும் ஏற்புடையதாகாது. தாம் சைக்சொண்ட பாடம் 
எட்டுப்பிர திகளில் உளதாகக் காட்டப்படவில்லை. முற்படக் ௧௫2க் 
சொண்ட பொருளுக்சேற்பத் திருர்திய பாடமொன்று ௧ ற்பித்துக்
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கொள்ளப்பட்டமை வெளிப்படை. கடையாய், 1 சாதுகை மாந்தர்” 

என்ற தொடர் கைசேூசூழ்வினைப் படலத்தில் மாத்திரமேயன்றி 

யுத்தகாண்டத்தில் மீட்சிப்படலத்தின்.ண்ணும் காணப்படுஇன்றது. 

ஓயங்காரவர்களஅு பொருள் இவ்விரண்டாவது பிரயோகத்இற்குச் 

சிறிதும் பொருந்துமாறில்லை. இ பின்னர்த் தெளியப்படும். 
இசண்டாவதாக, ஸ்ரீமான். செ. இராமையங்காசவர்கள் எழுதி 

வெளியிட்ட பொருளை நோக்குகோம். இது மேலைப்பொருள்போன்று 

லவியின்பத்இனைக் கெடுத்துவிடுவதன் று, எனினும், ‘ergs’ 

யென்று ஆகாரமில்லாது மாற்றிக்கொண்ட. பாடத்தினின்றும் இப் 

பொருள் பிறந்சதாகலின், முற்கூறிய ஆசேஷிபங்களெல்லாம் சண்டும் 

வலியுடையனவேயாகும். அன்றியும், * அயோத்தியாபுரியிலுள்ள மார் 

தர் * எனக் கூறினாலன்றிப் பொருள் இறவாதெனக்கொண்டு ter grams’ 
யென்பது ஸாகேதம் என்பதன் மரூ௨வாதல் வேண்டுமென்று துணி 

இன்றார்கள். ஆனால் செய்யுளின்உ௧ண்ணேயே : அவ்வூர்ச் சாதுகை 

மாந்தரெல்லாம்” என வருஇன்றது. இஸ்கே 4அவ்வூர்' என்பது 

அயோத்தியையன்றிப் பிறிதொன்றனையும் குறிச்சமாட்டாது. (இவ்ஷர்" 

என வந்ததன்மேலும் ஈகாத்தின் பெயர்வந்ததெனல் சிறிதும் பொருர் 

தவதன்று. இசாமையல்காரவர்கள் * அவ்வூர் ' எனச் செய்யுளில் வர் 

இருப்பதனைக் சவனித்தார்களில்லையென்று எண்ணுகிறேன். 'சாதமை' 

என்பது 1 ஸாகேதம் ' என்ற சொல்லின் மரூஉவாகலாம் என்று 

கொள்ளுவதிலும் பெரியதோர் ஐயப்பாடு நிகழ்கின்றது. சடை௫யாப் 

மீட்சிப்படலத்திற் காணும் பிரயோகத்திற்கு இப்பொருள் ஒருவகை 

யானும் அமைவுடைபயதாகாது. 

இக்கனமாக, ஸ்ரீமான். T. N. அப்பளையங்காரவர்களும், 

ஸ்ரீமான். இராமையங்காரவர்களும் கூறிய பொருள்கள். பலவகையா 

னும் ஏற்புடையனவாகாமை தெளிவாம். இனி எஞ்சு நிற்பது: ஸ்ரீமான். 

1₹. 0. சேஷையாலவர்சள் தந்துள்ள் பொருளொன்றே. அப்பொருள் 

பொருர்துவதாருமாவென ,அராய்தற்றுமுன்பு, மீட்டுப்படலப் பிரயோ 

கத்தை ஈன்கு சோச்சிச்மொள்ளுதல் வேண்டும். ஒரு சொல்லின் 
பொருள் இன்னஜெனஜ் அுணிதற்கு, அச்சொல் பிரயோூக்கப்படு 
மிடங்களையெல்லாம் ஒருங்குவைத் தாராய்தல் பெரிதும் பயனுடைய 

தாரும். பிரயோகம் வருமாறு -—
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ஆதலா னரச்கர் சோவே யடுப்பதன் அனக்கு மின்னே 

சாதுகை மாந்தர் தம்மைத் தடுப்பதென் றருளிச் செங்கண் 

வேதசா யகன்றா ணிற்ப வெய்தூபிர்ச் தலம்ச ணெய்திச் 

சோதிலா மனனு மெய்யுங் குலை சனன் குணங்க டுயோன்' மிட்டி. 54, 

இச்செய்புள் விபீஷணனைகோம்கி இராமபிரான் கூறுவதாகவுள்ளது. 

இசாவணவதம் முடிந்ததும் விபிஷணனது பட்டாபிஷேகம் நிகழ்கின் 

றது, பின்னர் தொதேவியைத் தம்மிடம் அழைத்துவரும்படி இராம 

பிரான் கட்டளையிடுஇன்றார் ; ஈட்டளையின்படியே சீதையென்னும் கழ் 

புக்காசயை ஸ்கானம்செய்விக்து ஆபசணா இகள் அணிவித்துச் சிவிகையி 

லேற்றிக்கொண்டு செல்லுன் றனர் ; அப்பொழுது காணுதற்கு வத்த 

தேவர்கள், தேவமாதர்மன், ரிஷிகள், ரிஷிபத்தினிகள், வித்தியாதர£ஸ் இரீ 

கள் முதலானோர் (மீட்டு - 49) கும்பலாய்த திரண்டு நெருக்க, விசை 

முன்பின் செல்லமாட்டாது தடைபடஇன்றது ; சதையைப் பாதுகாத்து 

உடன்சென்ற அரக்கர்கள் அவர்களை யசன்றுபோம்படி. வெருட்கென் 

மூர்கள் ; இங்கனம் நேர்ச்த குழப்பத்தால் கருங்கடல் முழங்கியது 

போல் ஒலியெழுன்றது ; இராமபிரான் ஒலியின் காரணத்தை மூனி 

ature வினவி யறிந்துகொண்டு தம் கருத்தை இச்செய்யுளால் வெளி 

யிடுஇன்ூர். விருப்பமிகுதியாற் சாணவற்தோமை வெருட்டி யோட்டி 

விடுதல் தக்ககன்றென விபிஷணலுக்கு அருளிச். செய்யப்படுசின் ந௮ : 

குணங்களால் தூயோனாயெ விபிஷனானும் தான்செய்த அபசாரத்திற்கு 

மனம் வருர்திம் குலைவுறுகின்றான்: இதுவே செய்யுளின் கருத்து. 

இங்கே தேவர்கள், ரிஷிகள், ரிஷிபத்தினிகள் முதலாயினோர் சாது 

கை மாந்தர்' எனச் கூறப்பென்றனர். இவர்கள் சாதற்கூரிய பருவத் 

இனராயிருந்தார்களென்றேனும் அல்லது அயோத்இபாககரி லுள்ளவர் 

சளென்றேனும் கொள்ளுதல் சிறிதும் பொருந்தாமை யெளிதின் அதிய 

லாம். -இடம், பருவம், வர்க்ஈம், ஆச்ரமம், லிங்கம் என்பனவற்றுள் 

யாதா னுமொன் polar சாதுை* யென்ற சொல் ரூ ரூதிப்பதுமன்று. ஏனெ 

னின், இல்வளைத்திற்கும் பொதுவாகவே: பிரயோகம் உளது, கைகேடு 

சூற்லினைப்படவத்தச் "செய்யுளில், . தசரதமன்னசோடொத்த மாண் 

புடைப்பெருமல்கள் உணர்த்தப்பென்றனர். ஆகவே, தேவர்கள், முனி 

வர்கள், ரிஷிபத்தினிகள், மாண்புடைப்பெருமக்கள், என்  றிவ்வீன் 

வர்க்கும் பொதுப்படவுள்ளதொரு குணவிசேஷத்தையே 6சாதுறை!
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யென்னும் அடைமொழி குறிப்பதாசல்வேண்டும். ஞூணங்களால் தாய 

ஏர் தன்மையை நாம் வியவகரிக்குஞ் சொல் உணர்த்துமென்ற௮ு கொள் 

ளூதல் மிகப் பொருத்தமானதேயாகும். இப்பொறாளென்றே சொள்ளத் 

தக்கது. 

இஅவே பொருளென்பது வேரொருவகையானும் தெளியக்கடக் 

இன்றது. ஏட்டுப்பிரதிகளிற் பாடபேதங்கள் மலிர்து காணப்படுதற்குப் 

பல காரணங்கள் உள. அவற்றுளொன்று ௮ரி.துணர்சொற்களும் கருகற் 

சொற்களும் வக்தவிடங்களில் எளியசொற்களை ஏடெ.முதுவோர்பெப்து 

விதெலாம், ஏட்டுப்பிரதிகளை யொப்புகோக்குவதிற் பழச்சமூடை 

யார்க்கு மேலதன் உண்மை எளிதின் அறியலாகும். இவ்வகையான் கோக் 

இஞுல் 'ஒருபாடத்தின் பொருளை ஆண்டைக்காரிய பிறிதொரு பாட 

பேதம் ஓசோ விடங்களில் விளக்கவல்லதாயிருக்கும். . என்னிடமுள்ள 

இரண்டு இராமாயண எட்டுப்பிர திகளில் ஒன்றின் சண்ணே ்சாதுதை 

மாந்தரெல்லாம்' எனப் பாடம் சாணப்பதென்றது. ₹சாதுதை' யென் 

பது (ஸாதுதா' என்னும் வடபொழிப் பண்புப்பெயர்ச்சொல்லின் (ஆ 

ஈறு ஐ யாகத்திரிர்த தற்பவமென்பது வெளிப்படை. இச்சொல்லின் 

பொருள் அகர்தூய்மை. ஆகவே ₹சாததை' யென்ற பாடபேதம் சாது 

கசை' யென்ற பாடத்தின் பொருளை விளக்குவதோடு அச்சொல்லின் 

உற்பவத்தையும் தெரிக்கன்றது. இதற்கேற்ப ஸ்ரீமான். சேஷையரவர் 

களும்ஸாது' என்றதன் அடியாகப் பிறந்ததெனம் கூறியுள்ளார்கள். 

ஆனால் 4ஸாதூக:' என்பது வடமொழிருபமென்றும் eaten 

ஸ்வார்த்தத்தில் வரத பிரத்தியயமென்றும் ஸ்ரீ ஐயரவர்கள். சருதுன் 

ஞர்கள். ணாத! என்பது ஸ்வார்த்திகப் Grp Guubd pp) ‘our ga: 

என்ற ரூபத்தோடு வடமொழி gross பயின்றுவந்திருப்பதாகத் 

தெரியலில்லை. *ஸாதக:' என்பது தமிழில் (சாதுகை' யென வரமாட் 

டாது. இவ்விருகாரணங்களாலும் ஸ்ரீஜயசவர்சள் தந்துள்ள சொல்வர 

ஸ்ற்றினை அங்கேரித்தத்கண் மலைவுண்டாகிறனு. ஆகவே er gong’ 

என்னும் பாடத்இளைக் கைக்கொள்ளுகலே கேரிசாமெனத் தோன்றுக 

ps. 
வேஹொருமுறையாற் சொல்வாலாறு கூறுதலும் அமைவுடைத்தா 

கும். ஸாதுதா” என்பதனோடு பெரி௮ம் பொருளொற்றுமையுடைய 

‘our gala’ என்ற சொல் சானுகை'யெனகத் தமிழில் மருவி வக்ததெனல்
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கொள்ளுதலும் தகும். ஸ்ரீசேஷையரவர்களது முடியில் ஸாதுக:' என் 

ஜொரு ரூபம் வடமொழியில் உளதோவெனச் ௪ர்தே௫த்தற்டெழுண்டு, 

இதுபோன்ற சந்தேகம் இவ் இசண்டாவது சொல்வாலாற்றிற் இறிதும் 

இல்லை. 

gata *சாதுகை' பென்பதனாற் கம்பகாடர் கருதியபொருள் 

ஐபப்பாட்டி.ற் கடெனின்றி விளவ்குறெது. (குணங்களால் தூயசாந் தன் 
மை' யென்பதே அதன் பொருள். அச்சொல்லின் வரலாத்றினை கோக்கு 
மிடத்து இருவேறு முடிபுகள் வரல்கூடும். சரதுகை' யென்ப£த சுத்த 
மான பாடமாயிருப்பின், அப்பொழுது ஆதனை ‘our galls’ என்றதன் 
மரஉவாகம் கொள்ளல் வேண்டும். ₹சாதுதை' யென்பது ௪த்தபாடமா 
பின் அப்பொழுது அனு ஸாதுதா' என்பதன் தற்பவமாதல் கூரு 
மலே அமையும்,



* பாணினீய லகுதீபிகை. 

வேம்ஸ்கருத பாஷையை * வடமொழி *, * தேவபாஷை", 6 ஆரியம்” 

எனப் பலவாருகத் தமிழுலகிற் பெயரிட்டழைப்பர். இம்மொழி 

யிப்பொழுது வழக்குவீழ்ந்து போயிற்றெனினும், ஈமது இந்தியா 

தேசத்தில் வழன்வெரும் மொழிகளனைத்திற்கும் £ தாய் ' எனத்தகும் 

உரிமைபூண்டு அவற்றை நாளதுவரை வளர்தவருறெதென்னும் 

உண்மை ஈடுவுடிலை குன்ருதார் யார்க்கும் தெள்ளிதிற் புலப்படும். தமிழ் 

மொஜியும் மேலதற்கோர் விலக்கன்று. அனால் இம்பொழிக்குச் 
் செவிலித்தாய் * என வடமொழிபைக் கூறுதலே பொருந்துவதாகும். 

அறிஞர்கள் பலர்க்கும் இதுவே அங்கீசாரமாம். இக்காலத்து ஸ்ரீமாக்- 

15. சுவாமிசாத ஐயரவர்கள் போன்ற கல்விபாளர்கள் இலர் SALES 

் நற்றாய் ' வடமொழியென ஸ்தாபிக்கப் பெரிதும் மூபன்று வருரார் 

கள். இவர்கள் கூறும் நியாயங்களைப் பாஷாசாஸ்கர விற்பன்னர்கள் 

ஆராய்ச்சி செய்து அறுதியான வொரு முடி.புக்கு வரும்வரை, பொது 

வாக அசங்கேரிக்சப்பட்டுள்ள கொள்கையைக் கைவிடுதல் உ௫தமன்று, 

வடமொழியைத் தமிழணங்கன் : செவிலித்தாய் ' எனல் கூறுதற் 

சூத் தக்௪ காரணங்கள் இருக்கின்றன. முசுலாவதாக, நூல் வழக் இ 

அம் பேச்சு வழச்சிலுமாகத் தமிழிலுள்ள சொற்களில் ஒரு பெரும் 

பகு தி வடமொழிப் பதங்களாம். நபது மொழியில் இவ்வாறு வட 

சொல் புகத்தொடங்யெது இன்று நேற்றன்று. எக்காலத்து மதன் 

முதல் தமிழ், பால்கள் கோன்றத் தொடங்கெவோ அக்காலத்தத் 

ஜானே வடசொற்களும் தமிழிற் பபின்.றுவந்திரும்கின்றன. இஅபற் 
Bem 4இலக்கணக்கொத்து' இயற்திய ஸ்ரீசவாமிசாகதேசிகரும் ¢ அண்றி 

ys தமிழ். ராற் களவிலை யவற்றுள், ஒன்றே யாயினுர் கனித்சமிமுண் 

டோ! என “வினாவுவாராயினர். அனால் இதனைத் தமிழித்சோர். முறை 
பாடாகச். கருதுதல் தவறுடி தமிழ் மக்களது அறிவுவளர்ச்சி காரணமா 

கவும் காகரிகமுதிர்ச்சி காரணமாகவும் (சொற்கடன்” எற்பட்டு 

தென்பதை நாம் மறந்துவிடலாகாது, இரண்டாவதாக, wor pref Bag 
5 * இது இருவனர்சபுரம் ஜி. ஹரிஹர சாஸ்திரியார் உசவிபெந் செழு 

இயது. - . 
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யங்களெனகத் தமிழில் எடுத்தாளப்பட்டவற்.றள், பெரும்பாலன வட 

மொழியிலுள்ள நால்விஷயல்களாம். இ தற்கு எடுத்துக்காட்டுக்களாகத் 

திருவள்ளுவ திருக்குறளினையும் கம்பகாடாது இராமாயணத்தை 

யும் கூறுதல் தகும். *இவர் (திருவள்ளுவர்) பொருட்பாகுபாட்டினை 

அறம் பொருள் இன்பமென வட நால்வழக்குப்பற்தி யோஅதலான்” 

எனவும், ₹ அறமாவது மனு முதலிய ூல்களில் விதித்தனசெய்தலும் 

விலக்கிென ஒழிதலுமாம்” எனவும், * தேவர்க்கும் அசாரர்க்கும் 

அமைச்சுப்பூண்ட வியாழ வெள்ளிகள் அணிபு தொகுத்துப் பின் 

னீதி.நாலுடையார் கூறியவாறு கூறுன் றமையின் * எனவும், * எண்டுப் 

பிரிவினை வடநூன்மதம்பற்றிச் செலவு, ஆற்றாமை, விதுப்பு, புலவி 

யென கால்வகைத்தாக்இிக் கூறினார் ' எனவும் திருக்குறளுக்கு உரை 

யிட்ட பரிமேலழகர் வரைந்திருக்கன்றார்.. கம்பகாடரும், (தேவ 

பாடையி னிச்சதை செய்தவர். மூவ சானவர் தம்முளு மூக்திய--நாவி: 

னாருசை யின்படி.. சான் றமிழ்ப்--பாவி னாலி துணர்த்திய பண்பரோ ' 

என்று கூறினர். மூன்றாவதாக, நால்விஷயமே யன்றிச் செய்யுட்குரிய 

சவிமாபு முதலியவற்றை கோக்கனும் இருமொழிகளும் பெரும்பாலும் 

ஒத்திபல்கின்றன. இவ்வாறு, ஈமது வடமொழியுணர்ச்சி பெருகப் 

பெருக இருமொழிக்குமுரிய தொடர்பும் பலவகையாலும் வளர்ந்து 

சொண்டே செல்னெறது. ஸம்ஸ்ருத மொழியோடு சமமாக நிற்கக் 

கூடிய அளவில், தமிழை வளம்படுத்தவேண்டு மென்ற பேரவா தமிழ் 

காட்டில் வேரூன்றி நின்றதென்பது பலவாயில்களாலும் வெளிப்படு 

கின்றது. (அரியத்தோடுறற்தரு தமிழ்த்தெய்வம்' என்றும், *இரு 

மொழியும் நிகசென்னு மிதற்கைய முளதேயோ'என்அம் வருவன மேற் 

கூறியதனை வற்பு௮ுத்துதன்றன. ஈண்டு எழுஇயவற்றை கோக்கும் 

போது வடமொழி தமிழுக்குச் செவிலித்தாயாக நின்றதென்பதில் 

வியப்பொன்றும் இல்லை. ் 

மொழியின்வசம்பினை வளுத்துக்கூறும் இலக்சணவிஷயத்திலும் 

வடமொழிக்கு ஈமது மொஜி பெரிதுக் கடமைப்பட்டிருக்கின்றது, தமி 

மூக்கு ஆதியிலக்கணம் அகத்தியமுனிவசாற் செய்யப்பட்ட அகத்தியம் 

என்றும், இதற்குப்பின் தோன்றிய தொல்காப்பிபராற் செய்யப்பட்ட 

தொல்காப்பியம் என்றுவ் கூறுவர். இவையிரண்டற்கும் முறையே 

பாணினீயமும் ஐர்திரமும் முதனூலாமென்பர் பிரயோகவிவேகநாலார்.
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இவா சருத்தொடு சிறிது மூரணி (விடை யுசைத்தவன் பாணினில் 

கிலக்சகண மேனாள்--வடமொழிக்குரைத் தான்யென் மலயமா மூனிக் 

கூச் - திட முறுத்தியம் மொழிக்கெஇ ராக்பப தென்சொல்' எனவும், 
*வடமொஜழியைப் பாணினிக்கு வகுத்தறாளி யதற்ணேயாத் - தொடர் 

புடைய தென்மொ ழியை யுலகமெலாக் தொழுதேத்தும் - குடமூனிக்கு 

வலியுறுத்தார் கொல்லேற்றுப் பாகர்” எனவும் இலஃகிய இலக்கணத் 

அறை முற்றிய இருவர் கூறியிருக்ள்றார்கள். வடமொழியி லுள்ள புரா 

தன வியாகரணங்களுக்குத் தொல்காப்பிய முதலிய தமிழிலஃ்கணல் 

கள் கடப்பட்டுள்ளனவென்பது மேற்குறிக்கப்பட்டேரனைவர்க்கும் 
அங்கிகாரமாம். இது கர்ணபரம்பரைக் கட்டுக்கதையுமன்று. நாலா 

ராய்ச்9ி செய்து உண்மை கோக்குமிடத்தும் இக்கடப்பாடு யதார்த்தமே 

யென்பது விளங்கும். உதாரணமாக இ£ண்டொன்று காட்டுதல் மிகை 

யாகாது, பாணினி முனிவரியற்திய சகைஷயில் அஷ்டெள ஸ்தரகாநி 

வர்ணாகாம் உ: கண்ட: புமிர: துதா-ஜிஹ்வாரூலம் ௪ தந்தா ௪ நாஹி 

கோஷ்டெள ௪ தால ௪' என்பது காணப்படுகின்ற, இதனோடொப்ப 

எழுேத்ததிகாசத்திற் பிறப்பியலில், 

...தலையினு மிடற்றினு நெஞ்ணெ கிலைஇப் 
பல்லு மிதழு காவு மூக்கு 
மண்ணு முளப்பட வெண்டுறை நிலையா 

ணுறுப்புற் நடைய நெறிப்பட சாடி 

யெல்லா வெழுத்துஞ் சொல்லுங் காலைப் 

பிறப்பி னாக்கம் வேறுவே றியல 

திறப்படத் தெரியுள் காட்டி யான" 

எனத் தொல்காப்பியர் சூத்திரமியற்றினர். ஒராப்திகந்தம் பதம்” என் 

பனு பரணினீயம். இதற்கேற்பன் தொல்காப்பியரும் (சொல்லெனப் 

படுப பெயசே விளையென்-மூயிரண் டென்ப Si BE னோசே' என்று 

கூறியிருக் ன்றனர். 

ட ப..இக்னைமாக மது . தாய்மொழிக்சூம் வடமொழிக்கும் மிச 

செருக்யெ.தொடர்பு ஏற்பட்டிருக்கின்றது. திராவிடமகாபாஷ்ப கர்த்த 

சாயை ஸ்ரீ சிவஞான ௫ வாமிகளும் வடமொழி யுணர்ந்தார்ச்சன்றித் கமி 

ழியல்பு விளவ்காது' எனத் தமது மூதற்சூத்திரவிருத்தி'யிற் கூறினர்.
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ஆகவே வடமொழியுணர்ச்சி தமிழ் கற்றார்க்செல்லாம் இன் நியமையாச 

தாயிருக்கின் தது. * 

ஆயிலும், பற்பல காரணச்செறிவால், தமிழ்மக்களிடையே வட. 

மொஜியுணர்ச்சி குன்றிக்கொண்டே வருகிறது. இதற்கு வடமொழியை 

யெளிதிற் கற்றுக்கொள்ளுதற்குத்தக்கபடி. தமிழீல் இலக்கணம் முதலிய 

கருவிதூல் இல்லாமை யொரு முக்கிய காரணமெனத் தோன்றுகிறது. 

பேச்சுவழக்லெருக்கும் பாஷைகளை யிலக்கணவுதவியன்றியே சாம் கற் 

அக்கொள்ளுதல்கூடும் ; வழக்கு வீழ்ந்த பாஷைகளை யிலக்கணவாயி 

லாசவன்றிப் பிறவா.று உணர்தல் சாத்தியமாகாது. இக்கருத்திற்கசைய 

வடமொழியிலக்கணமொன்று தமிழில் எழுதலாயிற்று. உலகத்தி 
அள்ள இலக்கணங்கள் பலவற்றுள்ளும் தலைசிறந்து விளங்குவதாக.் 

கணிக்கப்படும் பாணினீயத்தையே தணைசொண்டு வடமொழியுணர்ச் 

சியைச் சம்பாதித்துக்கொள்ள முயலுவோம். 

பரணினியாசிமியமைக்குறித்துச் சிறியதொரு வாலா கூறப்பட்டு 

வருகின்றது, பூர்வத்தில் £ வர்ஷர்.” என்றொரு ஆசாரியர் இருந்தார். 

அவர்பாற் கல்விபயின் றகொண்டிருக்க அகேகஷ்யர்களுள், பாணினி! 

என்ற பெயருடைய ஒரு இஷ்யர்- இருந்கனர். இவர் பிறந்தவிடம் 

மமாலாதுூம் என்னும் நகரமாகும். Oars தாயார் தாக்தி யென்ற 

பெயருடையாள். இந்தச் சிஷ்யர் மிகவும் மந்தபுத்தி; ஆனால், கல்விமீது 

அளவுகடந்த ஆசையுடையவர். தமது ஆரியருக்கு எவ்வளவோ சச் 

ரூஷைகள் செய்தும் அவற்றால் இவர் ஒரு பயனும் எய்தவில்லை. சடை௫ 

யில் இவருடைய ஆசாரிய பத்தினி யிவரை வெளியே போய்விடும் 

படி கட்டளையிட. நேர்ச்தது. பின்னர் வித்தியாவிருப்பத்தால் மனம் நலி 

வுற்று வருந்திய பாணினி ஹிமாலயத்திற்குச் சென்று அங்கே ஈஸ் 

வரனை நோக்கக் சடுந்தவஞ் செய்தார். சர்திசேசாப்பெருமா னும் 

பாணினியின் தவத்திற்கு உவந்து எல்லா வித்தைகட்ஞும் ஆதாரமாகய் 

வியாகரணத்தை அவருக்கு உபதே$த்தருளிஞர். இக்கனம் வித்தைக 

எனைத்தையும் பெற்றுக்கொண்ட பின்னர், பாணினி தம்முடன் ஒரு 

சாலை மாணாக்கராகிய சாத்தியாயனசோடு.வாதம் நிகழ்த்தலாயினர். ௮௮ 

தொடக்கி யேழுநாளாகியும். முடிவுபெறவில்லை.. எட்டாவது காளன்று 

பாணினி வெற்றியெய்தினர். அப்பொழுது சம்புகுரர்த்தி" ஆகாயத் 

தல் தோன்றி 4 இவமால் (பாணினியால்) ஐர்திரவியாகாணத்திற்குப்
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புவியில் ' அழிவுண்டாயிற்று £ எனக் கூறி அந்தர்த்தானமாயினர். 

அன்னு முதல் பாணினீயத்திற்குப் பிரசார மேற்பட்டதென்பர். 

இவ்வரலாறு எவ்வளவு காலத்திற்கு முன்புதொட் டுள்ளது 

என்று இட்டமாய் ரிச்சயிக்கப்படவில்லை. ஆனால், இ. பி. 18-ம் நாற் 

முண்டில் ஸோமதேவபட்டால் எழுதப்பட்ட கதாஸரித்ஸாகரத்திலும், 

அதற்கு மூதனாலாகயை பிருஹத்கதாமஞ்சரியிலும், இது காணப்படு 

இறது, மேலும் இ. பி. 7-ம் மூற்றாண்டின் முற்பகுதியில் இந்தியா 

விற்கு. வந்த ஹ்யூன்த்ஸங் என்ற சீனயாத்திரிகரும் மேற்கூறியது 

பேரன்றதொரு சதையை பெடுத்துச் சொல்லுகின்றனர். ஆவே 8.பி. 

எழாம் மாற்றாண்டின் தொடக்கத் இலிருக்தேனும் மேற்கூறிய வா 

லாறு.வழங்வெருறெதென்பது ராம் இக்கு அறிதற்குரியத. 

பாணினியா கரியர் பம்சல் கம்மவர்களுக்குள்ள ஈன்குமதிப்பினை 

யும் பக்இயிளையும் மட்டுமே இக்கதை தெரிப்பகால சாம் கொள்ளுதல் 

வேண்டும். அவர் மச்தபுத்தியாயிரார்தாரெனம் கூறுதல் தவறென் 

பதற்கு அவரியற்நியருளிய பேரிலக்கணமே போதியசான்றாகும். உல 

கத்தில் அ.றிவானும் கல்வியானும் ௮ ழியாப்புஈழ் நிறுத்திய பெரியோர் 

கள் அவர்களது இசமைப் பிராயத்தில் மூடர்களாயும் மந்தர்களாயும் 

இருர்தார்களெனச் சொல்லுதல் பெறாவழக்காக இருச்திருக்றெது. 

உதாரணமாகக் காளிதாஸ் மகாகவியின் வாலாற்றினைச் காண்க. இதா 

போன்ற கூற்றுச்களெல்லாம் சதையழகிற்குவேண்டும் ஈற்பனைகளே 

பாம். -அணால் இக்கதையில் இரண்டொன்றேலும் உண்மையில்லா 

மற்போகவில்லை. பாணினி தம் காலத்துள்ள வடமொழி இலக்க 

விலக்கணங்களிற் பரிபூர்ண பாண்டித்யம் உடையசாயிருக்காரென்பது 

யாவராலும் மனுல்கற்பாலதன்னு. ஆனால் org பாஷாபரிஜ்ஞான 

மொன்றே இக்கு எடுத்துக்கூறும் இயைபுடையது. 

பாணினியார் காலத்தும், தற்காலத்தோடொப்ப, ஸம்ஸ்கிருத 

மொழி இரண்டு பெரும்பிரிவாகல்கிடர்கனு. இந்து சமயக்க எனைத் 

இற்கும் ஆதாசமாயிருக்கிற வேதத்தைப்பற்றி யறியாதார் ஈமது காட் 

டில் யாருமிரார் என்பது; திண்ணம்... அவ்வேதம் வடமொஜியா -லியன் 

ள்ளது. . எனிலும், வடமொழியிலுள்ள காவ்ய காடச அலங்காரன் 

களில் ஈன்கு.பயின்ற விற்பக்கர்சள்தாமும் வேதத்தின் பொருளுணர் 

தற்சண் பெரிதும் இடர்ப்பட்டு மயல்குவர். வேதம் என்னு குறிப்பிட்
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டது மரந்த்ரப்ராஹ்மணக்களை யென்று கொள்க. இவ்விடர்ப்பாடு 
இருத்தற்கும் சாணம் யாதெனின் வேதத்தில் வழங்கும் ஸபப்தக்களும் 

காவ்யாதிகளில் வழங்கும் ஸப்தக்ரளும் தம்முட் பெரிதும் வேறுபடு 
கின்றன. மந்தரங்களிலுள்ள கலை 'ஸ்பப்தங்களில் அவை வேறு 

பாஷைக்குரியபனவோ என்று தஇகைக்கும்படி. அத்துணை வேறுபாடு 

காணப்படுன்றது. இத வடமொழியிற் காலக்மெமத்தில் ஏற்பட்ட 

உபசய-அபசயங்கள் காசணமாக வந்ததாகும், வேதத்தில் மட்டும் 
பயின்றுவரும் பப்தவ்களை வைதிகபஸஙப்தங்கள் என்றும், மற்றை இதி 

ஹாஸம் காலிய முதலிய வடமொழி, தால்களனைத்தினும் பயின்று 

வரும் புறப்தல்களை லேளகிகஸுப்தங்கள் என்றும் வடைமொழியாளர் 

கூறுவர். பாணினியாசிரியர் 6 வைஇக வழக்கு * 6 லெளூக வழக்கு * 

என்ற இருவகை வழக்குகளையும் நன்குணர்ந்தவசாவர். ஆனால் வைது 

கம் என்றதனை *3வேதம்' * சந்தஸ் என்றும், லெளககெம் என்றதனை 

(லோகம் * பாஷை 'என்றம் இவர் தமது வியாகாணத்தில் வழங்குவர், 

உதாரணமாக வேதத்திற்குரிய சொல்லிலக்சண வேறுபாட்டை யுணர்த் 

அம் ஓரிடத்தில் ₹ சந்தவிபுகர்வஸ்வோசேசவசகம் * (1. $ர். 69) என்.ஐ 

பாணினி சூத்திரஞ் செய்திருக்கன்றார். 

தமிழிலும் இதுபோன்றதொரு வழக்கசூவேறுபாடு வியவகரிக்கப் 

பட்டுள்ளது. தொல்காப்பிய நாற் இறப்புப்பாயிரத்திலே 6 தமிழ்கூறு 

கல்லுலகத்துடவழக்குஞ் செய்யுளு மாயிரு முதலின் ' என்று கூறப்பட் 

டி.ருக்கின்றது. பாணினியா௫ிரியர் ₹ சந்தஸ் * என்று வழங்பெதனோ 

டொப்பத் தமிழிலும் * செய்யுள் ' எனப்பட்டது. பிரயோகவிவேச 
வுரையிலே 4 வழக்காவது உலகவழக்கும் செய்யுள்வழக்ளு மென 
இருவகைப்படும். அவற்றை வடநூலார் 6 லெளககைப்பிரக்இரியை 
6 வைதிகப்பிரக்கரியை * என்பர் '” என்று சுப்பிரமணிய இக்ஷிதரும் 

உரைத்துச்சென்ரார். தொல்காப்பியர் இவ்வழக்கு வேறுபாட்டினை ஏறக் 

குறைய 85.சூத்திரங்களால் உணர்த்துஇன்றார். பவணந்திமுனிவ்ரோ 

வெனில், தொல்காப்பியர் சாட்டியவற்றுட் பெரும்பாலனவற்றை நீக, 
விஷயத்தை மிகவுஞ்: சுருக்க 5 சூத் இரங்களாற் கூதிமுடிச்னெனார், Qa 
கனம் சுரூஃஇ-முட.ப்பதனால் இவ்வேறுபாடு திமிழிலக்கண்வுணர்ச்சிக்கு 

அத்துணை ஆவூயெகமில்லை யென்ப ஈன், ஹாலார்க்குக் கருத்தெனின், 

அது பொருத்தமுடையதே யாகும்.
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மேற்கூறியவாறு! வைதிக லெளகெ பேதத்தால் இருவகைப்பட்ட 

காய வடமொழியின் இலக்கணபனைத்தையும் பாணினியாசிரியர் ஈன் 

சூணர்ர்து அம்மொழிக்கு எல்லாவசையானுஞ் இறந்த வியாசசண 

மொன்றுசெய்தருளினார்.இவ்வியாகரணத்தில் ஏறக்குறைய நாலாயிரஞ் 

சூத்திரங்கள் உள்ளன. நால் முழுவதும் எட்டு அத்தியாயங்களாகப் 

பகுக்சப்பட்டிருக்கன்றது. இக்காரணத்தால் * அஷ்டாத்யாமீ ' என 

அர்.நாற்குப்பெயர் வழங்குன்றது, அதிதியாபங்களுள் ஒவ்வொன்றும் 

நக்கான்கு பாதங்களால் ஈடைபெறுஇன்றஅ. பேரிலக்கணமாகிய இக் 

ூலுக்குத் தனியே ஜந்து அங்கங்கள் உள்ளன. அவை: (1) அசத 

ஸமாம் சாயம் (2)பமிக்ஷை (8)கணபாடம் (4) தாஅபாடம் (8) லிக்காது 

மமாஸகம் என்பனவாம். இந்த அங்கங்கள் பொதுமுறையில் இன்ன 

இயல்பின என் றறிர்து கொள்ளுதல் ஈலமாகும். 

(ம) அக்ஷரஸமாம்காயம் :--இத வடமொழிக்குரிய எழுத்துக் 

களை உணர்த்துவது. ஸமாம்காயம்--ே 'தாகுதி. 

(2) ஸிஷ்ஷை:--இனு எழுத்துக்களின் உச்சாரண முறையை 

யுணர்த்தும் இயல். தொல்காப்பிய எழுத்ததிகாரத்தின்சண் உள்ள 

£ பிறப்பியல் * இந்த அல்கத்தோடி பலபடியானும் ஓத்துகோக்குதற் 

குரிய ௪. 

(8) கணபாடம் --அஷ்டாத்தியாயியில் இன்னசொல் தொடக் 

கத்தன இன்னவாஞாஞம் என்று பல விடங்களிலும் விதிக்கப்பட்டன. 

உதாரணமாக, 6 இகாதஇப்யோ யத் ' (14. 11ம். 94) என்ற சூத்திரத்தை 
பெடுத்துக்கொள்க. இதன் பொருள்: 4௫ உளதாவது ' தோன்றுவது” 

என்ற பொருளோடு தத்திதப்பெயர் பெறவேண்டியக்கால், ( இக்கு! 

ஆதிய சொற்களுக்கு ய ' என்ற விகுதி வரும் என்பதாம். திஸ்யம், 

கண்யம், பக்ஷ்பம் முதலிய தத்திதப்பெயர்சளைக் காண்க, இவ்வாறு 

சூத்திஞ் செய்த வளவில் *திசாதி' என்பதன்கண் அடங்கெ சொற்க 

எளிவையெல்லாமென்று உணர்த்துள் கடப்பாடு ஆூரியர்க்கு ஏற்பட் 

ட௫. அதனால் அச்சொற்களை யெல்லாம் ஒரு ௪ணமாக ,ஆ௫ுரியர்: 
தொஞுத்துவைத்தனர். இங்கனமே அாலின்சண் குறிக்கப்பட்டுள்ள 
சணங்களுள் ஓவ்வொன்றினும் அடவ சொற்க னிவையென்று 

தெரிவிக்கும்பாடம் * சகணபாடம் ' என்று பெயர் பெறும். ₹ உயிரீற் 
por’ * மெய்யிற்றன ' 6 பண்புணர்த்துவன் ' (6 பல வெழுத்தின ' என் 

நின்ன பொஅத்தன்மை யொன்றினால் முற்றும் அடக்கக் கூறமுடி. 

யாத சொற்கள் பல ஓரே இலக்சணவி திக்கு உட்பட்டு கித்கும்போனு
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அவற்றை யொருசேரத் தொகுத்அம் கணங்களாய்ப் படித்து விதெலே 

தக்கதாகின்றது, ஒரு கணத்தில் எந்தமொழி மூதலாவதாகப் படிக் 

கப்படுகின்றதோ அந்த மொழியால் அந்தக்கணம் பெயர்பெறுவதா 

சூம்: உதாரணமாச: ஸர்வ, விஸ்வ, உப, உபய என்று வருல்.கணம் 

ஸர்வாதிகணமென வழச்கப்படுகின்ற.௮. 

(4) தாதுபாடம்:--இது வடமொழியிலுள்ள வினைப்பகுதிக 
எனைத்தையும் இத்துணையென்றறுதியிட்டு அவற்றை இலக்கணகெறி 

யாற் பத்துவகையாக வருத்துணர்த்துவது. Mier Ci Bach 0 ),. 
ATI, OIL, BR என வருவனவாகும்,. இப்பொழுதுள்ள தாது 

பாடத்தில் ஊ௫ுஹ.தாயா”௦ ஊயவரள எனத் தாதுவும் அதனை 

யடுத்து அதன் பொருளும் காணப்படுன்றன. பொருளுணர்த்தும் 

சொற்கள் பிற்காலத்தவசொருவரால் சேர்க்கப்பட்டன என்பர் ; 
பாணினியாிரியர் கூறியனவல்ல, 

காதுபாடத்தை . யொத்த இலக்கணப்பகுதி தமிழ்மொழிக்கு 

இதுவரை யேற்படவில்லை. இங்கன மொன்று வேண்டுமெனத் தொல் 

காப்பியர் உணர்ந்திருந்தாரென்று சொள்ளுதற்குங்கூடச் சான் றில்லை. 

நன்னூலார் இதன் ஆவ௫யகத்தை புணர்ந்திருக்கறாரென அனுமானித் 
தற்கு இடமுண்டு, காலஞ்சென்ற வித்வான் ௮. குமாரசுவாமிப்பின்ளை 

யவர்களும், குருமலை ஸ்ரீ சுந்தரம்பிள்ளையவர்களும் இவ்வழியித் 

இறிது உழைத்திருக்கின்றார்கள். ஆனால், தமிஜ்மொழியி லுள்ள 

வினைப்பகுதிகளையெல்லாம் மூறைப்படுத்தி வகுத்துக்கூறும் நால் 
இனித்தான் வெளிவா வேண்டுவதாயிருக்கறெ ௮. ் 

(5) லிங்காநரமாஸு௩ம் :--இது வடமொழியிலுள்ள பெயர்ச் 
சொற்களை பெடுத்து இன்ன சொல்லுக்கு இன்ன லின்கம் (ண், 
பெண், அலி) என்று வியவஸ்தை செய்து விதித்அக்கூறுவது, தமிழ் 

மொழியில் லிங்கம் பொருளின் தன்மைபற்றி யேற்பட்டுள்ள;. உதா 

ரணமாக * நம்பி வந்தான் ' ஈங்கை வந்தாள் ' என்ற இடல்களில் 

(நம்பி ' 6 நங்கை என்ற சொற்கள் எப்பொருள்களை யுணர்த்துஇன் 

றனவோ அப்பொருள்களின் தன்மை முறையே ஆண்பாலும் (புல்லில் 

சம்) பெண்பாலு (ஸ்த்ரிலிங்கம்) மாயிருத்தல்பற்றி, அச் சொற்களும் 

முறையே ஆண்பாற்சொல்லும் பெண்பாற்சொல்லுகம் ஆயின. வட 

மொழியில் இங்கனம் வருதலில்லை ; சொற்பற்றியே லிங்கவியவஸ்தை 
யேற்பட்டுள்ள,ஐ. உதாரணமாக * மனைவி' யென்று பொருள்படும் 
ers என்ற சொல் புல்லிங்கமும் பகுவசமும் (பன்மை) ஆகும்,
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பொருட்டன்மையால், இது ஸ்த்ரிலிங்கரும் எசுவ்சகமாம் (தருமை) 

ஆமென்பது கூறவேண்டா. இ௫ல்கனமாதலின் வடமொழியிற் சொல்லை 

யுணரும்போதே அசன் லிக்கத்தையும் அறிந்துகொள்ளுகல் ஆவபெ௪ 

மா௫ன்றது. லிங்காநரமாஸகம் இக்காரணத்தாலேயே ௯. றப்பட்டுள் 

சாது, 

இந்த ஐந்து அச்கங்சளில் * அச்தரஸமாம்காயம் * மஹேற்வச 

சால் அருளிச் செய்யப்பட்ட தென்பர், மத்றைய ஈான்கும் பாணினி 

மூனிவர் தாமே இயற்றியனவென்பதிற் சந்தேகமில்லை, 

அள்கங்களுள் * சணபாடம் ' (தா, 'துபாடம்' என்று வரும் பெயர் 

களுக்கேற்ப அஷ்டாத்தியாயியைச் 6 சூத்திரபாடம் ' என விசேஷித்த! 

வழங்குகலுமுண்டு. இதற்குக்காசணம் ால்முழுவதும் சூத்திரயாப் 
பினால் ஆச்கப்பட்டிருப்ப இவேயாம். ஆனால், 4 சூத்திரம்' என்று 

கூறிய மாத்திரத்தில் பாணினீயசூத்திரம் தொல்காப்பியம் ஈன்னூல் 

முதலியவற்றில் வருவனபோன்ற இருக்குமென நினைத்தல் தவறு. 

தமிழாசிரியர்கள் சூத்திரத்தின் ல-௬ஷணத்னை Bon Remit cour aor 

யாவர், தொல்காப்பியர், 

கிக்க க் வ வவ வவ கட அக்க வகக்கக சூத்திரர் தானே 

அடி. நிழலின் அறியத் தோன்றி 

காதெ லின்றிப் பொருள்ஈனி விளங்க 

யாப்பினுட் டோன்ற யாத்தமைப் பதுவே ' 

எனச் செய்யுளியலிலம்; 

மேற்ளெர் தெடுத்த யாப்பினுட் பொருளொடு 

சில்வகை யெழுத்திற் செய்யுட் டாகிச் 

சொல்லுன் காலை யுரையகத் தடக்கி 

அுண்மையொடு புணர்ச்த வொண்மைதக் தாத் 

தளக்க லாகாத் துணைமை யெய் தி 

அளக்க லாகா வரும்பொருட் டாகப் 

பல்வகை யானும் பயன்றெரி புடையது 

சூத்திரத் தியல்பென யாத்தனர் புலவர் * 

என மாபியலிலும் விரிவாகச் கூறியுள்ளார். பவணந்திமுனிவர் மேலை 

" பிரண்டு சூத்திரங்களிலும் காணப்படுவ் கருத்துக்களையெல்லாம் உள் 

18
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எட் மிகச் சுருக்கமாகவும் தெளிவாகவும் அழகாகவும் சூத்திரத் 

இயல்பினை யுணர்த்தியிருக்இன்றார்: 

£ இல்வகை யெழுத்திற் பல்வகைப் பொருளைச் 

செவ்வ னாடியிற் செறித்தினிது விளக்கத் 

திட்ப அட்பஞ் சிறந்தன சூத்திரம்' என்பது ஈன்னூல், 

இங்கனமாகத் தமிழாசிரியரிருவர் கருதிய சூத்திர லக்ஷணமும் 
வடமொழியாளர் தந்னள்ள ல-தணரும் தம்முள் முக்கியாம்௪ங்களில் 

வேறுபடுவனவல்ல. சூத்திரம்” என்ற சரத் அம் சொல்லும் ௨டமொழி 

யினின்று தமிழிற் பெறப்பட்டனவேயாம். ஆண்டு, 

*அல்பாக்ஷாம் அஸந்திக்தம் ஸாரவத் விஸ்வதோமுகம் 

அஸ்தோப்யம் அரவத்யம்௪ ஸ்௫ித்ரம் ஸூத்ரவிதோவிது:” 

என லக்ஷூணங் கூறப்பட்டிருக்கன்றது. இருமொழியினுங் கைச் 

கொண்ட சூத்தாவியல்பு ஒன்றேயாயினும் வட நாலாகிரியர்கள் சொற் 

சுருங்க யாத்திருப்பதுபோன்று தமிழாகரியர்களும் செய்தமைத்திருக் 

கன்றார்களெனக் கூறமுடியவில்லை. தொல்காப்பியர் பெரும்பாலும் 

விரிவாகவே சூத்திரஞ் செய்வர். இதற்குக் காரணம், சூத்திர சம்பந்த 

மான அளவில், அடிப்பட்ட இலச்யெவழக்குத் தமிழில் இல்லாமையே 

யாமெனத் தோன்றுகிறது. :இனால், தொல்காப்பியம் இப்பொழுது 

அமைத்திருக்கும் முறையே ஏற்றதாகுமெனக் கூறவேண்டும். மிகச் 

சுருங்கெ சூத்தரங்களால் அவர் கூருதுபோயினரென்று சாம் தற் 

காலத்தில் வழுந்துதற்கில்லை. . 

onion Suir Auta ener epi, பாணினிமுனிவர்போன்று, இல் 

வகை யெழுத்திற் சூத்திரஞ்செய்தோர் மிச அருகியே காணப்பகென்ற 

சர். *அரைமாத்திரையேனும் சருங்எவுசைப்பதில் லாபம் பெறுதல் 

கூடுமாயின், அதனைப் பாணினீயர்கள் புத்திப்பேறு லபித்ததுபோழ் 

போற்றிப் பாராட்டுவர்' (அர்த்தமாத்ரா லாகவேக புத்சோத்ஸவம் 

மந்யந்தே பாணிரீயா:) என்று வழங்கும் முதுமொழி சொற்சுருக்க விஷ 

யத்திற் பாணினியாளசிரியர் எத்துணைச்சாமம் எடுத்திருச்சகவேண்டு 

மென்பதை யொருவாறு ஊணர்த்திரிற்தெதது. அகேக எழுத்துக்களை 

பொருக்குணர்த்த வேண்டியவிடத்து (ப்ரத்யாஹாரம்' ஏன்ற வழியைப் 

பாணினி கையாளுவர். ப்ரத்யாஹாரம்' இன்னதென்பது பின்னர் *
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விளங்கும்.உதாரணமாக WO என்பதனால் ௮ அகாவிகார்தஸ்தங்கள் 

(மெல்லின் இடையினக்கள்) ஒழிந்த மெய்யெழுத்துக்களை யுணர்த்து 

வர்; ஸுப்' சான்பதனால் வடமொழி வேற்றுமையுருபுச ளனைத்தையும் 

ஒருங்குணர்த் துவர்; ₹திங்' என்பதனால் வடமொழிவினைக்குரிய விகுதிக 

னைத்தையும் உணர்த்துவர், இங்கனம் வரும் பிரத்தியாகாரங்கள் 

பல. மேலும் 4ஸம்ஜ்ஜை' பலவற்றைப் படைத்துக்கொண்டு அவற் 

றைப் பாணினியாூரியர் தமது சூத்திரங்களிலமைத்தூச் சொற்ச்ருக் 

சம் பேணுகன்றனர். உதாரணமாக பி என்ற் குறியிட்டினால் உயிரீற் 

me சொற்களில் இறுஇயுயிரெழுத்தினையும் மெய்மீற்றுச் சொற்களில் 

இுதிமெய்யெழுத்தோடு அதற்கு முன்புள்ள உயிரெழுத்தினையும் 

உணர்த்துனெறனர். ஸமிக்ஞைசளேயன் றி, பரிபாஷைகள் பல அமைத் 

துக்கொண்டு அவற்றாற் சொற்சுருங்கும்படி. செய்திருக்க்றனர். 

உதாரணமாக சூஷெட்கி் கள (,ர, 40) என்ற சூத்திரத்தால் 

ஆசமத்திற்கு டகார ௮அபந்தமிருப்பின் முதலிலும், அதற்குக் சகாச 

௮அ/பர்தமிருப்பின் இ.ற்தியிலும், அவ்வாகமத்தைச் சேர்த்துக்கொள்க 

என்று விதிச்சப்பட்டிருக்றெது. ராம் என்ற ஸுப்தத்திற்கு ஆறாம் 

வேத்றுமைப் பன்மையுருபு *ஆம்' என்பது; இதற்கு ஈகார ஆகமம் வரு 

மென்று கூறப்பட்டிருக்ளனெறத இவ் வாகமம் வருமென விதித்த 

இடத்தில் நட்” என அது குறிக்கப்பட்டது; டகார அதுபந்தம் இங்கே 

யிருப்பதனால், (அம்' என்ற வுருபின் முன்பாக ஈகாரம் தோன்றி (காம்' 

என்னாப் பின் ராம: என்ற அங்கத்தின் ஈற்றகாம் நீண்டு, ராமா 

ணாம்' என் வுஞ்பெர்டு புணர்ந்து. மூடின்றது. இவ்வாறு ௮அபந்த 

எழுத்துக்களர்லே வியாகாண காரியங்களையும் அவை செய்யப்பட 

வேண்டும் இடஞுதலாயினவற்றையும் உணர்த்திவிடுதலினாலே பாணி 

னீய சூத்திரங்கள் சாலவும் சொஜ்சருக்கம் எய்தியுள்ளன. 

இவரை விவரித்த சூத்திபாடத்தாலும் கணபாடம் தாதுபாட 

முதலிய அங்கங்களாலும் பாணினியாூரியரியற்திய வியாகசணமானது 

எ்வ்வகையானுஞ் சிறப்புமிக்க நூலென்றே கொள்ளற்பாலனு. உலக 

மெல்லர்ம் ஜருங்குபுகழும் மூதற்றாமான் பெருால். மச்சளாய்ப்பிற்ர் 

தாருள், பாணினியார்போன்னறு அத்துணையறிவாத்றல் படைத்தவரென 

மிகச் லெரையே சுட்டிச் கூறுதல் கூடும். பாஷாதத்துவங்களனை த்தை 

யும் ஒருங்குணரும் அகன்ற பேரறிவும், அவற்றை முறைப்படுத்தி
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வகுத்து அணுகயொராயும் மதிஅட்பமும், ஆராய்ந்தவற்றை யொருநிலை 
யிற்கொணர்ச்து யாண்டுக் தவரு ௪ இலச்சணவிதிகள் அமைக்கும் பேராற் 
தலும் ஒருவராலும் அளவிடுக் தர.த்தவல்ல. பலபடக்கூதியென் ? ஒரு 
வரது அறிவுவன்மையை மதிப்பதற்கு அவரியற்நிய நதாலினை யளவு 
கருவியாகக் கொள்ளல் தீருமெனின், பாணினியாசிரியாது வியாகாண 
மூம் அவரை என்றும் அதிசயிக்கத்தக்க புத்திசக்தி வாய்ந்த ஒரு 
மஹாபுருஷே யென நிலைகாட்டுமென்ப திற் சந்தேகமில்லை, 

எனினும், இரண்டு வகையால் பாணினீயமும் குறைபாடுடையதா 
யிருச்தல்வேண்டுமென்று கருதுதல் தவறாகாது. முதலாவதாக, 

£ முறற்றுமுணர்ந்தவரில்லை' யென் லும் உண்மை யோரிடத்தும் பொய்த்து 
விடுவதில்லை. எவ்வளவு பெரியோராயி லும்--எத்துணை யறிவாற்றல் 
படைத்தவசேயாயினும்--மக்களினத்துட்பி றந்த. அவ்வொரு srr 
ணத்தாலேயே, ௮வாது அறிவிற் தறிதேனும் குறைபாடிருத்தல் 
வேண்டுமென்று சாம் ஊ௫ித்தற்கு இடமுண்டு. ஏனெனின், மக்கள் 
இயறத்சையிலேயே அளவுபட்ட அறிவுடையவர், இக்கருத்தையே 
ஸ்ரீ சுவாமிராததே௫கர் வேனொருமுறைபற்றி 6 இம்முறை யெல்லாம் 
எவர்பகுத் தறியினும்-- அவத்தை வசத்தால் அலைனாவர் இடனே..- 
அதிமதி துட்பமோ ட.இகலை கற்பினும்--விதியத வச௫த்தால் விஇவிலக் 
கயர்ப்பார் ' என்று கூறினர், ஆகவே பாணினியா£து அண்ணிய 
ஆராய்ச்சிக்கும் அகப்படாது புறத்தே மறைக்து இடந்த சப்த சாஸ்திர 
தத்துவன்கள் சில சில இருந்தன என்று கொள்ளுவதில் அவ்வாசார்ய 
சிரஷ்டருக்கு யாதோரிழுக்கும் இல்லை. இசண்டாவதாக, இயற்கை 
யுலகிலுள்ள ஜீவராகெளோடொமப்ப மக்கன் வழக்கும் மொழிகளுள் 
கும் தோற்றம் வளர்ச்சி அழிவு என்பன வுண்டென்பதும் சாம் எப் 
பொழுதும் மனக்கொளவேண்டுவதோருண்மையாம், இவ்வுண்மையை 
அடிக்கடி. மறந்துவிடும். 0 தால்காப்பியாது நூலோடு: மாறு 
பட்டு இச்சாலத்த ஏதேனும் ஓரிலகபயெ வழக்குக் காணப்பமோயின், 
அதனைப் பிழையென்று தள்ளுவார் இன்றும் உளர். பாஷைகளின் 
இயல்பை யொருசிறிது ஞாபகத்தில் வைப்போமாயின், இவ்வாறு 
செய்யத்துணியோம். San Gera Mens காலத்துப்படினே ' எனத் 
தொல்காப்பியனார் தாமும் மேலே சுட்டிய வுண்மையை அறிவுறுத்தி 
யிருக்கென்றார். பவணர்தியும் 6 பழையன கழிதலும் புதியன புகுச
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அம் - வழுவல கால வகையி னணானே' என்னு கூறியுள்ளார். கவே, வட 

மொழியிலும், பாணினியார் காலத்திற்குப்பிற்பட்டுச் இல வழக்காறு 

கள் தோன்றியிருத்தல்வேண்டும் ; சில அழிந்துபோயிருத்த லும் வேண் 

டும், இவ்வா ஏற்பட்ட உபசய--அபசயன்களுச்சும் பாணினிீயன் 

தில் இலக்கணக் காணுதல் இறிதம் ஏலாதென்பத கூறவேண்டா. 

மேற்கூறிய இருவகையானும் பிறர்ச ஞுறைபாகெளைல் காத்தியாய 

னர் என்னொரு பெரியார் தோன்றிச் சில விவசண சூத்திரங்கள் இயற் 

றிச் சேர்த்தத் தம் ஆராய்ச்சிக்கு எட்டியவமை பாணினீயத்தைச் செப் 

பஞ் செய்தனர். வரருசி என்பதும் இவர்க் கொருபெயர். இவாது 

விவரண சூத்திரங்கள் * வார்த்திகம்” என்னும் பெயசான் வழங்கும். 

கூறியன, கூறாதவிடுத்தன, குன்றத்கூறியன : இவற்றை நிரப்பிப் 

பொருளை வியக்தமாக்குவதூ வார்த்திகமெனப்படும். der Hag 

அருக்தார்த்த வயக்திகாரி வார்த்திகம் " என்டு லக்ஷணம், வார்த் 

இகஞ்செய்தமையாற் காத்தியாயனசை வார்த்திககாரர் என்றும் கூறுவர். 

இவ்வார்த்திகத்தாலும் இலக்சணம் நிரம்பாமை யுணர்ந்த பேரா 

இரியசொருவர் மஹாபாஷ்யமொன் நியற்றிப் பாணினீயத்தை Bap PM! 

Assent, அல்வாலாற்றினைப் பின்னர் விளக்குவோம்.
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பாணினீய-லகுதீபிகையின் முன்னுரையைக்குறித்து, ஸ்ரீமார்- 

சு. இராஜையனாசவர்கள் செந்தமிழ்ப்பத்திரிகையில் எழுதியிருப்பன் 

வற்றை ஈன்முகக் கவனித்து வா௫த்தேன். ஐயனாரவர்களது. உரை 

பினைமட்டும் நோக்கெ அளவில் செந்தமிழ்சேயர்கள் முன்னுரையின் 

கருத்தைப் பிழைபட. வுணர்தல்கூடும் என்றெண்ணி எதிருரை 

யொன்று விரைந்து எழுதலாயினேன். , 

ஈமது தாய்மொழிக்கும் வடமொழிக்கும் ஏற்பட்டுள்ள அடிப்பாட் 
டுத் தொடர்பினைக் குறித்து இருவேறு கொள்கைகள் வெளியிடப்பட்டு 

வருகின்றன. இலர் தமிழ் ஒரு தனிமொழி யென்பர் ; இக்கொள்கை 
யுடையார் பிஷப் கால்டுவெல் (Bishop வேங்கி) முதலிய பாஷா 
சாஸ்தீர விற்பக்ஈர்கள். சிலர் வடமொழியினின்றும் பிறந்த வொரு 
மொழியே தமிழ் என்பர் $ இக்கொள்கையுடையார் ஸ்ரீமாந் 1. சுவாமி 
நாத ஐயாவர்கள் முதலிய அறிஞர்கள். (நற்றாய்: என்றுயான் முன்னுரை 
யிற் சுட்டியோழித்தது இவ் இரண்டாவதுவகைத் தொடர்பினையே. 
ஒன்றற்கொன்று முற்றும் மாறுபட்ட இக்கொள்கைகள் லெகாலத் 
இற்கு மூன் மிக்க வாதப்பிர இவாதங்களுக்குக் காரணமாயிருந்தன 
வெனப் பலரும் அறிவர். மேன்மேலும் வந் தபெரு௫க் குவிந்துகொண் 

டிருக்கும் அதன வியவகாரங்களினாலே முற்றும் புதையுண்டுடக்கும் 
இவசவிவாத விஷயத்தை யிப்போது ண்டிஃ் ஜெ றி வெளிக்கொணர்ந்து 
சொற்போராவெது எனது கோக்கமேயன்று, லகுதிபிகையின் மூன் 
னுசை அத்தகைய விவாதத்திற்கு இடங்கொடுப்பஅமன் று, வடமொழி 
யால் ஈமது தமிழ்மொழி பண்டைச்கரலந்தொட்டுப் பல பிரகாரத்தா 
னும் போஷிக்சப்பட்டு வளர்ந்து வந்திருக்கிறதென்ற ஒரு விஷயமே 
யான் கூறவமைந்தது, யான் கூறியுள்ளதம் இதுவே. *சேவிலித்தாய்: 
நிலை யென்று எனது முன்னுரை குறிக்சன்றதும் இதனையே யாகும். 
வேறு யாதொரு தொடர்பினையும் உட்கொள்ளாது “போஷித்து வளர்த் 
தல்' என்ற ஒரு கருத்தினை. மாத்திரம் sho நிற்பது செவிலித்தாய் 
நிலை. செவ்விதின் வளர்த்த தாதி செவிலி கோடாய் கைத்தாயாம்; 
என்பது சூடாமணி நிசண்டு, இச் செவிலித்தாய்நிலைக்கும் கற்ளுய்
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நிலைக்கும் பெரிஅம் வே௮பாடு உண்டு, தமிழுக்கு கற்றாய்” என்று வியவ- 

கரிக்கும்பொழுது தமிழ்மொழியின் உற்பத்தியைப்பற்றிய ஆராய்ச் 

சியே பிரதானமாகும். இவ் ஆராய்ச்சிக்குத் தமிழ், தெலுங்கு, என்ன 

டம், ஸம்ஸ்கிருதம் முதலிய பல பாஷைகளையும் கற்றுணர்தல் அத்தி 

யாவியமாக வேண்டப்படுவேது ; பாஷாசாரஸ்இரவிசாசணா மார்க்கத் 

தில் தக்சபயிற்சியும் வேண்டும் ; 'இத்தகுதியுடையாசே (ஈற்றாமீயா 7 

அன்றோ ?' என்னும் விசாரணையை மேற்கொள்ளுதற் குரியர், விசா 

சணையின்முடிபும் வெருகாலம்வரை கேவலம் (கொள்கை' மாத்திர 

மாகத்தான் இருத்தல்கூடும். தமிழுக்குச் செவிலித்தாய் என்.று வியவ 

கரிக்கும்பொழுஅ மேற்கூறியவற்றிற் பெரும்பாலன வேண்டப்படுவன 

வல்ல. இதற்கு உற்பத்தியைப்பற்றிய ஆராய்ச்சி அகாவூயகம் ; 

தமிழ், வடமொழி: யென்ற இருபாவைகளின் உணர்ச்சியே போதிய 

சாகசம்) பாஷாசாஸ்இரப்பயிற்சியும் அத்தியாவசியமாக வேண்டப்படுவ 

தன்று. இதற்குரிய விசாரணையின்முடிபு சேவலம் கொள்கைமாத் 

இரம் ஆதலின்றிச் சுலபசாத்தியமாய் யாவரும் அக்கேரிக்கத்தகுவ 

தோர் உண்மையாயும் நிற்கக்கூடியது. தமிழ்மொழிக்கு வடமொழி 

செவிலித்தாய் நிலையிலுள்ளதென்னு கெளிவித்தலே முன்னுரையின் 

முழுகோக்கமாகும். 

மேலேகாட்டிய வேறுபாட்டினை ஓயனாரவர்கள் ஈன்கு அ.றிந்தவர்க 

ளாகளச் காணவில்லை. * தெய்வச்செக்தமிழ்மொழிக்குச் செவிலித்தாயென 

வடமொழியைக்கூறுதலே பொருர்.அவதாகுமெனப் பிள்ளையவர்கள் 

கூறினும் அவர்கள் து ணுக்கவுரையின்கட். சருத்தொருப்படுசன்றி 

லேம்' என்று ஐயனாரவர்கள் எழுதுதலால் 'செவிலி' என்றதன் கருத்து 

நிராக்ஷேபமாயுள்ளதென அவர்கள் ஒருவா உணர்ந்தமைதோன்றும். 

இவ்வாறு ஊடுத்தல் சரியாயின், தமிழ்மொழிக்கு வடமொழி செவி 

லித்தாயாகுமா ?” என்று தமது மறுப்புரைக்கு மகுடஞ்சூட்டி. அவ் 

வுசையினிறுஇயில் இன்னிசை வாய்ர்து உலசெங்கணும் தன்னிசை 

பரப்பிய சசையிறந்த கடலன்ன ஈஞ்செர்தமிழ்க்கு மதிவளம்பெருக் 

குஞ்சிறப்பியல்பு ஒருிறிஅமில்லா வடமொழியைச்செவிலித்தாயெனல் 

பொருந்தாமையறிக £ என்று அவர்கள் கூறிமுடித்தலின்கருத்து ௮ றி 

தற்கரிதாயிருக்கின்ற. உலகமெக்கணுர் தன்னிசைபரப்பிய செச் 

தமிழ்! கரையிறந்த கடலன்ன செந்தமிழ்! மதிவளம்பெருக்குஞ் இறப்
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மியல்பு ஒரு சறிதமில்லா வடமொழி! இவைபோன்றன உண்மையா 

மென ஈம்புவாசை இவ் விருபதாம் நாற்றாண்டிற் காணுதலரிது. எனது 

தாய்மொழியின் புகம் உலகெங்கும் பரவவேண்டுமென்ற ஆசை மிக 

வுடையேன். எனது தாய்மொழியில் அளவற்ற நூல்கள் இயற்றப்பட்டு 

அவை கடல்போற் பெருகவேண்டுமென்ற விருப்பமும் மிகவுடை . 

யேன். ஆனால், ஏற்கெனவே இவ்வாசைகள் நிறைவேறிவிட்டன 

என்றெண்ணுதல் உருவெளித்தோற்றல் சகண்டதனோடொக்கு மென்று 

ஐயனாவர்களுக்கு அன்புடன் தெரிவித்துக்கொள்ளுகறேன். 

*செவிலித்தாய்' என்ற கருத்தினை ஐயனூாவர்கள் தெளிவா 

யுணர்ந்து கொள்ளவில்லை யென்றேன்: இதன் உண்மை வேறு வழி 

யாலும் வெளியாகன்றஅ. மறுப்புளையின் தொடச்கத்தில் வேட 

மொழியே தமிழ்க்குத் சாப்மொழி'யென்பது எனக்கு உடம்பாடென் 

அம் அதனை வலியுறுத்துதற்கே யான் எ.துக்கள் காட்டியிருக்றேன் 

என்றும் கூறுகின்றார்கள். அன்றியும், “தமிழ்மொழி மிகப் பழையதாத 

அம் ௮ஃதொரு தனித்த முழுமுதற்சொல்லாதலுல் சருதாத'வனாவே 
னென்று என்னை யவர்கள் குறிப்பதோடு, அவர்களது மறுப்புரையில் 
10-பல்கங்கள் வரை தமிழின் முமுமூதற்றன்மையினையும் அதன் 
பழமையினையும்பற்றி  விரித்தெழுதுன்றார்கள்.  ஈண்டெல்லாம் 

'செவிலி'பென்பது பிழைபட வுணரப்பின்றது. தமிழின் மூழு 

முதற்றன்மையை யான் மறுத்ததூமில்லை வடமொழி தமிழ்க்சூத் 

தாய்மொழி யென்பதில் யான் உடன்பட்ட ௮ மில்லை. இக்கருத்துக்கள் 

என்னுடையனவே யல்ல, 

இங்கனமாக, யான் கருத்திற்கொள்ளாதன இலெவற்றை எனது 

கருத்துக்களெனத் தாமே நாதனமாகப் படைத்து ஏறட்டுக்கொண்டு 
அவற்றை மறுத்தல் ஐயனாவர்கள் புதிதாய்க்கண்ட தருக்ககெறி 

போம்! என்னைப் பிழைபடவுணர்ந்து எனது முன்னுரையிற் 

காரணங்களால் வலியுறுத்தி நிறுவிய பிரதான முடிபின அறவே 

கைர்நெடுழவிட்டு ஏதோ சல ல எழுதுன்றார்கள். மறுப்புரையின் 
முக்யகதி இதுவே. 

யான் தந்துள்ள எதுக்களையேனும் சரியாக வுணர்ந்திருக்கிருர்களா 

வென்பதை நோக்குவோம். தமிழ்மொழியை வடமொழி போஷித்து 

வந்திருக்றசென்பது மூன்றுவாயில்களால் அறியலாகும். ' அவை: 

(i) தமிழிலுள்ள சொற்கள் | 37௦௦௨01௧19] (1) தமிழ்நூல் விஷபங்கள்
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(Subject-matter] (iii) sd Pos@uunry [Literary tradition | 
என்பனவாம். இவற்றிற்கு ஆடிப்படையாக வடமொழியோடு ஒத்து 

நிற்கக்கூடிய அளவிலே தமிழை வளம்படுத்தவேண்டுமென்ற பேசவா 

தமிழ்காட்டில் வேருன்றில் டெச்சத. தமிழ்மொழிக்கு இலக்கணம் 
வருச்சப் புனாக்த நூல்கள் தாமும் வடமொழி வியாகரணங்களுக்குப் 

பெரிதும் கடப்பட்டிருக்னெறன. இவ்வா வடமொழியோடு 

தமிழ் மிச கெருங்கயெ தொடர்புடையதா யிருத்தல்பற்றித் தமிழிற் 

பாண்டித்தியம் பெற விரும்புவோர்க்கு வடமொழி யுணர்ச்சி மின்றி 

யமையாததாகும். எனது மூன்னுரையின் ஸாராம்சம் இவ்வளவே, 

சொற்கடனைப்பற்றிக் கூறுமிடத்துச் சுவாமிகாத தேசிகொது கருத்தும் 

என கருத்தோடொத்திருப்பதனை யெடுத்துக்காட்டினேன். இலக் 

கண விஷயத்தில் வடமொழி வியாகரணக்களுக்கு காம் கடப்பட்டிருல் 

இர மென்பதை யுணர்த்துமிடத்துச் சுப்பிரமணிய தீக்ஷிதர் அகத்தி 

யத் இற்கும் தொல்காப்பியத்திற்னும் முறையே பாணினியமும் ஞந்திர 

மூம் மூதனால்களாமெனக் கொள்வரென்றும் பாஞ்சோதி முனிவர் 

முதலானோர் பிறவாறு கொள்வசென்.றுங்கூறி, இஃது எல்வாருயினும் 

வடமொஜியிலுள்ள புமாதன வியாகாணங்களுக்குத் தொல்காப்பியம் 

மூதலியன சடப்பட்டுள்ளன வென்பது மேற்குறித்த அனைவர்க்கும் 

அச்சோரமாம் என்றேன். தமிழிற் பாண்டித்திபம் பெற விரும்பு 

வோர்க்கு. வடமொழி யுணர்ச்சி இன்றியமையாததாமென வுசைக்கு 

மிடத்து ஆரியர் இவஞான சுவாமிகளும் இன்கனமே சுருதினரெனச் 

சுட்டினேன். தே௫கர், திகதிதர், சுவாமிகள்: ஆயெ மூவரும் கூறி 

யுள்ளன என முடி.பித்கு எ.அக்களாமென என்னால் தரப்படவே 

யில்லை. உண்மை யிவ்விதமிருக்க, இப்பெரியோர் மூவரும் கூறியன 

என்னால் எதாக்களாகக் காட்டப்பட்டனவென்று  ஐயனாரவர்கள் 

TEP SASS யானு சாசணம்பற்றியென அறியக்கூடவில்லை, ஒருவர 

கொள்கைல்கு அல்லன முடிவிற்குப் பிறசொருவாத கருத்து ஒரு 
பொழுதும் ஏனுவாதலில்லை. அவை பிரண்டும் உண்மையென்று 

தெளியப்பட்ட. விஷயங்களை (facts) அடிப்படையாகல் கொண்டு 

பிறத்தல் வேண்டுமென்பது நியமம். ° 

இனி, இம்கூவரும் தந்துள்ள கருத்துக்களை யெவ்வாறு திருக் 

கத்துத் தங்கருத்தை நிலையிகென்றார்களென நோக்குதல் வேண்டும், 

14
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“ஒன்றேயாயிலும் தனித்தமிழுண்டோ?” என்று தேசிகர் வினவியதனை 

8 பக்கங்களில் (401-408) ஆராய்ன்றார்கள், ஆனால் அஃது தரி 

டத்தும் மறுக்கப்படவேயில்லை, 4 தமிழ் முதுமக்கள் வழங்வவெந்த 
தமிழிற் பிறமொழிச் சொற்களும் வந்து கலத்தல் இயல்பே ' யென்பது 

தான் .ஐயனா£வர்களது முடிபு. எனத முன்னுரையில் 6 இதனைத் தமி 
(திற்கோர் குறைபாடாகக் கருதுதல் தவறு. தமிழ் மக்களது அறிவு 
வளர்ச்சி காரணமாகவும் காகரிகமுதிர்ச்சி காரணமாகவும் சொற்கடன் 
ஏற்பட்ளெஅ ' என்று எழுதியிருந்தேன். ஐயனாசவர்களும் யான் 
கூறியதனையே மேற்கொண்டு அதற்கு * விருத்தியுரை ' யொன்று 
பெருக்க யெழுதியிருக்கன்றார்கள். 

அகத்தியத்திற்கும் தொல்காப்பியத்திற்கும் முதனூல் முறையே 
பாணினீயமும் ஓந்திரமும் ஆமென்று சுப்பிரமணிய இக்ஷிதர் கூறிய 
தனை 5 பக்கங்களில் (411-416) விசரரணை செய்னெருர்கள். இல் 
கனம் * மூ.தனூல் " எனக்கூறுதல் முற்றும் பிழையென்பது சிவஞான 
சுவாமிகளால் ஈன்கு எடுத்துக்சாட்டப்பட்டுள்ள து, முதனூல் 
என்ற கருத்து வேறு ; ஒன்றற்குப் பிநிதொருதால் கடப்பட்டுள்ளது 
என்ற எருத்து வேறு, இதனை காம் ஞாபகத்தில் வைக்தல்வேண்டும். 
ஐந்திரம் முதலியன ஈமது தமிழிலக்கணங்கட்கு முதனூல்களாமெனக் 
கூறுவார் இக்காலத்து யாரும் இரார் என்றெண்ணுறேன். ஆனால் 
இவை முத ண£ல்களல்லவென்பதனோடுமட்டும் ஐயனாரவர்கள் திருப்தி 
யடையவில்லை. 6 பாணினீப முதலிய வடமொழி வியாகரணங்கட்சுத் 
தொல்காப்பியம் மூற்பட்டுள்ள தென்பஅம், அவே eS Br girs 
வல்லாசெல்லார்க்கும் ஓப்பமுடிர்ததென்பதும்' சாட்ட முயன்ரார்கள். 

£ பாணினீய முதலிய வடமொழி வியாசரணங்கள் " என்றெழுதப்படு 
கின்றது. இங்கே வியவகரிக்கப்பட்டுள்ளனவெல்லாம் இரண்டே. 
வியாகரணங்கள்: ஐக்திரமும் பாணினீயமும், ஐச்திரவியாகரணத்திற் 
கும் முற்பட்டது தொல்காப்பியமெனல் அவர்களது கருத்தாகவேண் 
டும் ! சிறிது முன்பு ‘sar நிறைந்த தொல்சாப்பியன் ' என அவர் 
கள் தாமே எடுத்துக்கூறிப் பின்னர் ஜர்திரத்திற்கும் முற்பட்டது 
தொல்காப்பியமெனக் எருதும்படி, யெழுதுவது வியப்பாக விருக்கன் 
psi. சரித்தி.நூல் வல்லார்ச்கெல்லாம் ஒப்பமுடிர்த தென்றார்கள்.
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இவ்வாறு கூறியவர்கள் ௪ரித்திரநூல் வல்லாரில் ஒருவரையாவன* எடுத் 

அக்காட்டினார்களில்லை. 

தொல்காப்பியம் பாணினீயத்திற்கு முற்பட்டதென ஐயனாசவர் 

௪ள் தெளிவிக்னு முறையினைச் சிறிது கோக்குவோம். இக்கொள்கை 

தமிழபிமானிகள் லரால் இக்காலத்அ வெளியிடப்பட்டு வருகிறதெனி 

னும், சர்ணபரம்பமையிற் கேட்கப்படும் வரலாற்றிற்கு விருத்தமாயுள் 

og. இவெஞானசுவாமிகள் தமது பாயிரவிருத்தியிற் 6 பாணினீயமுத 

லிய வியாசரணங்களுமுளவாக ஜச்தர கிறைத்த தொல்காப்பிய 

னென்று” பனம்பாரனார் கூதினமைக்குக் காரணர் தருவனெருர்சள். 

இதனால் தொல்காப்பியனார் காலத்துப் பாணினீபம் உளதாதல் சுவாமி 

களாக்னா உடன்பாடாம். வடமெொழதியிலக்கணத்தைப் பாணினீயார்க்கு 

மேனா ளூசைத்ததுபோலத் தமிழ்மொழி யிலக்கணத்தை அகஸ்திய 

ருக்கு உணர்த்தி வடமொழியோடு தமிழைச் சமமாக்கயருளினார் சிவ 

பெருமானென்பர் பரஞ்சோதி முனிவரும். 'இதனால் FS Bus 

இற்கு முற்பட்டே பாணினீயமுளதாதல் முனிவருக்கும் கருத்தாகும். 

சர்ணபாம்பளையாகவேனும் சொள்ளத்ீதக்க இவ்வரலாற்றை யொழித் 

அத் தமது அதன சொள்கையை அங்கொசஞ் செய்தற்கு இரண்டு 

காரணங்கள் தருஇன்றார்கள், அவற்றுள். ஒன்று மிசவும் புதுமை 

வாய்ந்தது. * இலக்கண ஆராய்ச்சிக்கு இன்றியமையாப் பெருஞ் 

இறப்பெதாப சொல்வாலாத்று முறையைத் தொல்காப்பியர் கூற 

வில்லை; ஆகவே ஆஅம்முறையைக் கூறியுள்ள பாணினிக்கு 400 வரு 

டங்கட்கு அவர் முற்பட்டவராதல் வேண்டும் : என்பது தான் அச் 

காரணம். இதன் வன்மை மென்மைகளை யாராய்தல் அகாவ௫யகம் ) 

இத போன்ற சகாரணங்கூறித் தமிழுலகை அவமதியாதிருக்கும்படி. 

ஓயனாரவர்களைப் பிரார்த்திக்கறேன். அவர்சன் கூறுவது தொல்காப் 

Gund pay கிரம்பிப இலல்கணமன்று எனல் கொள்ளுதற்குத் தக்க 

காரணமாகலாம். வேறொருமுடிபும் அதினின்று பெறுதல் எலாது. 

( முற்றத்துறந்து முழுத்தவம் எய்தி முழுமுதலறிவினராய் விளன் 
. இயெவ'ரெனத் தொல்காப்பியரை யோரிடத்துக்கூறிப் GAG sr fg 

ge சொல்வரலாற்று முறையைப் பாணினியாலன்றிப் பிறவாது 

அறிக்துகூற மாட்டாதவராயினாரென்று பெறவைத்தல் பரஸ்பர 

விரோதமென்றுகூட ஜயணு£வர்கள் உணரவில்லை. இவ் அரிய
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காரணங்கொண்டு, பாணினீயத்திற்கு முற்பட்டது தொல்காப்பிய 

மெனத் துணிந்து, பாணினியின் காலத்தை ஆராய்ச்சியால் வை 

யறுத்து, தொல்காப்பியர் இற்றைக்கு 8200 வருஷங்கட்கு முன் 

புள்ளவர் என முடிக்கின்றார்சள். ஐயனாரவர்களது இரண்டாவது . 

காரணம் இன்னும் 1100 வருஷங்களுக்கு முன்பாகத் தொல்காப்பி 

யரைக் கொண்டு செல்ல உதவுகின்றது. தொல்காப்பியர் காலத்தே 

குமரியானுண்மையும், wg கடல்கோட்பட்டகாலம் இற்றைக்கு 

4800 வருஷு்கட்கு முன்னென்பது பெளத்த வம்சாவளியால் தெரி 

கின்றமையும், அக்காலம் பைபிளிற் கூறப்படும் கோவா” என்பவர்: 

காலத்தோடு ஒத்திருக்கின்றமையும், ஆகவே தொல்காப்பிடனார்காலம் 

4800 வருஷங்கட்கு முன்னென்று தெளியப்படுஇன் றமையும், அவர் 

களால் விரித்துரைக்சப்படுசின்றன. தமது கொள்கைகளை எவ்வகை 

யாலாயினும் நிறுவவேண்டுமென்று அணிக்து வெளிவக்திருக்கும் ஒரு 

சிலர் காலவாராய்ச்சி செய்யு முறையை இது ஈன்கு உதகரிக்னெ்றது. - 

மேலைக் காரணத்தில் அமைந்த தொடர்களுள் ஒவ்வொன்றும் சந்தேக 

ஆஸ்பதமாயுள்ளதாகும். முதலாவதாக, தொல்சாப்பியர்காலத்தே 

குமரியாறு இருந்தமை நிச்சயித்தல் ஏலாஅ. *குமரி'யென்றே கூறப் 

பட்டுள்ளஅ; *ஆறு! என்றேனும் (மலை' யென்றேனும் அன்றி 4. 

யென்றேனும், தொல்காப்பிய நால்கொண்டு அறிதற்ல்லை. இப் 

பொழுதும் இந்தியாவின் தெற்குக்சோடி, (குமரி' யென்னும் பெயரால். 

வழங்குகின்ற. பனம்பாரனார் இத் தெற்குக் கோடியினையே கருதி 

யிருத்தலுங்கூடும். இரண்டாவதாக, அல் யாஜொன்றிருர்ததெனக். 

கொண்டவிடத்தும் அது கடல்கோட்பட்ட காலம் நிர்ணயித்தல் 

கூடாது. வம்சாவளிகளில் அரேக சடல்கோள்கள் கூறப்படுன்றன. 

எக்காலத்து நிகழ்ந்த கடல்கோளாற் குமரியாறு . கடல்வாய்ப்பட்ட 

தென்று அறிதல் ஏலாது. 4800 வருஷங்கட்கு முன் கேர்ந்ததொரு 

கடல்கோளால் அங்களனமாயிற்றென ஐயனாரவர்கள்-கரு அூன்றார்கள். 

இது பொருந்தா.து; ஏனெனின் க் கடல்கோளால் தான் சிங்களம் 

இந்தியாவினின்றும் பிரிக்கப்பட்டதாக இலங்கைச் சரித்திரங்கள். 

உணர்த்துெறன. அிங்களம் இந்தியாவோடு சேர்ந்திருந்தகாலத்தில் 

இயற்றப்பட்டதெனத் தமிழ் நால்களுள் எதனையுஞ் சொல்லுதற்கு 

ஆதாரமே யில்லை. மூன்றாவதாக, மேற்கூறிய கடல்கோள் கோவாவின்



வடமொழியும் தமிழும்: ஒர் எதிருளை 109 

காலத்து நிகழ்ந்ததெனப் பைபிள் தெரிவிக்கும் பிரளயமாதல்வேண்டு 

மென்று ஐயனாரவர்கள் கருதூன்றார்கள் 1 தமத அன்பிற்குப் பாத் 

இரனான கோவாவும் அவனாற்.பாஅகாக்சப்பட்ட உயிர்களும் . தவிர, 

உலகத்திலுள்ள மற்றையுயிர்க ஊனைத்தையும் ஒருசேர அழிக்கக் 

௫ல் கடவுள் சாற்பதுநாள் இரவும் பகலும் இடைவிடாத. 

மழை பெய்வித்துப் பிரளயம் நிகழ்வித்தார் என்னும் பைபிள் சதைக் 

கூம் இலங்கைச் சரித்திரங்கள் கூறும் கடல்கோளுக்கும் யாது சம்பர் 

தம்! ஒரு விஷயத்திலேனும் பொருந்தக் காணவில்லையே ! ஈரிடத்துவ், 

கூறப்படுஞ் செய்திகளிற்போலும் ஒற்றுமையில்லையே 1 பைபிளித். 

காணும் பிரளயம் சரித்திர விஷயமாகக் கொள்ளுதற்குரியதன் ஐடி 

சரித்திர விஷயமெனக்கொண்ட விடத்தும் மக்கள் வாழ்ல்கைச் சரித் 

இரத்தில் எப்போதென்று கணித்தற்கரிய புசாதனகாலத்தில் ஒரு 

ஜலப்பிரளயம் கேர்ந்தசென்றதற்கு அறிகுறியாகக் கொள்ளலாமே, 

vier Ms Goan pn அதனைக் கொள்ளுதற்கில்லை. இப்பிரளயம் நிகழ்ந்த 

காலமும் பைபிளைச்கொண்டு-. நிச்சயித்தலரிது. பலர் பலவாறு 

SIGs கூறகின்றனர். ஒரு கணக்கில் இ. மு. 9105-ல் அன. 

நிகழ்க்ததென்று கூறப்படகென்றது ; வேறொரு எணக்கில் இ. ap. 

8158-ல் என்னு எழுதப்பென்றது. நிச்சயமென்பது இறிதுமில்லாத 

இவ்விஷயத்தில் ஒன்றும் அணிதற் பெமேயில்லை. 

.. இன்கனமாக எங்குநோக்கினும் சந்தேகமயமாயுள்ள சல சல 

போலிக் காரணளல்களைச் சரித்திவாதார முள்ளனபோல எடுத்துக்காட் 

டில்: கர்ணபரம்பரையிற் கேட்கப்படும் “வரலாற்றினை ஐயனாரவர்கள். 

IETS செய்னெமருர்கள். வசலாற்றுமுறையை | மறுக்கும்விதம் 

இவ்வாளறுயிற்று.. தொல்சீரப்பியத்தின்சண், பாணினியாரதுகருத்துக் 

கள் லெ சாணப்படுதற்கு இரண்டு உதாரணங்கள் என்னாற்காட்டப்பட் 

டன... அவற்றை, மறுத்து யாதொன்றும் ,கூறினார்களில்லை யென்பது 
செந்தமிழ் நேயர்கள் :சிக்திக்கற்பாலது... 0 ot 

..... இதனையடுத்து, Guerernamias வடமொஜியுணர்ந்தார்க் 

சன்றித் தமிழியல்பு விளங்காது என்று கூறியசனைப்பற்றி ஐயனாரவர் 

கள் எழுஅவனவற்றை கோக்குவோம். அவ் வாக்யெத்தின் பொருளை 

9 பக்கங்களில் ' (415-416)  விளக்குன்றார்கள். பொருள்விளக்க, 

மொன்று எழுதும் ஆவூயகர்தான் உண்டோவெனப் பலரும் ஐயுறு
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தற்கு நியாயம் உளது. சுவாமிகள் தமத ஆராய்ச்சித்திறத்தாலும் 

கருத்துச்கள் தெளிவுபெற நிகழ்சென்ற இயல்பானும் நிரம்பிய சொல் 

வன்மையானும், யாண்டும் பொருண்மயக்க இடமின்றி நயம்பட 

எழுத் தன்மையாளர். இவ்வியல்பிற் கேற்கவே எண்டும் வாக் 

இயம் தெளிவாக அமைநர்திருக்கன்றது. எனினும் ௮து பிழைபட 

வுணாப்படுசன்றதஅ. பாணினீயம் முதலிய வடமொழி வியாகாணன் 

களுக்கல்லாத இறப்புத் தமிழிற்குப் பெரிதும்உண் டாதலாலே 

*தெய்வச்செர்தமிழின் தொன்மையும் பெருமையும் உணர்ந்து 

இன்பமுறல் வேண்டுவார்க்குண வடமபொழிப்பயில்வும் வேண்டப் 

படுவ தொருதலையா'மென்று காரணக்காட்டி, இக்காரணம் 

பற்றியே சுவாமிகள் மேற்குறித்த வாக்கியத்தை எழுதியுள்ளார்கள் 

என்பதேதான் ஐயனாரவர்சள.ு -விளக்கப்பொருள். ஆனால், வால்இ 

யத்திற்கு நேரே முந்தியிருக்குர் தொடர் இல்விளக்சவுசை பிழையென் 

பதைத் தெளிவாகக் காட்டுகின்றது. (யாக் கூறியதே வட.ூலார்க் 

கும் உடன்பாடாதல் மாபாடியம் வல்லார்வாய்க் கேட்டுணர்க” என் 

பதே அத்தொடர். இதனால் தாம் கூறியதற்கு ஆதாரமாக வடாற் 

கருத்துக்களைத் தருகின்றாரென்பது புலனாம், சுவாமிகளது மூதற் 
சூத்திரவிருத்தியிழ் பலவிடல்களிலும் இங்கனம் ஆதாரங்காட்தெலைக் 

காணலாம். தமிழிலக்கண வுணர்ச்சச்கு வடதால் வியாகாணங்கள் 

பெரிஅம் பயன்பருவனவாமென்பதே அவர்களது கொள்கை, ஆனு 

பற்தியே தமிழ்நூாலொன்றேவல்ல உசையாஇிரியர் மூதலியோரைச் 

சிறிது கடிந்துரைத்தம் இருமொழியினும் வல்ல சேனாவரசையரைப் 

புகழ்ந்துரைத்தும் செல்வர். உதாசணம் முதற்ளூத்திர விருத்தியில், 

20-ம் பம்கத்திற் காண்க, ஆகவே, 4இறப்பில்லா மொழியொன் நினை 

யறிந்தவர்க்கே இறப்புடைய பிறிதொரு மொழியின் பெருமை யுணா 

லாகும்: என்ற வேற்றுமையயம்பற்றி யன்று சுவாமிகள் மேலைவாக் 
யம் எழுதியது." இவ்வுண்மையை (யோகெளியற்திய நால் வல்லார் 
வாய்க்சேட்ணேர்க' என்று ஐயளாரவர்கள் எழுதிய வாக்கயெக்கொண்டே. 

அவர்களுக்குப் புலப்படுத்த கேர்ந்தமைக்குப் பெரிதும் மனம் உளை 

கின்றேன். முடிவில் (லெெற்பொருளறிவும் பிறவும் கைவர்தவர்ச் 
சூத் தமிழுணர்வொன்றுமே போதாது, வடறாலுணர்வும் வேண்டப் 

ப்டும் என்பது கவெஞான சுவாமிகளுக்கும் கருத்தாகும்' என்று யான்
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நினைப்பதாக எழுதியிருக்கறார்கள். யான் ஒரிடத்தும் இக்கனம் எழு 

இயதில்லை. அன்றியும், இத்தொடர் பலபொருள்களை யுட்கொண்ட 

தாசவும் மிகப் பொதுவாகவும் உள்ளது; பொருள் நிச்சயமில்லா இவ் 

வாக்யெத்தை யெழுத எவருர் தணியமாட்டார்கள். வேறொரு விஷ 

யமூம் இக்கே தெரிவித்துக்கொள்ள விரும்புகிறேன். சுவாமிகள் 

ஒன்றுபற்றி பொரோவிடத்துக் கூறியதுகொண்டு பிள்ளையவர்கள் வட 

நூல் வழீஇயது தமிழ். நாலெனக் சூறித்தார்கள்' என்.று ஐயனாரவர்க 

ளால் எழுதப்பட்ளெ.து, இக்கருத்தும் எனக்குப் புதுமையேயாகும். 

வட ரால் வழுவித் தமிழ். சூலாயிற்றென்பதிற் பொருள் யாதும்இல்லை; 

அர்த்தமில்லாச தொடர்களையும் யான் கூருதனவற்றையும் என்பாற் 

படுத்துவது ஐயனாரவர்களுக்குத் தகாது. வடதால் வழியது தமிழ் 

நூலென்பது அவர்கள் கூறக்கருதியதாயின், அவ்வகையும் யான் தரி 

டத்தும் எழுதியதில்லை. 

இ.தகாறும், எனது முடி.பிற்கு ஏதூவாதலின்றி எனது கருத்துச் 

களில்'இரண்டினை ஆதரிப்பனவாக யான்தந்த இறுலாது கூற்றுக்களை 

யும், எனக்கு உடன்பாடன்றெனினும் அபிப்பிசாயம் இத்துணைசென் 

றுளது எனக் காட்டற்கு மாத்திரம் யான் கூறி விடுத்த இக்ஷிதா.து 

கொள்கையினையும், ஐயனாரவர்கள் ஆராய்ந்து முடி த்த பரிசு இவ்வித 

மென வுணர்த்தினேன். இணி, யான் தந்த எக்கள் மூன்றனுள், 

தருக்குத்தற்சென அவர்கள் எடுத்துக்கொண்ட இசண்டனையும் எவ் 

‘arp ஆராய்ந்திருக்கிறார்களென நோக்குதல் வேண்டும். முதலாவதாக, 

தமிழிலுள்ள சொற்களில் ஒரு பெரும்பகுதி வடமொழிப் பதங்களா 

மென்றேன். இதனை 4 பக்கத்தில் (898-401) விசாரணை செய்கின்றார் 

கள். ஆனால் வடமொழியினின்றும் பிறந்ததே தமிழ் என்று யான் ௪௬ 

துவதாகக் கூறிக்கொண்டு அதனையே மறும்இனுர்கள்! ஐரிடத்தும் யான் 

தந்த கருத்து மறுக்கப்படவேயில்லை. எனது முடிபினையே அவர்களும் 

வலியுறுத்துஇன்ருர்கள். சங்கச்செர்தமிழ் நூல்களில் ஆரியச்சொஜற் 

கள் சாணப்பதெ.லும் அவை பிற்றைஞான்றைத்தமிழ் நூல்களிற் பெரு 

வரவினவா யுண்மையும் அவர்களுக்கும் உடன்பாடே. ஆனால் ஆரிய 

ருக் தமிழ்மக்களும் நெருங்வொழா.து வேறுயிருக்த காலத்தே எழு 

தப்பட்ட ல்களில் விரவிய சொல்வழகீகுக் காணப்படுதல் சிறிதும் 

இல்லையென்க' என்று மட்டுஞ் சேர்த்இருக்னெறார்கள். இடைச் 

௪ங்கத்தார்க்கும் கடைச்சங்கத்தார்க்கும் சநாலெனக் கூறப்பட்டுள்ள
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தொல்காப்பிபத்தின் சண்ணே, செய்யுளீட்டச் சொல்வகைகளுள்ளே, 

வடசொல்லும் சேர்ச்சப்பட்டிருக்க்றது. 6 இயற்சொல், திரி 

சொல், இசைச்சொல், வடசோலேன்.“நனைத்தே செய்யு of ie 

சொல்லே' என்பது தொல்காப்பியம், ஆகவே இடைச்சங்க நூல் 

களினும், கடைச்சங்க நால்களினும் வடசொற்கள் பயின்றிருக் 

தமை தெளிபலாகும். முதற்சங்கத்தாரது நூலென அகத்தியம் கூறப் 

பட்டிருக்கின்றது. (பலவி னியைந்தவு மொன்றெனப் படுமே - அடில் 

பொத்தகம் சேனை யமைந்த-சதவ மாலை சம்பல மனைய' என்றது அகத் 

இியச் சூத்திரமாகப் பழைய வுரைசாரர்களால் தாப்பட்டிருக்கன்றத. 

இச்சூத்தாத்தினுள்ளே வடசொற்கள்பயின் றுவக்திருத்சல் காணலாம், 
எனவே மு;தற்சங்கத்து நாலினும் வடசொற்கள் ஆளப்பட்டுள்ளமை 

விளங்கும். மூதற்சங்கசாலத்துக்குமூன் தமிழ்நூல்கள் இருந்தனவாகக் 

கூறுதற்கு ஆதாரமில்லை. ஆரியசோடு விரவாதகாலத்அத் தமிழ்மக்க 
ளிடையே நால்களிருக்தனவெணற்கும் ஆதாசமில்லை. சால்களிருக் 

தனவென்று கொண்டவிடத்தும் அவற்றைப்பற்றி யொன்றும் கூற 
ஏலாது. இக்காரணங்களால் ஐயனாரவர்கள் சேர்த்தெழுதியிருப்பஅ 

பொருக்தாது. ் 

எனது ஹேதுக்களி லிசண்டாவதாக, “நூற்குரிய விஷயங்க 
ளெனத் தமிழில் எடுத்தாளப்பட்டவற்றுட் பெரும்பாலன வடமொழி 
ரபநாலிலுள்ள. விஷபங்களாம்' என்று யான் கூறியகனை 8 பக்கங்களில் 
(407-411)  மறுத்தெழுஅன்றார்கள். ஐயனூவர்கள் மறுக்கும் 
மூறையை இப்பகுதி ஈன்கு விளக்குன்ற து. யான் தந்துள்ள ஹேது 
அவர்களாற் சழ்வரும் ரூபத்தில் தாப்படன்றது;:.- : 

*செந்தமிழ்ஈல்லிசைப்புலவர் தாற்குரிய பொருள்களென்க் 
கொண்டு உரைத்தவெல்லாம் வடமொழி அத்குரிய பொருள்சளா 
மன்றித் தனித் தமிழ்க்கென ஒரு பொருள் எற்பாடு இல்லை.” 

இதறகும் யான் கூதியதற்கும் பெரிதும் வேறுபாடு உளது. 
பெரும்பாலன வடமொழி அால்விஷயங்களா மென்றேன்; அவர்கள் 
எல்லாம் வட நூற்குரிய பொருள்களாம்' என்று தமக்கு எற்றவாறு 
மாற்றிக்கொண்டார்கள். இவ்வாறு மாற்றியது கைப்பிசஞுமன்னு, 
வேண்டுமென்றே மனமாரக்” கருதிக்கொள்ளப்பட்டதாமெனல் 6 SNS 
தமிற்க்கென' ஒரு பொருளேற்பாடு இல்லை'யென்று எதிர்மறை 
முகத்தானும் அவர்கள் கூறுதலால் விளங்கும். யான்: கூருததனையும்



வடமொழியும் தமிழும்: ஓர் எதிருரை 118 

கருதாதனையும் கூட்டி யமைத்துக்கொண்டதனோடு அவர்கள் நிற்க 
வில்லை. தமிழ்க்கெனவுரிய பொருளின் எற்பாட்டினைப்பற்றி விரிவாய் 

Byrn i Bon capi air 1 பொருட் பாகுபாட்டினைப்பற்றி யான் யாதும் 

கூறவில்லை. நூற்குரிய விஷயமென்றதனால் யான் கருதியஹவேற௩ி 

ஓஐயனாவர்கள்கொண்ட பொருட்பாகுபாடு வேறு, இங்கனம் எனத 

மூக்யெமான கருத்தினையும் திரித்துணர்ந்து கொள்ன்ரார்கள். 

இத்திரிபுணர்ச்சி எனது முதல் உதாரணமாகய திருக்குறளை நோக்கப் 

பிறந்ததாகும். யான் காட்டிய இரண்டொரு உதாரணங்களை யொரு 

வகையான் மறுத்துவிட்டால், பல வுதாரணங்களினின்றுர் இசட்டப் 

பெற்ற வொருமுடிபு மதுக்கப்பட்டதாகுமென  கினைத்தார்சள் 

போலும் ! முதலுதாரணமாகிய இருக்குறளே எடுத்துக்கொண்டு 

அதன்கண் தமிழ்.தாற்குரிய பொருட்பாகுபாடே சாணப்பவெது என் 

நிறுவ முயல்இன்றார்கள். நினுவுழுறை வருமாறு: 

1. அகம் புறம்: என்றது திமிழ்ப்பாகுபாடு: இது தொகை. 

5, அறம் பொருள் இன்பம் வீடு: என்பது மேலதன் விரி. 

8. இங்கனம் விரித்தும் தொகுத்தும் கூறும் மாபு தனித் ' 

- தமிழிற்கே உரியது. ் 

4. இறமுதலிய சாற்பொருட்பாகுபாடு செந்தமிழ் மரபிற்கே 

உரியது. 

5. வள்ளுவர் வீடுள் கூறியுள்ளார்; சாற்பொருட் பாகுபாட்டினை 

முற்றும் எடுத்தாளுசின்றனர். 

ஆதலின் வள்ளுவர்கொண்டது தமிழ் நாற்குரிய பாகுபாடே, 

இவற்றுள் முதற்கூற்றொழிய ஏளையவெல்லாம் பிழையாகும். அகம், 

புறம்: என்ற தமிழ்ப்பாகுபாட்டால், திருக்குறள் விஷயத்தை விளக்கு 

தற்கு ஏலாது. ஆனதுபற்றி அறமுதலிய பாகுபாடு தமிழ்க்குரியதே 

யென நிறுவப் பெரிதும் மூயல்கன்றார்கள். அசம், புறம்: என்ற 

தொகையின் விரியே அறமுதலிய சான்கும் என்றார்கள். இருவகைப் 

பாகுபாடும் வேறு வேறு கோக்கம்பத்தியும் நியாயம் பற்றியும் எழுச் 

தள்ளனவாதலின் ஒன்றினைத் தொகையென்றும் மற்றதனை அதன் 

விரியென்றும் கூறுதல் இறிதும் பொருந்தாது. . விரித்தும் தொகுத் 

தங் கூறும் மாபு தனித்தமிழிற்சே உரியதென்றார்கள். இவ்வாறுகூற 

ஐயனாரவர்கள் ணிந்தமைக்குப் பெரிதும் அச்சரியமடைஇன்றேன் ! 

1b
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இச தமிழர்ச்சன்றி வடமொழிவாணர்க்கு அறிவென்பதே இல்லை 

யென்ற கூறுவகனோடொக்கும் முதல் அத்தியாயத்தில் கெளடில்யர் 

தத அற்கருத்தைத் தொகுத்துச் கூறிப் பின் முறைப்பட விரித்துச் 
செல்ூன்ரறார். இஃ்தொன்றே அவர்கள் கூறியது தவறெனசக் காட். 

டற்குப் போதியது. அறமுதலிய காற்பொருட்பாகுபாடு செந்தமிழ் 

மரபிற்சே யுரியதென்னார்கள். வடமொழியில் அறமுசலிய கான்கும் 

( அதூர்வர்க்கம் ” என்ற சங்கேதத்தால் வழங்குதல் ;௫த்தம். * தூர் 

வர்க்கபலம் ஜ்ஞானம் * என்பது சகுவம்சம் (26-22). ₹ தரிவர்க்கோ 

தர்ம காமார்த்தை: ச.துர்வர்க்;; ஸமோக்ஷ்கை:' என்பது 'அமாரம், 

கெளடில்யரும் காமந்தகரும் 6 தீரிவர்க்கம் ' £ சதுர்வர்க்கம் * என்பவற் 

றைப்பற்றிக் கூறுகின்றார்கள். ஐயனாவர்களும் ௫ பொருள்கள் உலச 

வழக்கானும் வேதவழக்கானும் அறமுதலியவாக விரித்துக்கூறப்படும் £ 

எனக் ,சம்மையறியாமல் இலக்சணவிளக்கத்திலிருந்து எடுத்தெழுதஇ 

விட்டார்கள். ஆகவே இக்கூற்றும் பிழையாம். வள்ளுவர் வீடுள் 

கூறியுள்ளார். என்றார்கள். முப்பாலாக வேளிப்பட வகுத்துக்கூ நிய 

காயனாரை வீடுங்கூறினாரென்றல் எங்கனம் பொருந்தும்? இருக்குற 

ளுக்கு 4 முப்பால் ' என வொரு பெயரு மூளதன்றோ ? புருஷார்த்தம் 

கான்குவ் கூறினாசென வுரைத்திருப்பதெல்லாம் உபசாரமாத்திரையே 

யென் ஐதியத்தச்சு. வீடுக்கூறினாரென்று சொண்டகிடத்தும் 
எனது உதாரணம் பாதிக்கப்படுமாறில்லை: அறம் பொரு ஸின்பம் 
விடென்னும் பாருபாடு தமிழ்க்குரியதன்௮ என்பது சத்தார்தமாகலின். 

முதலுதாரணம்பற்றிய ஆராய்ச்வயை யிங்கனமுடித்து இரண்டா 

வது உதாரணமாகய இராமாயணத்தை பெடுக்இரூர்கள். * கம்ப காடர் 

வான்மீரொமாயணத்தைப் படியெடுத்துக் காதைகள் மூறைபிறழாமற் 

செய்தார் * என்பதே அவர்கள் கூறுவது. இராமசரிதமாயெ Bag 

யத்தை ' பெடுத்துக்கொண்ட து மாத்திசமன்றிக் கதையினை விரித் 

தரைக்கு மூறையின்கண்ணேயும் வான்மீயொரைப் பின்பற்றினர் கம் 

பர் என்பது அவர்கள் கருத்தாக முடின்றது. ஆகவே. இல்வுதாரண, 

மும் பிழையெனக் காட்டப்படவில்லை. 

இவ்வாறாக, எனது முன்னுரையின் பிரதான முடிபினைக் கைர் 

கெ௫ழைவிட்டு, என்னையும் எனது கருத்துக்களை யாதரித்துளைத்த ஆசிரி 

யரிருவரையும் மயங்க யுணர்ந்துகொண்டு, யான் திந்த தேறதுக்களைன்
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சரிவா அறிந்துகொள்ளாஅ, அவற்றைக்கண்டித்துக் கூறுவார்போன்று 

சில சில எழுதி, இராஜையனூசவர்கள் மறுப்புரையொன்று வெளியிட் 

டிருக்கின்றார்கள். தமிழுக்கு வடமொழி செவிலித்தாய்நிலையில் 

உதவி வர்திருக்றெதென்ற முடிபு அணுத்துணையும் மறுக்கப்பட 

வில்லை. 'தமிழன்னைமீதுள்ள உண்மையான பக்இயினால் அவளுக்கு 

உண்மைத்தொண்டு புரிதல் வேண்டுமென்னும் கோக்கமொன்றே 

என உரைகளுக்குக் காரணமாமென்பதை மாத்திரம் ஐயனாவர் 
களுக்குத் தெரிவித்து எனது எதிரூரையை முடிக்கின்றேன்.
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,திமிஜ்காடும் தமிழ்மொழியும் முயன்ற அருச்தவப்பயன் காரண 

மாக, ஏறக்குறைய இரண்டாயிரம் வருஷங்களுச்சு மூன்னர்,ஈமது காட் 

டில் திருவவதாரம் செய்தருளிய வள்ளுவரென்னும் புண்ணியகூரர்த் 

தியை நினைவுகூரும் பொருட்டு நாம் இன்று கூடி யிருக்கன்றோம். இவ 

ரது அவதார.நிகழ்ச்சியைப் போன்று அத்துணைச் சறப்புடையதாகப் 

பிறிதொரு நிகழ்ச்சி தமிம்மொழிச் சரிதத்தில் உளதென்று கரு.அவார் 
பெரும்பாலும் இல்லை. தமிழணவ்கு தலையெடுத்து அவள ௮ புதல்வர்க 

ளாபெ நமக்கு இன்முகம் காட்டி நிழ்பது இத் திருவவதாரத்தின் பயன் 

கொண்டேயாகும். தமிழ்-காடு புண்ணியபூமியாசகக் கொள்ளப்படும் 

பெருமை வாய்ந்தது இவ்வவதாரத்தின் பெருமைபற், நியேயாகும். தமிழ் 

மக்களாயெ காம் கெளாவமுடையதோர் சமுதாயத்தைச் சார்ந்தவர்க 

ளென்று எண்ணிடப்பெற்அுவருதற்கும் இவ்வவதாசமே காரணமாகும். 
இர்கனமாகத் திருவவதாரம் செய்தருளவிய மஹா புருஷனை அடிக்கடி 
ஞாபகத்தில் வைத்துப் போற்றிப் பாராட்டவேண்வெது Spiga 
ளாஇிய ஈமக்கு உரிமையும் கடமையும் air psp. தமிழ்மொழியோடு 
பிறந்த ஈமக்கன்றிப் பிறமொழிகளைப் பயிலும் அகீகியர்க்கு இப் 

பேருரிமை இல்லாதுபோயிற்று. இவ்வுரிமை யொன்நினாலேயே 
நாம் இறுமாந்து கலரிமிர்ந்து. ஈடப்பதற்குத் தகுதியுடையசாயினோம், 
ஈம் தமிழ்-மக்கள் மீதும் ஈம் தமிம்-மொழிமீதும் பிறர் அழுக்காறு 
சொள்ளும்படி. அத்துணைப் பெருமை அளித்தது இப்பேருரிமை 

யென்றே கருதுகின்றேன் இங்கனம் இறப்பும் பெருமையும் ஈமக்கு 
அருள்செய்த புண்ணிபமூர்த்திக்கு காம் என்றும் ஈன்றிபாராட்டுங் 

கடப்பாடு உடையாாயிருக்கன்றோம். (எந்நன்றி கொன்றார்க்கும் 
உய்வுண்டாம் உய்வில்லை-செய்ச்சன்றி கொன்ற மகற்கு' என்பதன்றோ 
தமிழ்-வேத விதி? 

ஆனால், ஈமது உரிமையைப் பாசாட்டி மூழ்தற்கும் ஈமது ஈன்றி 
யபறிதலை கெளிக்காட்டிக் கொள்ளுதற்கும் மாத்இிரமன்னு காம் 

* வள்ளாவர் இருசாளன்று செல்லை மாணவர் சங்கத்திற் செய்த பிரசங் 

குத்தின் குறிப்பினின்லும் எழுதியது
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இன்றைக்குக் கூடியிருப்பது. பூர்வத்தில் சாமிருந்த உன்னத நிலைமையி 

னின்றும் தவறிவிட்டோம். ஈமு பண்டைப்பெருமை ஈம்மினின்றும் 

விடை பெற்றுக்கொண்டு போய்விட்ட. நாம் அதோகதியில் வீழ்ர்து 

இடக்க்றோம். இப்போது முழுவதும் ௮.டமைகளாஇ விட்டோம். 

அறிவிலும் ஆண்மையிலும் அன்பிலும் சாம் அடிமைகளாய் உழதுகன் 

ஹோம். அன்பிற்கும் அடைக்குக்காம் உண்டென்பது இப்போது 

அறியலானோம். கூற்றுடன்று மேல்வரினும் கூடியெதிர் நிற்கும் ஆற்ற” 

அடையராயிருக்கோம் என்பது பண்டைப் பழங்கதையாய்ப்போயித்று. 

ஒருகாலத்தே ஈமது தமிழ்-மக்கள் எங்கணும் சென்றுலவி வாணிகம் 

செய்ன தமிழ்-ராட்டுப் பொருள்களை உலூற்செல்லாம் உ சவிவந்தனர். 
அகர்ச்சிப் பொருள்களேயன்றி அறிவுப்பொருளும் உலகமனைத்இற்கும் 

கொடுத்துதவும் அத் துணையளவாக ஈம்மிடமிருந்தது. அவ் வறிவுப் 

பொருளை மேன்மேனும் விருத்தி செய்யாது வறிதே வாழ்ந்து எல்லா 

வற்றையும் இழந்தோம். “அறிவுடையார் எல்லாம்உடையார்அ.றிவிலார்- 

என்னுடையசேனும் இலர்' என்ற உண்மையை மறந்துவிட்டோம். பிற 

நாகளில் அறிவு நாடோறும் பெருவெளா, ஈம்காட்டில் அறிவு-வறுமை 

குடிகொண்டு விட்ட. மேலைராடுகளினின்றும் ௮ றிவுப்பொருள்பெற 

வேண்டி ராம் இரந்து நிற்னெறோம். தமித்காட்டில் அஞ்ஞான-இருள் 

பரந்து. நிலைத்திருக்ன்றன. இவ் அஞ்ஞான-இருளில் உழன்று 
துத்தனில்கும் ஈமக்கும் உய்தியண்டென்.௮ உணர்த்தி ஈம்மை ஈன்னெறி 

யுய்க்கும் ஓர் தெய்வவொளியை சாம் அடிக்கடி கோக்கி கெறிப்படுதல் 

வேண்டுமன்னோ ? இவ்வியல்புடைய தெய்வவொளி யொன்றை கோக்க 

கெறிப்பதெற்கே காம் இன்று ஒருக்கு கூடியிருக்கின்றோம். தமிழ் 

நாடனைத்தும் இத் தெய்வவொளியை யின்று சிரிசித்க உய்திகூடும்படி. 
இறைவன். ஆருள்புரிவாராக!. 

இத் தெய்வப்பேசொளியானது தோன்றியகாலம். இஜற்றைக்குச் 

சுமார் இசண்டாயிசம் வருஷங்களுக்கு முண்னென்று கூறுவர்; 

தமிழில3பெசரித்திர ஆராய்ச்சியாளரில் ஒரு சிலர் இதனைஒப்புக்கொள் 
ளாமலிருத்தல்கூடும். Yor, Aa. நாறுவரூஷங்கள் மூன்மின்னாகச் 

கூறிக்கொள்வதில் எனது நோக்கம் பழுனுபவெதில்லை. என கருத் 

தெல்லாம் பெருமக்களது அருக்தோற்றத்தால் விசேஷித்து விளங்கும் 

பிரகாசமின்றித் தமிழ்ச்சரித்திரமண்டலம். வறிதேயிருக்த காலத்து
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(வள்ளுவர்' என்று சாம் சொண்டாடும் இத் தெய்வவொளி தோன்றி 

ய.து என்பதே, அங்கங்கே சிறு இறு நக்ஷத்திரங்கள் ஒன்றுசேர்ந்து 
கூட்டமாக விளங்கியிருந்தன. சங்கப்புலவர்கள் என்று காம் கருதும் 

நகர், கபிலர், மாங்குடிமருசனார். முதலானோர். ஒருங்குகூடிச் 

இற்றொளி ஈல்்இத் இகழ்ந்து வந்தனர். சிலப்பதிகாரமியற்றிய சோர் 

பெருமானாபெ பெரு நக்ஷத்திரம் இன்னும் விண்ணில் ஒளிரவில்லை. 

தண்ணிப அருளொடுமிளிரும் தேவார-ஆடரியர்களும் ஆழ்வாசா தியர் 
களும் இன்னும் இன்னொளி ' ஈல்கவில்லை. சிந்தாமணியை உதவி 

யருளிய திருத்தக்கதேவர் என்னும் செவ்விய ஈல்லொளி இன்னும் 

மூகஞ்செய்து இகழவில்லை. திருத்தொண்டர்புசாணம் என்னும் சைவ 

மெய்க்நூல் அருளிய சேக்கிழார் எனப்படும் விடிவெள்ளி விண்ணில் 

இன்னும் அரும்பவில்லை. விண்ணையும் மண்ணையும் தன்னிடமாகக் 

கொண்டு தன பேரொளிப் பெருவெள்ளத்தால் இருபேருலகையும் 

ஜோதி ஸ்வரூபமாக்கெ கம்பர் என்னும் சவிகுலபாஸ்கரன் இன்னும் 

உதயஞ் செய்யவில்லை. பேரொளி மண்டிலங்கள் ஒன்று மின்றிச் இறு 

வெள்ளிகள் சற்றொளிசெப்து விளங்பெ தமிழ்ச் சரித்தி மண்டலத்தே 

சாம் இன்று போற்றித் தொழுகின்ற தெய்வவொளியாயெ இங்கள் 

உதயமாயிற்று, ் 

திங்களைப் போற்றுதும் இல்களைப் போற்றுதும் 

சொக்கலர்தார்ச் சென்னி குளிர்வெண் குடைபோன்றிவ் 

வங்க ணுலகளித்த லான்' (சிலப்பதிகாரம்) 

என இயற்கைத் இங்களை வணங்கும் மாபுடைய நாம் அறிவுகலந் 

திகழ்ந்தொளிரும் வள்ளுவரென்றும் செயற்கைத் தின்களையும் வணங்இ' 
வாழ்த்துவோமாக 1 

இப் பூவுலவெள்ளவர்க்கு நிலவும் ம்இத்ச்சியும்* ganas stg. 
விளங்கும் இயற்கைத்திங்கள் பூமியினின்றும் ஆயிரக் கணக்கான 

மல்களுக்கு- அப்பாஈனுள்ளது. எவ்வஈறு, எப்பொழுது. அது 

தோற்றியது? அதன் சரித்திரம் யாது?" இவைபோன்ற “கேள்விகளுக் 

கெல்லாம் ஈமக்கு விடை இடைப்பதரிது. இனங்களின் கண்ணிய 'ஒளி-் 

மண்டலத்தின் அழூலே இன்டுறுவதோடு ஈமு மனம் -" அமை இய்று: 

இன்றது. அதன் சரித்திரம்பற்றிய கேள்விகள் யாவும் sing அகன் 

காரத்தாலும் ஆசைப் பாபாப்பினாலும் எழுன்றன. லெ சல விடை,
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களை அனுமானிக்கின்றோம். சில லெ விஷவபங்களை wing மனோபரவளை 

யால்: பாவனை செய்கின்றோம். இறு குழந்தைகள் கூனற்ழெவி அதில் 

வ௫த்துவருவதாகப் பாவிக்கின்றார்கள், வயது முதிர்ர் விடின் சூழற் 

தைமதியும் ஈம்மைவிட்டு அறவே யொஜழிக்து விதெலுண்டோ ? 

கவிதாகற்பனை யென்பது இக் குழந்தைமதியோடு ஏகதேசவொற்றுமை 

யுடைய தென்பது பெரியதோர் உண்மையே யன்னோ ஆகவே, நாமும் 

பாற்கடலில் அம்புலி தோன்றியதாகப் பாட்டிசைக்கெறோம்; அசன் 

சண் முயல் இருப்பதாக வியந்துரைக்னெறோம்; அதனை சாகு கேதும் 

கள் விழுங்க யுமிழ்வதாகக் கதை விளம்புசின்றோம். இங்கனமாகப் 

புனைற் துரைத்துக்கொள்வதன் றி உண்மை யுணர்ர்துகொள்ளுதல் கஷ்ட 

சாத்தியமான்றத. இதுபோலவே இன்று காம் தொழுதுவாம்த்தும் 

வள்ளுவர்' என்னும் தெய்வவொளிவீ ௪ம் இல்கனின் சரித்திரமும் 

ஈம்மால் அறிதற்கரிதாயிருக்சன்றன. எத்தனையோ கட்டுக்கதைகள் 

புளையப்பட்டுள்ளன! *வள்ளுவர்' என்ற பெயரால் அவர் 4புலைச்சிகன்" 

என்ற கதை பிறந்தது. புலைக்குலத்தானுக்கு இத்துணைப் போறிவும் 

பெருக்கல்வியும் இருத்தல் அசம்பாவிதம் என்றெண்ணிப் புலைச்சிக் 

கும் பிராமணனொருவனுக்கும் அவர் பிறந்துள்ளதாகம் கதை யெழுர் 

தத, லெர் (வள்ளுவர் என்ற சொல்லுக்கு வண்மையுடையார் என்ற ் 

பொருள் கூறி இவ் விடர்ச்சடலைக் கடக்கத் தலைப்பட்டனர். சீத்தலைச் 

சாத்தனார்க்குக் இருவள்ளுவாது திருக்குறளால் தலைக்குத்துத் இரந்க 

சதை பன்முறையும் கேள்விப்பட்டிருக்கன்றோம். இக்கதை முதுவதும் 

தலைக்குத்து என்னுச் தொடருக்கு இரண்டு பொருள் இருப்பதாலும் 

௪த்தலை என்பது ஒரூர் என அறியாமற்போனமையினாலும் ஏற்பட்ட 

தாகும். ் 

(ஈந்திரீர்க் கண்டம் தெறிசக்குத் தேனளாய் 

மோரந்தபின் யார்க்கும் தலைக்குத்இல்-காந்தி 

மலைக்குத்து மால்யானை வள்ளுவர்முப் பாலால் 

-....  தலைச்சுத்துத் தீர்வுசாத் தற்கு 
இச்செய்யுளில் தலையிடிமருந்து கூறப்பட்டிருக்ச்றத. இம்மருக் 

இளை மோர்தமாஜ்திரையில் தலையிடி. தஇர்க்துவிடும். குற்றம் நிரம்பிய 

நூல்களைத் தினந்தோறும் செவிமடுத்து என்றுர் இராத தலையிடி. 
யுடையரா யிருந்த சாத்தற்கு வள்ளுவமதமுப்பாலால் . yearns
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இர்வெய்இற்று என்பதே இதன்கருத்து, இச் செய்யுளகத்துத் தலைக் 

குத்து” என்றசொல் பயின்றுவர் திருத்தலால், குற்றமுள்ள நால்களைக் 

கேட்ருக்தொறும் கேட்றுக்தொறும் சாத்தர் எழுத்சாணியைச்கொண்டு 

தம் தலையிற் குத்தித் தமது விதியை கொந்து சொள்வாசென்றும், த் 

தலைச் சாத்தர் என்ற பெயர் வழக்குண்மையால் எழுத்தாணியாற் குத் 

அண்ட அவர் தலையிற் சீழ் எப்போதும் வடிர்து கொண்டிருந்து 

தென்றும், இச் சீழ்வடிகலும் எழுத்தாணிக்குத்தும் வள்ளுவ 

முப்பால் மருந்தினால் அறவே இல்லானுபோயின வென்றும் கட்டுக் 

கதைகள் களைக்கத் தலைப்பட்டன. இதுபோன்றதொரு தப்புணர்க்கி 

யின் காரணமாக, வள்ளுவர்க்னாக் கற்பிற்தெறந்த இல்லறத் தலைவி 
யொருத்தியை அடையும் பாக்கியமும் டைத்திருக்ளெ.றத. 

*அடி.சிற் னெயாளை அன்புடை. யாளைப் 

படிபொற் பழிகாணு வாளை--அடி.வருடிப் 

பின்தூங்கு முன்னுணரும் பேதையை யான்பிரிக்தால் 

என்தூங்கும் என்சண் எனக்கு. 

என்ற செய்யுள் வள்ளுவர் தமது பத்தினிபாரைக்குறி தீப் பாடிய 
தாகக் கருதப்பட்டது ! இதனினின்றும் கற்புமாட்சிதெரிக்சவ்ல்ல அழ 
பெ பலகதைகள் புறப்பட்டுவிட்டன! ஆனால் இச்செய்யுள் வள்ளுவர் 
வாச்சன்றென்பதற்கு இச்செய்யுள்அகத்தே பொய்யாத வோர் சான்று 
நிலைபெற்றிருஃ்கின்றது. தாக்குதல் என்ற சொல் லுக்கு உறங்குதல் 
என்ற பொருள் வள்ளுவர் காலத்தில் இல்லை. சங்க நூல்களில் தரிடத் 
தேனும் இப்பொருளில் இச்சொல்லைக் காணுதல் கூடாது. வள்ளுவர் 
தரமும் இச் செரல்லைப் பலமுறை பிரயோஇுத்திருக்கன்றார், பொருள் 
இதுவன்று, தூங்காமல் தான்டுச் சுகம்பெற்றுச் Genco Du aR 

பிற்காலத்தே புஞூந்த வழக்காகும் இது. பிற்காலத்துப் பிறந்த செய்யுளை 

வள்ளுவர்பால் ஏற்றி அவர்க்குத் திருமணம் நிகழ்த்தப்பட்டிருக் 

Bem ps. 

மேற்குறித்தனபோன்ற கட்டுக்கதைசளால் ஒருண்மையை: நாம் 

eam BB cpio. வள்ளுவர௬ திருமேனிக்குத் தமிழ்மக்சன் பண்டு. 
தொட்டு இன்றுவரை இடையருத அன்பு பூண்டு வந்திருக்கன்றார்க 

ளென்பதுவே ௮௮. கேச நாற்றாண்செளாகத் தமிழ்மக்கள் தம் 
உள்ளத்தை வள்ளுவர் கொள்ளைகொண்டு உலவி வருஇன்றார், ஈம்மோ. -
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டொப்ப ஈம் மூதாதையர்களுக்கும் அவரது இருகாமம் இக்தைக்கும் 
செவிக்கும் இனிதாயுள்ளது. அவா சரிதம் எனப் பெயரிட்டெழுர் 
தனவெல்லாம் புண்ணியம்பயப்பனவாக ஈம்மவராற் கருதப்பட்டுள்ளன. 

கரையில்லாது பொங்கியெழுந்த அன்பின் பெருக்கத்தால் முறற்கூறியன 

போன்ற கதைகள் முளைத்துச் செழித்து வளர்ச்சனவென்று சாம் 

உணர்ந்தவளவில், ஈமது மனம் பக்தியாற் எனிவெய்துசன் றதேயன்றி 

அவற்றின் பொய்ம்மை மெய்ம்மைகளைத் தெரிதற்கு ஒருப்படெதில்லை, 
அன்றியும், அழகுள்ள கதைகளில் யார்தாம் சபபடமாட்டார்கள் ! யார் 

தாம் மயங்வெடமாட்டார்கள் ! ூணத்தாலும் செயலாலும் பெரியரா 

யுள்ளவர்களைப் பற்றிய அழயெ கதைகள் நம்மை வரித்து விட்டன 

வென்று காம் ஓப்புக்கொள்ளுகலிற் சுற்றம் சிறிதேனும் உண்டோரி 

இல்லை, எனினும், ஒருவிவயத்தை சாம் மறந்துவிடலாகாது. சந்இீர 

னது ஓசரிமண்டலத்தைக் கடந்து அதன் இயற்கையைக் எண்டறி 

தற்கும் சண் கூடு வலியற்றுகிற்பதுபோல,, தஇிருவள்ளுவாஐு புகழ்- 

மண்டலத்தைக் கடந்து அவரது உண்மைச் சரித்திரத்தை யுணர்தற்கு 

ஈம் அறிவு வலியத்று நிற்கின்றது. இதனை ஞாபகத்தில் வைத்துக் 

கொள்ளுதல் பெரிதும் ஆவ௫யசம். 

வள்ளுவர.து சரித்திரத்தில் ஒருண்மைமாத்திரம் ஈம் அறிவை 

விட்டு எவ்வசையானும் தப்பிச்செல்லமுடியா தபடி. அகப்பட்டுக்கொண் 

டது. ௮ நிவில் அகப்பட்டது சான்று கூடச் சொல்லுதல் தவறு, ஈம 

பார்வையிலேயே மிக எளிதில் அ. இக்கிக்கொண்ட,து. அவ்வுண்மை 

யாது எனின், இருவள்ளுவனார் இருக்ளுறள் செய்தருளினார் சான்பதே 

யாகும். இதனை அறியாதார் இல்லை. ஆனால் இதன் பொருண்மையும் 

பயனும் உணர்க்தோர் மிகச் லெரேயாவர். ஒரு.நால் சிறப்பு வாய்ந்த 

தெனின், ௮தன் ஆசிரியன* இதயத்தினின்௮ம்--அறினினின்றும்-.. 

அனு பிதந்திருத்தல்வேண்டும். ஆசிரியன் கன்னையே - தனது நாலில் 

அமைத்துவிடுஇன்றான். ஆசிரியனது ஜீவநாடி. அவனது நாலிலேயே 

அடி தடித்துக் கொண்டிருப்பதாஞாம். ஆசிரியனுக்குரிய விசேஷ 

ஆக்ப-குணமெல்லாம் .நாலினகத்துங் காணப்படுதல் நிச்சயம். நூலிற் 

கூற்ற வாற்க்சைஙிலையில், ஆசிரியன் தானே வாஜ்சன்றான். தனது 

கூரிய கட்புலன்கொண்டு ஆக்நிலைகளை நோக்குன்றான். தனது 

ண்மா. -ணுழைபுலங்கொண்டு விஷயங்களின் உண்மையை நஅுனித்து 

16
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உணருன்றான். தனது பேராற்றலால் அவ்விஷயங்களின் பொருளைக் 

கூர்ந்துணர்க்து தனது அரிய புலமைத்திறத்தால் அவற்றைப் பிறரும் 

கூர்ச்துணாச் செய்கன்றான். சுருங்கக்கூறின் அசிரியனது உயிர் 

வாழ்வின் சாராம்சமே அவனியற்றிய பெரு தாலெனத்தகும். இக் 

காரணம்பற்றியே, மில்டன் என்னும் ஆங்லெமகாகவி, * அ.றிவிற்ெந்த 

பெரியோனொருவன், அ௮நித்திபமாகய தனது பூதவுடம்பு நீக்பெபின் 

என்றும் அழியாத புகழுடம்போடு நித்டவாழ்வு எய்அதற்பொருட்டு, 

தனது இனிய ஆருயிரை வாசனையூட்டித் தைலத்தோணியில் வளர்த் 

இட்டுவைப்பது போன்றதாகும் அப்பெரியோ ஸியற்றிய பெரு.நால்' 

என்னும் கருத்துப்பட வரைச்திருக்கின்றார். இதன் உண்மை அருஞ் 

சிறப்பு வாய்ந்த பெரு நால்களோமோத்திரமே பொருந்துவதாகும். ஐர் 

உயரிய நூல் எல்லாவகையானலும் உயர்க்தோ னெருவனது உள்ளத்இ 
னின்மே தோன்ுதல் கூடும். நாலை ஈன்கு உணர்வதன் மூலமாகத்தான் 

Beier snd ஆறிதல் இயலும். இனந்தோறும் ஈம்மூடன் பழ 
வருபவரது குணாகுணங்களும் நோக்கமுறையும் பெருமையும் 
சிறுமையும் அவர்கள் பேசும் கூரலும் ஈமக்குதி தெரிவதுபோலவே, 
சிறந்த ஓர் நாலாசிரியனது நாலை நாம் கற்கக் கற்க, அவ்வாசிரியனது 

குணப்பெருமை, அவன் உலூனை நோக்கும் முறை, அவனத கூறை 
குற்றங்கள், அவன் சொல்லாடும் முறை--இவையெல்லாம் ஈமக்குப் 
புலப்படுகின்றன. இவ்வண்ணமாக வள்ளூவரைத் தமிழ்-மக்கள் ஈன்கு 
அறிந்துசொள்ளுதல் ஏலும். அவரது ஜீவ்ப-சரித்திரம் அவர் இயற்றி 
யுள்ள ஒப்பற்ற “திருக்குறள் நாலில் விரிவாய் அமைக்திருக்வ்றது. 
இங்கள் வேறு அதன் ஒளி-மண்டிலம் வேறு என்று சாம் கருதுவ 
தில்லை. இன்கனமே, வள்ளுவர் வேறு, அவார.த தெய்வத்திருக்குறள் 
வே என்பது இல்லை. திருக்குறள் என்பதுதான் வள்ளுவர். ஆகவே 
விரிவான சரித்திரம் ஒன்று வேண்டும் என்னும் ஆவயெகமே இலதா 
யொழி௫ன்றது. வள்ளுவாது வாழ்க்கையில் பிறமக்களோடொப்ப 
வர் செய்திறாக்கக்கூடும் இறு செயல்களால் ஈமது மனம் அலைப்புண்டு 
உழலாதபடி அவரது வாழ்வின் தனிப்பெருநோக்கமாசக் கொண் 
டயற்றிய மூலின்சண்மாத்திசம் ஈம் அறிவைச் செலுத்திப் பயன் 
பெறுமாறு ஆணையிடுவித்த ஊஜ்விதிக்கு ஒருமூறையில் காம் ஈன்றி 
செலுத்தக் கடமைப்ப ட்டிருக்கன்றோம்.



வள்ளுவர் இருதாள் 199 

இவ்வாறாகத் தம்மை வேறென்று கொள்ளாது தமது ஆருயிர் 

நிலைத்து வாழ்வதற்கென்றே அரிதின் அமைத்து வைத்த உடல் 

போன்று உள்ளதாகும் வள்ளுலர் என்னும் தண்மதி அருளிய 

அருமைத்்தஇருக்குறன். அழயெ இப்பெரு லின் இயல்பினை ஒருவாறு 

சுட்டிக்கூறுவதோடு இப்போது ௮மைஇன்றேன். அங்கண் விசும்பில் 

ஒளிரும் இல்கனின் நிலவினை இன்னார்தாம் அகர்தற்குரியார் எண்ப 

தில்லை. எளியார்ச்ளும் வலியார்ச்கும் செல்வர்க்கும் வறிஞர்க்கும் ௪ம் 

இரன் ஒன்று போல ஒளிரல்குன்றது. பகை ஈண்பு என்பதும் இனத் 

தர் அந்நியர் என்பதும் நிலவுக்ல்லை. இதுபோன்றே இன்று ஈம் 

போற்றுதற் கமைந்த வள்ளுவசென்னும் தெய்வவொளியானத யாவர்ச் 

கும் வேறுபாடின்றி ஓன்றுபோல கெறிகாட்டி. யுதவுர் தசைமையத. 

வள்ளுவர் தாமே இரழயெ செய்யுளில் தம் கருத்தை வெளியிட்டிருக் 

இன்ளுர் : 

ஊருணி கீர்நிறைச் தற்றே உலகவாம் 

பேரறி வாளன் திரு' 

என்பது அச்செய்யுள். கீர்நிறைந்த ஊருணி தன்னையடைந்தார்க் செல் 

லாம் வேற்றுமையின்றி நீரையுதவி இன்பமளிக்கன்றது ) இவ்வண் 

ணமே பேசறிவாளனது பெருஞ்செல்வமும் நெடிது நின்று எல்லார்ச் 

சூம் வேண்டுவன தப்பாறு உதலி இன்பம் அளிக்கின்றது என்பது 

செய்யுளின் எருத்து. உலகத்திற் பேரறிவாளன் என்றழைப் 

பதற்கு வள்ளுவரைக் காட்டிலும் Apes உரினமையுடையார். அரியர். 

இவர் தந்தருளிய ் இருக்குறள்' அலைக்காட்டினும் பெரியதோர் செல் 

வம் உளதெனல் அரிதாம். செல்வத்துட் செல்வமாகிய இத்திருக்குறள் 

8ீர் நிறைந்த ஊருணியை பயெரத்ன ஈலம்பயக்னெறது. அறிவுத்தாகத் 

தால் வருக்துவோ ரனைவரும் திருக்குறள் நூலால் அறிவுதவப்பெற்று 

இன்பமெய்துதல் கூடும். இல்லறகெதியில் நித்குமவர்கள், துறவிகள், 

அசசர்கள், கடிகள், பசைவர்கள், ஈண்பர்சள் இவ்வளைவர்ச்சும் அதி 

வுப் பொருளை இப் பெருதால் உதவுன்ற து. சுருக்கவுரைக்குமிடத் 

துப் பல்வேறுவகைப்பட்ட வாழ்ச்கைறிலையிலுள்ளவர்ச்சும் Apis 

அதிவுசைச் சளஞ்ேமாச விளங்குவலு sng தெய்வப்புலமைத் திரு 

வள்ளுவனார் அருளிய தெய்விகப் பெரு நால்.
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வள்ளுவரை வானில் நிலவிட்டொளிரும் தண்மதியத்திற்கு ஒப் 

பாசக் கூறிவந்தேன். எல்லார்க்கும் ஓப்ப வுதவி உய்க்கெறி காட்டுதலில் 

இது பொருந்தும், அனால் ஈமது மூதற்பாவலர்க்கே தனித்துரிய 

வேறொரு பெருமையும் இருக்கன் ற. நிலவுப்பயன் கொள்ளுதல் 

வெளிழற்றத்தும் மேல்மாடத்துச் தான் இயலும். பலகணி யில்லாத 

வீட்டினுள்ளே நிலவொளி பரவுவதில்லை, வள்ளுவாது தெய்வ வெர் 

ளியோ பரவிச் செல்லக்கூடாத இடமே யில்லை. விண்பாதியம்போலக் 

காலத்தால் அ.திதூசத்தில் ஒளிவிட்டுத் திகழ்ர்தபோதிலும், யாவரும் 
எவ்விடத்தும் கொண்டு செல்லத்தகும் கைவிளக்குப்போல அடுத்து 
நின்றுதவும் தன்மை நாம் இன்று தொழுது வணங்கும் தெய்வ 

வொளிக்கு உளதாகன்றது. இத் தெய்வவொளியால் தமிழ் - 
மக்களாயெ நாம் இருள் நீங்கி உப்திபெறுவோமாக ! 

நின்று சுடரெறித்து நெஞ்சத் இருளகற்றி 
இன்றுபோல் என்றும் இலங்கடுக---துன்றுபுகழ்த் 

தெய்வப் புலமைத் திருவள்ளுவர் என்னும் 

மெய்வைத்த வேத விளக்கு.
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ஒரு பாவனைக் கட்டூரை 

இமிழிலக்கிய சரிதத்திலே கம்பர் பெருமானது இராமாயண அரங் 

கேற்றத்தோடு எல்லாவகையினும் ஒத்த இறப்புடைய பிறிதொரு 

நிகழ்ச்சி இல்லையெனக் கூறுதலே தீரும். இதனோடு ஒருவகையான் 

ஒப்பிடத்தக்கது வள்ளுவப் பெருந்தகையார் தமிழ்-வேதம் ஆருளிச் 

செய்த பெருநிகழ்ச்சி யென்பது யாவரும் ௮ நிவர். தெய்வப்புலமைத் 

திருவள்ளுவாது ௮ நிவின் மாட்டு அதிசயிக்கத்தக்கஜே. அவரது 

பேசறிவு எத்துணைப் பெரியாரையும் தலைவணக்கு மியல்பினது, 

கேவிற் இந்த இருமாலைப்போல, இத் தெய்வப் பெரும்புலவரும் 

தமது நண்ணிய மாட்சிமிக்க புலங்கொண்டு ௮ நிவுலகனை முற்ற 

அளந்து எல்லை கண்டனர். மக்கட்னு உறுதி பயப்பனவற்றை ஆணி 

மூத்தன்ன செஞ்சொற்களால் தெளித்து தந்தருளினர். வாழ்வின் 

பெருகோக்கக்களை அகன்று கூர்த்து விளங்கும் தமது ௮ நிவினாற்ற 

லாலும், பரந்து கடைபோ௫ய தமது சல்வி கேள்விகளின் பெருமை 

யினாலும், ஆற்ர்.து சிறந்து மூதிர்ந்த தமது அ.௮பைவ வாயிலாலும், 

நுண்ணிதின் ஆராய்ந்து தெரிந்து தமிஜ்மர்கட்கு ௨ தவியருளினர். 

சவ்வகையினருக்கும் எவ்வகை நிலையினும் துணைரின்றுதவும் ஆறி 

வுரைக் களஞ்சிய மொன்றினை அளித்தருளினர் இல் ஆருட்பெருஞ் 

செல்வர். இவர் இயற்றித்தக்த திருக்குறட் பெருதாலிற் sir ணும் 

gaara குதளும் தனித்தனியே செப்பஞ் செயப்யப்பெற்றதோர் 

மணியே யாகும். ஐவ்வொரு குறள்மணியும் உள்ளத்திறாளகற்றி 

யொளிருந் தன்மையது. ஒத இனிதாயும், கேட்க இனிதாயும், உண 

இனிதாயும் உள்ளது. இத் தெய்விகப்பெரு ரால். இதனை மியத்தி 

யருளிப புலமைத் தெய்வத்திற்குக் , கோயிலெடுத்தப் போற்றியும் 

"அவர் 'இருவவதாசஞ் செய்தருளிய 'இருகாளினைத் தமிழ் - மக்களது 

விசேஷ இனங்களுள் தன்றாகப் பாராட்டியும் வருவது தமிழுகத் இற்கு 

ஓர் பெருமையாகவே “என்றும் உள்ளதாகும். ் coe 

இத் தெய்வப்புலவாது திருவடிப் பரி௪த்தால் தமிழுலகு பரிசுத்த 

"மெய்தியதற்குப் பல ற்ருண்கெட்ரு முன்பாகவே, அவர் வருத்தறு
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ளியது போன்ற உத்தம வாழ்வின் பெருவிதிகளுக்குத் தனி நிலைக்கள 

மாயெ புருஷோத்தம னொருவனைப் பெ ற்றுக்கொள்ளவேண்டுமென்று 

பாரதமாதா பெருர்தவம் புரிந்து வந்தனன். ஆரிய சமுதாயத்தின் 

மனோபாவனையானது தானறிந்த ஜாதிய - வீரர்களுக்குள் இப் 

புருஷோத்தமனை நிச்சயிப்பசன்சண்ணும் அவனது சரித்திரத்இனைல் 

கோலைப்படுத்தி அலக்கரிப்பதன்கண்ணாம் ௮கேக நூற்றுண்டுசளாக 

முயன்று வந்தது. இம் முயற்கியின் பயன் முதன்முதல் உருவம் 

பெறத்தொடங்கயேது வான்மீகியென்லும் மஹரிஷியின்காலத்தேதான். 

(இதிகவி'யென்று இப்பொழுது போற்றப்படும் இம் மஹான் தமது 

அதியற்புத கவித்வ-சம்திமினாலே ஆரியாவர்த்தத்இல் பரந்து வழங் 

இய ௮ச் சரித்திரங்களை யெல்லாம் ஒருநிலைப்படுத்து அழகுபெறப் 

புளைர்து இராமாயணமெனப் பெயர் தந்.து இதுஹாஸமாக இயற்றித் 

தந்தருளினர். 

இம் மஹரிஷியின் காலத்திற்குப் பின்பு, அரிய - சமூதாயம் 

விரிந்து பெருயெது; பாதகண்ட முழுவதும் பார்து சென்றது. 

- தனித்தனியாய்ப் பலவேறிடங்களில் வாசஞ் செய்துகொண் டிருந்த 

சமுதாயங்கள் பல ஆரியசமுதாயத்தோ டொன்றுபடவே, இந்து 

சமுதாயமென்லும் சிறப்புடைப் பெருஞ் சழுதாயமொன்று பரிணமித் 

தெழுந்தது. இச் சரித்தர-கஇக்குத் தமிழச் சமுதாயமும் உட்பட்டு 

இந்து சமுதாயத்தின் உத்தம-அங்கங்களுள் ஒன்றா விளங்கத் 

தலைப்பட்டு. தனித் தமிற்மக்கள் உயரிய நாகரிகம் படைத்தவர்; 

இயற்கை மதிரலம் மூதலிப அருஞ் சிறப்புக்கள் பெரிதும் வாய்ந்தவர்; : 

கவித்வசக்தி கிம்பவுடையவர். இந்து சமூதாயத்தின் பெருமை இத் 

சனித் சமிழ் மக்ளைது எலப்பினால் மிச அதிகரித்தன. அதன் ஆத்ம 

சக்தி உரமிஞுர் தோல்யெது; அதன் பாவஞசைக்தி வளம்பயின்று 

விரைவுகொண்டு புதுமை காடியதுடி “அதன் கவித்வசக்தி PINS 

கணக்கான விவித வர்ணங்களுடன் அதி மனோஹரமான ரூப 

அவடித்இரியல்களாகத் தோற்றஞ்சான்று நின்றது; தமிழப் பண்பு மிக்க 
Bord Obs சமுதாயத்தின் உள்ளத்தே, பதிய , உணர்ச்சிகள் 

இளர்ந்து பரந்தன ; பெளத்தமதம் பரவ லுற்றது; ஜைன-சமயம் நிலை 

,பெறவிரும்பிப் பெரிதும் முயன்றது. வைதிக-சமயம் ஆற்ந்து நிலை 

கூடி வெற்றியை யெதிர்கோக்கி நின்றது. rapa காதலும் விளைந்த
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தமிற்-ரிலத்தே இப்பொழுது அன்பும் அருளும் விளைவுபெறத் 
தொடகூற்று, பக்தி ஊற்றுக்கண் இறந்து அந்து பெருகுவதா 

யிற்று, இங்கனமாக, இரண்டு ஜீவாதிகள் ஒன்றுகூடிப் பெருஇ 

இவெதைப்போல, ஆரியர் சாகரிகமும் தனித்தமிழர் சாகரிகமும் பேத 

மின்றிக் கலந்து ஒன்றுபட்டுத் தமிழ்காட்டிலே பிரவஹிப்பதாயிற்று, 

காலம் விசைந்து சென்றது. நாகரிசச்சலப்பின் ஆரம்பத்தில் நிகழ்ந்த 

கலகம், பரபாப்பு மூதலிபன யாவும் காளடைலில் மறைந்தொழிந்தன. 

த௲ஷிண இந்துசமுதாய வாழ்வு அமைதிபுற்றுச் சென்றது. தமிழ் 

மக்கட் குரிய மனப்பண்பு, அ அுபவம், சாகரிஎம் இவற்றிற்கும் சக்க 

வானும், சாலசதியின் விளைவும்குத் தக்கவாறும், 50 00 சிருஷ்டிகள் 

மூளைத்துச் செழித்தன. பழமையும் பெருமையும் பொருந்திய இரு 

பெரு நாகரிகங்கள் ஒன்றுபட்டதன் முதற் பெரும்பயனாக வள்ளுவ 

சென்னும் புலமைத் தெய்வம் தோன்தித் தமிழ்வேதத்தை அருளிச் 

செய்து மறைந்து சென்றது. பாரதமாதாவின் சனவு நனவாகுவ் 

காலம் கெருங்யெது. 

பன்னெடுங்காலமாக ஆரிய-சமு;தாயத்தின் உள்ளத்தே ஊறித் 

இடக்கு வான்மீ9-மஹரிஷியால் உருவமைந்த இராமசரிதம் இப் 

பொழுது தன் பூர்வகதியை யனுஸரித்துத் த௲திண இந்து-சமுதாயத் 

இன் உள்ளப்பரப்பிலேயும் அழுர்திக்டெர்து ரஸம் ஊறிக் கனிவதா 

யிற்று, புதுவதாகிய மனோபாவனையால் புக்கோலம் புனையப்பெற் 

றது. பாரததேவி அரிதிற்றெரிர்துசொண்ட புருவோத்தமனன 

சிறந்த குணவிசேஷன்கள் sone புலப்பமோறு நாகன சம்பவங்கள் 

அதகுபெறச் சேர்ச்சப்பெற்றன. இராமஃபிசானது அபூர்வ குணாதி 

ச௪யல்களும், அரிய வீரச்செயல்களும், தியாசபுத்தியும், மக்களது உள் 

எத்தைக் கொள்ளை கொண்டன. இவரது பேரொளித் திருமேனியா 

னது தெய்வமணத்தாற் சமழ்ந்தது, உயரிய மக்கட் பண்பும், உயரிய 

தெய்வப்பண்பும் ஒருங்கு இற்று விளங்கச் தொடக்யெது, இவரது 

மஹிமையும் பூர்த்தி யெய்தியல. பக்தி நிரம்பிய கம் மூதாதையர் 

களது உள்ளத்தே, இராமபிரான் தெய்வமாகவே குடிகொண்டு நின் 

pert, "இராம சரிதத்தில் வழங்கவே இண கதாபாத்திங்களின் குண 

விசேஷங்களும் சிறிதா சிறிது பேதமெய்தின, இசாமாயணம் பல 

வகையானும் செப்பமெய்தி ஜனஸமூகத்தில் வழக்சலாயிற்று, காடக
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மாகவும் ஈடித்துவரப் பெற்றது. ஈடிக்சப்பெறவே, இத் இவ்விய சரிதம் 

புதுலம் கனிற்து அளாம்புவதாயிற்று, ஈல்லிடைகளிலே sig 

பிறந்து இற்றருவியாய்ச் இற்றோடையாய்ப் போருவியரப்ப் பின்னர் ஈதி 

யாய்ப். பல கிறுாஇகளோடு சங்கமித்துப் பெருகதியாய் இருகசையும் 

புசண்டு பெருக்கெடுத்தோமமம் மாரிக்காலத்துப் பேரா௮ு போல, இசாம 

சரித்திமும் ஆரியசமுதாய வுள்ளத்தின் அடி.ப்பாப்பிலே AA sarap 

ஹோன்றிப் பின் காளாவர்த்தியில வரவரப் பெரா நிரம்பித் தக்ஷிணத் 

இற் கரைததும்பிப் பெருக்கெடுத்துச் செல்லுவதாயிற்று, ஆயிரக் 

கணக்கான வருஷங்களுக்குமூன் , சமுதாய வுள்ளத்தில் இடப்பெற்ற 

இசாம கதையின் வித்தானது முளைத்துச் செழிப்புற வளர்ந்தோங்குத் 

திண்ணிப கவிகள் பல இசைதொறும் போக்ப் பசேலெனத் 

தழைத்தத் தண்ணிழல் பரப்பி வானளாவி நின்ற தனது பூர்ண.) 
ருதியை யடைந்து, திண இந்து-சமுதாயத்தின் உள்ளப்பரப்பி 
லே--கருத்துலிலே---இராம சரிதம் மேற்கூறியவாறு அவ்க-பரிபூர்த் 

தியை யெய்தியபோதிலும், வாசாரூபமான காவியவுலலே தக்க 

கோலத்தோடு வெளிப்பட்டுத் தோன்றவில்லை. வாசாளுபமாகப் பலப் 
பதெற்கு உத்தமப் பெருங்கலிஞ னொருவனை அவாவி நின்றது, 

இந் நிலையிலே, தென்னாடு செய்க ஆருந்தவத்தினாலும், தமி 

ழன்னை பன்னெடுங்காலமாகத் திரட்டிவைத்த அரும் புண்ணியத்தின் 
பெரும்பயனாலும், கம்பர்பெருமான் தோன்தியருளினர். அவரது 
ஜனனத்தைக் தெப்வத்தோற்றம்' என்றுதான் விசேடித்தும் கூற 
வேண்டும். பிரகிருதிதேலி தனத அருள்வளம் அனைத்தையும் இவர் 
பால் வரையாது பொழிக்கனன். கருவிலே இருவுடையவர்' எண்ப 
தற்கு. இவரிடத்தன்றி. யேனையோர்பால் பொருள்நிரம்பக் காணுத 
லரிது. இயற்கையிலேயே பேசறிவு படைத்தவர். “தொட்டனைத்தூறு 

மணற்கேணி மாந்தர்க்குக்-கற்றனைத் தாறு மறிவு.” என்பத பொய்யா 

மொழியாகலின், தம் காலத்து வழங்பெ அருங்கலைகள் அனைத்தையும் 

மூற்றக்கற்றுள் தமத அறிவினது அளவிளையும் ஆற்றலையும் முன்பின் 
ஒப்பின்றிப் பெறுக்கிக்கொண்டனர். தமத தாய்மொழியை முறற்றக் 

கற்றதனோடு அமையாதா, வடமொஜிப் பயிற்சியும் நிரம்ப வாய்ந்து 

விளங்னெர். தம்மோடு ஒப்பாரு மிக்காருமில்லாத பெருள் கல்வியாள' 
சாய்ப் புலமைமுற்றிய காரணத்தினாலே, ( கல்வியிற் பெரியவன்
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கம்பன் ' என்னும் முதுமொழி காலதேசவர்த்தமானத்தால் அளவு 

படாத வோர் பொதுவுண்மையாய் வழங்குதலாயிற்று, உணர்ச் வலி 

முதலிய பிற மனநலன்களும் இவர்பால் நிரம்பியிருந்தன, மக்களது 

உள்ளமாயெ விணையில் எத்தனைவகையான உணர்ச்சுபேதங்கள் எழக் 

கூடுமோ அவையனைத்தும் தமது சங்கற்பமாத்திரையினாலே எழுந்து 

இனி ௪ப்திக்கச்செய்யும் பேரிசையாண்மை பெற்றனர். அகத்தும் 

புறத்தும் காணப்படுசன்ற செளந்தர்ய வைபவங்கள் அனைத்தையும் 

அண்ணிதிலுணர்ந்து ஆழ்ந்தனுபவித்து ஆனர்தசரீரியாய்த் தோன்தி 

னர். இவாதா'பாவனாசக்இ எல்லையின்தி ௮சன்௮ பரக்ததுரி கொள்ளத 

opus பெருக்கடல் போன்றது 3 எவ்வுலகத்தினுஞ் சென்று 

௪ஞ்௪ரிச்சவல்லது $) ஏவ்வளைப் பொருளினையும் எவ்வளை நிலையினை 

யும் மனக்கண் முன்னே தெளிவாய்ப் புலப்படுத்துச் இத்திரிக்கும் 

இறப்பியல் வாய்ந்த. அறிவின் பெருமையினாலும், உணர்வின் 

பெருமையினாதும், பரவனாசக்தியின் பெருமையினாலும், இவா 

கவித்வம் முதிர்ந்து சனிந்த௮. ஸ்வசங்களும், சாகங்களும், வர்ணங்க 

ளும், சர்த்தனங்களும் ஒன்றின்மேலொன்றாய்ப் படிப்படியாய் இசைச் 

செல்வத்தோடு பொங்வவெருதற் பொருட்டு நலம் நிரம்பி நின்ற வீணை 

போல, இவசஅ பண்புமிக்க உள்ளந்தானும், கவித்வசக்தியின் வேகத் 

தால் பண் கனிக்தூறும் இனிய கருத்துக்கள் அடுத்தடுத் தெழுந்து 

ஒன்றோடொன் நிசைந்து கவநவமான கானவிலாசத்துடன். ஒழு 

வரும் பக்குவமெய்திற்று. மனுசமிக்௪ இவ் இருதயகானத்தை 

புணர்த்துதற்கென்றே அமைச்ச தென்னலாம் இவரது அரிய சொற் 

செல்வம். தமிழணங்கு இவ் அருத்திறற் பெரியாரது குறிப்புணர்ந்த 

மாத்திளையில், அவர் விரும்ப வண்ணம் இன்்சவைகனிந்த ஈன்மொழி 

Mrs தட்டின்றி யுதவிவரக் காத்து நின்றனள். தமிழ்மொழியின் 

இனிமையினையும், அழனெயும், ஆற்றலையும், இவர்போல் மதத்த 
வுணர்ந்தார் பிறர் யாரும் இல்லையென்றே கூறலாம். தமிழ்மொழி இவ 

ன தீனியரசினுக்று அன்பு ற்றடங்கறின் று குற்றேவல்புரிருவதாயிற்று. 

இங்கனம் உத்தமப் பெருவ்கவிஞர்க்குசிய உத்தம ல௯ணன் 

களனைத்தும் ஒருங்கு நிசம்பி விளங்னெக் கம்பர்பெருமான். 

பாசததேவியின் அருந்தவம் முற்றுப்பெறுல் காலமாயிற்று, 

அவ் அம்மை பல அரற்றுண்கெளாக ஆசையொடு எதிர்கோக்கியிருந்த 

17
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ஸம்பூர்ண- ராமபிரானை வாசாரூபமாக உலூனர்க் களிக்கக் கம்பர் 

பெருமான் திருவுளம்பற்றினர், எத்தகைய மங்கல ஈன்னாளில் நமது 

கவிஞர் இங்கனம் எண்ணித் அணிர்ததென யாவரால் அளவிட்டுரைக் 

கத்தகும்! கம்முயிர்போற் சம்பர் பெருமாளைப் பாதுசாத்துத் தமக்கும் 

தமிழ்க்கும் அழியாப் புகம் தேடிக்கொண்ட சடையப்பவள்ளலார் 

அண்ட இராமசரிதம் பாடுங்கருத்து எழுந்ததெனச் லெர் கூறுவர். 

அனால் இத் தெய்வமாச்சதையைப் பாடவேண்டுமென்னு கம்பாது 
உயிரே அளவு கடக்க ஆசை கொண்டிருந்தது என்பதுதான் உண்மை, 

*அசைபற்றி யறையலுற்றேன்' என்றே ஈமது கவிஞர்கொமணியும் 
HIG உணர்த்துசன்றார். பிறர் யாரேனும் வேண்ட இத் தெய்வ 
ந.றுங்கனி ரஸம் ஊறிப் பழுத்ததாசமாட்டாது, மே அம், இப்பெரு 
கருத்து கம்பரது இளமைப் பிராயத்திலேயே அவரத இருவுள்ளத்இல் 
தோன்றியிருத்தல் வேண்டும். இளமைதொட்டே தம்மை இராமா 
யணத்திற்செனத் தத்தஞ்செய்சனர். தமது வாழ்வின் தனிப்பெரு 
நோக்கம் இராமகாதையை யியற்றுதலேயென்று கடைப்பிடி ததனர். 
இவாதா சந்தை: இராமசரிதத்தையே சுற்றிச் சுழன்றது ; இவாதூ 
சொற்கள் யாவும் இராம சரித்திசம் பற்றியே விளைந்தன ; இவரது 
செயல்கள் யாவும் இசாம சரிதத்தை முற்றுவிக்கும் பொருட்டே 
எழுந்தன. 

“ஆமே யெனுமொன்று சொல்லத் தொடங்கனு மவ்விடத்தன் 
பேரே வருமென்ன பேறுபெற்றேன் பெரு சான்மறையின் 
வேரே மிதிலையின் மின்னொடும் போய் வெய்ய கானடைக்த 
சாரே சகடல்சொளுர்தச் இலைவால்யெ காருத்தனே '' 

என்ற அமழூய செய்யுளின் பொருள் கம்பர் பெருமானது 
திருவுளத்தன்மையை ஙினைச்கும்பொழு துதான் ஈமக்குப் புலப்படு 
இன்று. 

“உண்ணும் நீரினு நுயிரினு மவனையே யுகப்பார்'" 
என்ற தெய்வத்திருவாக்ன் இன்னிசையிலே wing "மனம் 

கட்டுண்டு கிடப்பதன் காசணம் இப்பொழு அதான் காம் அறிகின் 
றோம். இவாது அகன்று பக்த அகவுலலே இராம சரித மொன்றே 
தனியாட்டு புரிக்து வந்தது. காலம் அளவு மூதலிய வசையன றயின்றிச் 
செவிநுகர்சனிகளைச் சொரிந்து தரவல்ல கம்புசென்னும் கற்பகதரு
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வினை, ௮ வெயில் முதலியனவற்றால் வாடி வருந்தாதபடி, நீர்பெய்து 

பாதுகாத்துவந்த சஎடையப்பவள்ளலார். தாமும் இசாமசரிதத் இற்கு 

அடுத்தபடியாகவே ஈம் கவிஞர்பெருமானத அன்பிற்குரியராயினர். பல 

வருஷங்களாக, இரவும் பகலும், இராமாயண விஷயத்தையே சம்பர் 

இந்தனைசெய்து வந்தாராதல் வேண்டும். கதைப்போக்கனை அழகு 

பெற ஒழுங்குபடுத்துதலிலும், பலவேறு சட்டங்களில் நிகழும் சம் 

பாவாகளின் முக்கயொம்சங்களைத் தெரிந்தெடுத்து அழகுபடுத்துத 

லினும், கதாபாத்திரங்சளின் ஞுணவிசேஷங்களை அவ்வவர்ம் சூரிய 

சொற்செயல் முதலியவற்றால் விளங்க அமைப்பதிலும், இவர் வாழ்வு 
காலத்தின் முற்பகுதி கழிக்திருத்தல் வேண்டும். இராம சரிதம் என்னும் 

புண்ணிய இர்த்தத்திலே இவர்தோய்ற்து தோய்ந்து அதன்கண் தம்மை 

ஊறவைத்திருத்தல் வேண்டும். தம்மை இசாமசரித மயமாச மாற்றி 

யிருத்தல் வேண்டும். பலரும் இவரைப் பித்தசெனவும் பேதையெனவும் 

கூறுமாறு தமது உளம் கோயில்கொண்ட தெய்வப் பெருஞ்சரிதத் 

இலே ஈடுபட்டுப் பச்தராய் விளவ்கினர். 

6; 92.2ர் சொன்னலும் பேசையர் சொன்னவும் 

பத்தர் சொன்னவும் பன்னப் பெறுபவோ”" 

என்று ஈம் சவிஞர்பெருந்தகை கூறுவதன் குறிப்பு உணாத்தக் 

குது. இவர் தம் பெருங்காப்பிபத்தைப் பாடியது பிறாது ஆணையை 

மேற்கொண்டன்று; பிறர் கேட்டு உளஸ்குளிரும்பொருட்டு மன்றுடி 

தமது ஆத்ம-தாகத்தை தணிக்கும் பொருட்டுத் தாம் பெய்து மகொண்ட 

கானவர்ஷமே யாகும் இவாது ‘ 'இராமாவதாரம்'. இப் பெருந்தசை 

யாரது சவித்வசக்தி இசாமசரித்திரத்சை அலங்கரித்தற் பொருட் 

டாகவே அரும்பி மலர்ந்து ஒளிசிறந்து மணங்கமழ்ந்து விளக்யெ 

தாகும். இக் தெய்வதேத்தைப் பாடுதற்பொருட்டாகவே அமைக் து 

நின்ற ஓர் அரும்பெறல் வீணையென்றா ஈம் புலவர்பெருமானைச் கூறின் 

அத மிசவும் பொருத்தமுடையதேயாகும். 

'இசாம காதையைப் பாதெற்கெனத் தம்மைப் பக்குவப் படுத்தி 

அவ் அ௮ருஞ்செயலினை மேற்சொள்ளுதற்சகண்ணே தாம் ஈபெட்டிருந்த, 

போதிலும், கம்பர்பெருமானது உள்ளத்தில் இடையிடையே றிது 

சளர்வு தோன்றாமற்போகவில்லை யென்று கருதற் இடமுண்டு. வான் 

S28 மஹரிஷியின் பெருமையை ரன்சுணார்ந்தார். யார் தாம் ௮அவமோடு



132 ஆராய்ச்சி யுரைத்தொகுதி 

கவிதையில் இகலி வெற்றிகொள்சா மனமொருப்பவெர் ? பாடுதற் 

சமைந்த தெய்வசரிதத்தின் பெருமையை சன்குணா்ந்தார் யார்தாம் 

அச் சரிதத்திற்குத் தமது கலித்வ - சக்தி போதியதாகுமென இறு 

மாரர்திருப்பர் £? இவ்வகைத் தளர்வு தோன்றியிருத்தல் வேண்டு மென் 

பதற்கு, 
"சொய்தி ளஞொய்ய சொல் ,நூற்கலுற் றேனெனை 

வைத வைவின் மராமரம் ஏழ்துளே 

ois signin Osi Bu மரக்சற். 

செய்த செய்தவன் சொன்னின் ர தேயத்தே."” 

என்னுஞ் செய்யுள் சான்றாஞும். இங்கனம் மனந்தளர்ந்த காலன் 

களிற் சடையப்பவள்ளலாளே ஈமதூ அவிஞர்க்னோ ஊன்றுகோலா யுதவி 

னர். தம் உயிர்சண்பரது எவித்வசச்இயின் பெருமையைப் பலவா 

மூக அறிந்த சடையப்பர் அலரை அடிச்சடி யூக மனத்தளர்வகற்றி 
இரசாமசரித்திரம் பாடுஞ் செயலினை மேற்கொள்ளச் செய்திருத்தல் 
வேண்டும். இதனை யடிப்படையாகக் கொண்டே. இசாமசாதை ௪டை 
யப்பவள்ளல் தூண்டலாற் பாடப்பெற்ற தென்னும் பரம்பசைவசலாறு! 
எழுந்ததாகல் வேண்டும். 

தமது சவித்வசக்தியின் பெருமையினாலும் சடையப்பாது 
அன்பினாலும் கம்பர் பெருமானின் உள்ளத்தில் ஏகதேசமாய்த் 

தோன்றிய தளாவு அறவே நீங்கியலு, தோன்னாத் துணையாய் நின்று 

easter sense இயன்கள்செய்யும் இறைவனது திருவருளால் 

நமது கவிஞர் பெருந்தகையின் சந்தை செயலாகப் பரிணமித்தது. 

இசாமாயண-கானம் இனிதெழுந்து ௪ப்திச்சத் தொடங்ற்று, பாரத 

மாதாவின் தவழுற்றி அவளது உயிராசை நிரம்புவதாயிற்று. அவள் 

மணத்திற் ருகந்த புருஷோத்தமன் என்றும் அழியாத வாசாரூபத்இல் 
தோன்றுவானாயினான். இராமாவதாரப் பேரிஇஹாஸம் உருப்பெறலா 

யிற்று... பல மூற்றுண்டுசட்கு முன்னர் நிகழ்ச்த இவ் அரிய ௪ம்பவம் 

இப்பொழுதும் ஈம்மால் அன்போடும் மூழ்ச்சியோடும் நினைந்து இன் 

புறத்திக்கதாயுள்ளன். ' கம்பர்பெருமானோடு உடனுண்டுறைந்து அவ 
சைத் தம்முயிரினு மேலாகம் பாஅகாத்துவக்த ச௪டையப்பவள்ளலார் 

சாத்தணை யன்போடு இப் பெருநிகழ்ச்சியைப் போற்தியிருத்தல் 

வேண்டுமென அறிதல் கூடுமோ ? அவரது அன்பின் திறம்.யாவ
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சால் உணரரத்தக்கனு ! அன்பென்ப தொன்றின் தன்மை யமசருமதிக்த 

தன்னால் என்று கம்பர் தாமே அருளிச்செய்தது தமது அருயிர் 

நண்பரா௫ய வள்ளலது பேரன்பினை மனத்தகத்துக் கொண்டே 

போலும் ! சடையப்பவள்ளல் தம் ஊர்ப்புறத்அள்ள ஓர் அழகிய பூஞ் 

சோலையிலே அவரது அன்பே வடி.வெடுத்தாற்போன்ற பெருமை 

வாய்ந்த மணிமண்டப மொன்று வனப்புத்தோன்ற ;, அமைத்தன 

சென்று நாம் கருதல் வேண்டும், அப்பூஞ்சோலையிலே பிரகிருதி 

தேவி நிச்சப்தமாய் அமைதியுற்று கிளள்ஞுனெறாள்ச் மணிமண்ட 

பாத்தினளைளே கம்பர்பெருமான் ௮, நிவும் அன்பும் க்வித்வ௪க்தியும் 

sug) இருமுகமண்டலத்தே ஓளி9றெந்து தோன்ற ஈடுவிருந்தருளு 

இன்றார். Adg தாரதேே விரைந்தேற்குஞ் செவியும் சோர்வறியாத 

ஞாபகமுமுடைய தமிழதிஞர் பலர் எடும் எழுத்தாணியும் கொண்டு 

இவரைச் சூழ்ர்திருக்சன்றனர். வாயிற்படியினருகே, சடையப்ப 

வள்ளலார் ஓர் ஆசனத்தின்.மீது அமர்ந்தருளியிறாக்து எவ்வகை யிடை 

யூறும் எய்தாவண்ணம் சவலையொடு சோக்கி அன்புபூண்டு விளங்கு 

இன்னார். பூஞ்சோலையிலே அக்சியரது வரவு தவிர்க்கும்பொருட்டுக் 

காவலாளர்கள் நிற்கின்றனர். தமிழார்வம் தாவ்கலாற்றாத தமிழ்ச் 

செல்வர் லெர் தமத ஆசை யமிழுத்துச் செல்லுதலால் அறிமுகமூள்ள 

காவலாளரைக் கடந்துசென்று மணிமண்டபத்தருகில் வர்து இராம 

சரித மாகிய தேவமுதைச் செவிமடுத்தற்கு ஒ.ற்றியிருந்கனர். உலகம் 

யாவையும் தாமுனலாக்கலும்' என்னும் பொருள் நிசம்பிய மதுரத் 

இருவாக்கு ஈமது கவிஞர்சொமணியின் இதயத்தினின்றும் பொக்கி 

யெழுந்தது. மணிமண்டபமுமுவதும் நிறைந்து பூஞ்சோலையிற் பார் 

துலவி மக்களிதயத்தே குடிசொண்டு நின்றது இத் தெய்வத்இருவாக்கு. 

ஏடெழுகும் ஓலி கேட்சலாயித்று, சம்பர்பெருமானனு திருவுள்ளம் 

இசாமாயண்-சதமாகக் சசர்துபெருச ஏட்டிற் பிரவஹித்துப் 

ட்ர்ப்குவதாயிற்று, 
- 

இங்கனம் தொடங்கிய இசாமாவதர்சம் முத்துப்பெஅதற்கு 

வருஷங்கள் : பலப்பல 'சென்றிருத்தல்வேண்டும். இறந்த ஆக்லெ. 

கவிஞரும் அண்ணிய ஆராய்ச்சியாளருமடிகய கோலரிட்ஜ் என்பவர், 

பத்து வருஷசாலம் இ) திஹாளப் பொருளினைச் சூறித்துல் சலிஞர் 

எந்தனை செய்வதற்கும் பத்தா வருஷகாலம் அதை எழுதி பூடித்த
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தற்கும் Be, இருபதுவருஷ காலமேலும் ஐர் இதிஹாஸம் 

பாடிமுடித்தற்கு வேண்டப்படுமென்று ஒருவகையாற் கணக் 

BONS sani, ஆனால், இங்கனம் கணக்கிடும்போது கம்பாது இரா 

மாவகாரம் போன்ற பேரிதிஹாஸத் இனை அவர் கனவிலும் கிளைத் 
,இரார்என்பது இண்ணம். மில்டன் எழுதிய *௪வர்க்க நீக்கம்' என்னும் 
ஆங்கலை இதிஹாஸச்தினையும், ஹோமர், வர்ஜில் மூகலானோது இதி 
ஹாளங்களையும் மனத்திற் கொண்டே. மேற்கூறிய காலவரையறை 
செய்திருத்தல் கூடும், சுவர்க்க நீக்கத்தினைல் காட்டிலும் இராமாவ 
தாரம் கான்மடக்கு பெரிது. அதனை யெழுதி முற்றுதற்று 40-வரு 
ஷு்களேனும் முன் குறித்த கணக்கின்படி வேண்டுமெனக் கருதலாம். 
இங்கே ஒரு விஷயம் மனங்கொள்ளுதற் கரியது. மேல் காட்டுக் 
கவிஞர்கள் ௪விதை யெழுத£ம் முறை வேறு ; ஈமது காட்டுக் கவிஞர் 
கள் சவிதை யெழுதும் முறை வேறு, மேல் ஈாட்டுக் கவிஞர்கள், 
தமது மனத்தின்கண் கவிதை தோன்றியவுடன், அதனைத் தாமே 
யெழுதிக்கொள்ளுதல் பெருவழக்காகும். இதனால் கவிதைப் பிரவா 
ஹமானஅு இடையீடின்றிச் செல்லுதற்குச் சிறிது முட்டுப்பாடு 
உளதாகின்றது. கவித்வ-அவேசம் நிலைரின்று விளங்குவதற்கும் 
சிறிது தடை ஏற்படுதல் கூடும். ஈம காட்டுப் பெருங்கவிஞர் கவிதை 
கள் தோன்றத் தோன்றச் சொல்லிவருதலும் அவர்கள மாணாக்கர் 
களும் பிற தமிழறிஞர்களும் உடனிருந்து அவற்றை ஏட்டில் எழுஇக் 
கொள்ளுதலுமே பெருவழக்காக ஏற்பட்டுள்ளது, கவிதைகள் எத் 
அணை விரைந்து பெருவெரிலும் ஏடெழுதுவோர் அவற்றை வரன் 
முறையே ஓவ்வொன்றாகப் பல்கட்டுச் தமத திண்ணிய ஞாபக எக் 
தயால் விரைந்து எழுஇவந்தனர். அன்றியும் விருத்தம் முதலிய 
தமிழ்க்கவிதை இசையோடு கலர்தன் தித் தோன்றுதலில்லை. இவ் இன் 
னிசை இடையிடின் நிச் செய்யுட்கள் விரைந்து வருவதற்குப் பெரிதும் 
அனுகூலம் செய்கின்றது. இங்கேகூறிய இரண்டு காரணக்களாரலும் 
கோலரிட்ஜ் சகணக்கிட்டமுறை ஈமது காட்டிற்குப் பொருந்துமா றில்லை. 

இசாமாவதாரம் பாடி முடிதற்கு இத்தனை வருஷங்கள் BOG sso 

வேண்டுமென. நிச்சயமாய் * வமையறுத்துக் கூறுதல் எலா, எனினும் 

ஓன்று மாத்திரம் ஐயமின்றிக் கொள்ளுதல் தகும். அறிவு, அனுபவம், 

கல்வி, கவித்வம்: ஆயெ இவையனைத்தும் முதிர்ந்து விளன்யெ தமதூ
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வாழ்வின் உச்சகாலத்தை இராமரவகாரத்திற்செனக் கம்பர் opts 

பணஞ் செப்தனசென்ப?த உண்மை யாகும். இனமொன்றுக்கு 700 

செய்யுட்கள் வீதம் இரண்வொரத்இற்குள் இராமாயணம்பாடி முடிந்த 

தெனவும், இத் இனங்களிலே இரவுகள் யாவும் வான்மீக-ரரமாயணம் 

பொருள் கேட்டலிலே கழிர்தன வெனவும் சிலர் கூறுவர். இதனை 
« vee tee te tee அபிசவ சவிசாதன் 

விழுந்த சாயிற தெழுவதன் முன்மறை வேதிய ர௬டனாாய்ர் 

தெழுந்ச சாயிறு விழுவதன் மூன்சவி பாடின தெழுதாதே'” 

என்ற செய்யுள் ஆதரிப்பதாமென்றும் காட்டுவர். இவ்வரலாறு 

ழூ ற்றிலும் அ௪ம்பாவிதமாயுள்ள.து. உணவருந்த தல் முதலிய அவ 

இயகர்மங்களால் இடையீடுபடாது இராமாவதாரம் பாடப்பெற்ற 

தெனக் கொள்ளினும் நிமிஷம் ஒன்றித்னுச் செய்யுளொன்று வீதம் 

பாடப்பெற்றதாகல் வேண்டும் ! அன்றியும் மேத்காட்டிய செய்யுள். 

ஏட்டுப் பிரதிகள் பலவற்றிற் காணப்படவில்லை, பிற்காலத்தே கதை 

பெருக்குவோர்களால் இத பாடப்பெற்றதாகல்வேண்டுமெனக் ௪௫௮ 

தல் தகும். மேலும் .நாலினகத்து ஆழ்ந்த. இக்கும் சல சான்று 

களும்  இவ்வாலாற்றினை அகாதரிக்கெறன. சடைசியாக, இசா 

மாயணம் போன்ற பெருள்காவியம் பிறத்கும் கவித்வ - தத்துவத் 

இற்கு. இவ்வாலாறு குத்திலும் மாழுகவுள்ளனு. இக்காரணன் 

செய்யுள் சிறிதும் கொள்ளத்தக்கதன்னு, களால் மேற்காட்டிய 

Ba அரியதோர் ஆனால் இச்செய்யுள் குறிக்கும் வரலாறு 

உண்மையினை யறிவுறுத்துகன்ற. கவித்வ-அவேசம் நிசம்பி 

உணர்வுமயமாய்க் சும்பர்பெருமான் விளங்கெ அமயச்களில் இசாமா 

வதாசம் பாடப் பெற்றதாகும் அவ் ஆமபங்களிற் சவிதைப் பிரவா 

ஹம் சிறிதும் இணடையிடஒுன்றிப் பெருஇப்பாய்க்து, அம்பிரமாயோடும் 

பெருஈதி போன்று, விரைந்த சென்றது. இதனை யுணர்த்தூம் ௮த் 

துணையே மேலைச் செய்யுள் உண்மையுடைய தாகும். 

வருஷங்கள். லெ சென்றன. இசாமகாதை முற்றுப்பெற்றது, 

சம்பூர்ண - ராமபிரான் வாசாரூபமாகத் தமிழ் காட்டில் இருவவதரித் 

அப் பாரதமாதாவின் திருவுளத்தை ம௫ூழ்வித்தனன். கம்பர் பெறு 

மான் தமிழமுலகிலே சோன்றியதன் பயன் இனிது முற்றியது. அவரது 

ஆன்மா இராமசரித - வடிவமாய் உருவெடுத்த விளங்கியது. , தமதூ
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இராம காதையினைத் தமிழ் மச்கட்குப் பொதுவுடைமையாகவும் மூல 

தனமாசவும் அரக்கேற்றி சந்தருளுவதொன்றே அவராற் செயற்பால 

தாய் எஞ்சி நின்றது. . 

புண்ணிய தனமொன்று தெரிர்துகொள்ளப்பட்டது. சம்பாது 

இதிஹாசத்தில் சாயா சாயகெளுக்கு விவாஹ மஹோத்ஸவம் நிகழ்க்த 
தாகக் கூறும் பங்குனி யுத்தத்தின் மறுதினமாயை பக்குனிபத்த 
நாளே மிக்க பொருத்தமுடைய இனமாகக் கொள்ளப்பட்ட. 
ஸ்ரீ ரங்ககாதரது இருச்சற்நிஇியே* அரங்கேற்றுதத்குரிய இடமா 
யமைந்தது. சடையப்ப வள்ளலாசால் அழைக்கப் பெற்ற தமிழ்சாட்டுப் 
புலவர் சிகொமணிகளும் பிரபு சிகாமணிகளும் அரங்கேற்று மண்டபத் 
இல் வன்முறையே வீற்றிருந்தனர். பக்தர் குழாங்கள், பள்ளத்துப் 
பாயும் ஈன்னீர் போல, கானாதிசைகளினின்றும்.. வள்தூ சூஜ்ர்தனர். 
பண்டிதர்களும் பாமரர்களும் இடம் பெருது மிடைந்து நெருங்னெொர். 
மண்டபத்தின் அகற்தும் புறத்தும் புடைசுற்றித் தமிழ்மக்கள் இரண்டு 
கூடினர். அதன் ஈடுவே றிது உயரிய பீடத்தின்மீது கம்பர் பெரு 
மான் எழுரந்தருளியிருந்தனர். அவரது இருமுகத்தே பேரறிவும் 
ஆழ்ந்த சாந்தியும் பெருங்கவித்வ சக்தியும் Br Seer புரிகின்றன) 
அவரது நயனங்கள் ஆம்ர்தகன்று உள்ளமனைத்தையும் ஒருக்கு 
தோற்றி விளங்குனெறன; கோக்குவோரை யெல்லாம் aga gs soni 
இன்றன; அன்பு அலையெறிந்து படர்சன்றது. அறிவு கூர்த்து 
விளங்னுவசளை யொப்ப அவரத சா௫ியும் நிண்டு கூர்க்திருக்கின்றது. 
அவரது உதடுகள் இளககை யரும் விகசிக்கன்றன. அகன்ற மார் 
பும் திரண்ட புயமும் போழகு பயக்கன்றன. அவரது தடக் 
கைகள் தாள்சளைத் தொட்டு நீண்டிருக்ளெறன. அவரது இருமேனி 
முழுவதும் தெய்வவொளி பரர்தூ Fier ps. இப் புலவர் 
பெருமானை யடுத்து யாரினுமினிய பேரன்னை ராப சடையப்ப வள் 
ளல் வீற்றிருகெறனர்; கருணையின் நிலயம்; கவிஞரின் புகலிடம். 

1]. இருவாங்கச்திலே கம்பர் தீமது சாவியத்தை யரங்கேற்றியதாச்ச் 
கூறுவர். அரம்சகாதன் சக்நிதி வெண்ணெய்சல்லூரி லுள்ளசென்று கொள், 
ஸம்படி, எண்ணிய சகாத்தம்" என்னுஞ் செய்யுள் அமைச் இருக்னெ ற ௮. 

2, இருவரங்க ச் இலுள்ள 'சற்கிவே யொன்று சம்பர் பெருமானது இரு 
வுருவமாகச் சலரற் கருதப்படுன்றது. இங்கனம் கரு கற்கு ஆதாரம் 
'யா.தமில்லை. இக் கற்சிலை சம்பர்திருவுரு வன்றென்பதே உறுதி,
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தமிழ் சாட்டுப் புலவர்கள் பலகாலமாச ஈட்டி வந்த புண்ணியம் ௮ளைத் 

அம் ஒருங்கு திரண்டு வடிவெடுத்து வர்தாற்போன்று அமைர்திருக் 
இன்றனர். அகக்கண் கொண்டு நனித்து கோக்குவோமாயின் வேறு 

சில அற்புதச் சாட்ுகளும் காணலாகும். தெய்வ கணங்கள் கஸி 

Apis குலவுன்றன. பாரததேவி எல்லையற்ற சார்தியுடடனும் எல்லை 

யற்ற அனர்தத்துடனும் விளங்குகின்றாள். அவளது இருமுகமண்ட. 

லத்தைச் எற்றியிலகும் சேர்பாவலபத்திஜாடே உளத்து நின்றும் 

பொங்வெரும் களிப்பின் சிற்றருவி மெல்லென வீழ்ந்து ஒழுகுன் 

2௮. இத் தேவியை படுத்தத் தமிழன்னை அழகு Swiss ஒனிருன் 

ருள். அவளது இருடி மீறு தனமா யமைக்கப் பெற்றதும் விலை 

யற்ற இரத்தினங்களால் இழைக்கப் பெற்றதுமான கிரீடமொன்று 

குளிர்ந்த ஒளிபப்பி நிலவுன்ற அ; அவளது செக்தாமரைன் கண்கள் 

கருணைநில வெறித்து மிஸிர்கன்றனர$ திருமேனி மூழுதும் அன்பின் 

செழுமையால் பொடித்துக் அடிக்கின்றன. ரிஷிசணங்கள் ஒருபால் 

நுழுமியிரறாக்தனர், அவளுள்ளே வான்மிஇயும் வள்ளுவரும் தலைமை 

தோன்ற விளங்குனெறனார். ஆதிகவியாயெ மஹரிஷியின் சத்தின் 

மீது சடைமாமகுடம் இலங்குகன்றது. இசாம கதாம்ருதத்தை உல 

கிற்கருளிய அவரது தெய்வத் இருவதாத்தின் ஜ் முதுமையாற் பஞ் 

சென வெளுத்துத் தோன்றும் சாடி. மீண்டு அடர்ந்து பொலிகின்ற. 

jars pig தெளிர்த சண்களிலே கவித்வவொளி இன்னும் நிகம் 

பிப் பிரசாசக்னெதத. மழித்த கரமுடையவராய்ச் சாந்த குதர்த்தியாய் 

அமர்ச்திருக்னெறனர் வள்ளுவப் பேருந்தகையார். பேரறிவும் போரு 

ளூம் அவர் கண்களிற் கனிர்து இலல்குின்றன. தமிழ்த் தாய்வயிற்தில் 
*ம்மோடு உடன்பிறந்த சவிஞர்பெருந்தசையார் மீது அவனு அளவு 

கடந்த காதல் படர்ந்து செல்லுகின்றது. ௮வது அரிசிலாத் திரு 

மனத்தே இன்று இறிஅகர்வம் இடம் பெற்றிருப்பதுபோலதக் தோன்று 

இறத. 

அரன்ககாதன் சற்றிதியில் இத்தனை விசேஷமான திருக்கூட்டம் 

என்றும் இருந்ததே இல்லை 'பெனலாம். யாண்டும் எண்கள்! யாண்டும் 

செவிகள்! அனைவரும் ஏகாக்கெ சித்தராமிச் கம்பார்பெருமானை கோக் 

இய வண்ணமா யிருக்கன்றனர். (ஜந்து பேரறிவும் சண்களே கொள்ள 

அளப்பருல் காணல்கள் கான்கும் _-இர்தையேயாக” என்ற அருமைக் 

18
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திரூலாக்கு og goer புண்மையுடையதென இன்று ஒருவாறு அறிய 

ல்ஈ்கும்." குறித்த அமையம் கெருங்கிற்று, உலகமனைத்தையும் ஆக்கி 

யளித்துத் துடைத்தலையே தன்து இருவிளையாட்டாகவுடைய பரம் 

பொருளை கெஞ்சுற வழுத்திக் கம்பர் தமது இதிஹாஸ தேத்தைப் 

பாடி. அரங்கேற்றலாயினர். உள்ளத்தை யுருக்கி யுருவஞ்செய்தது 

போலத் தோன்நிய சம்பர் பெருமானது சம்பீரத்தொனி மண்டபமுழு 
வ்தும் பரந்து" சென்றது; கேட்டோர் இதயத்தினின்றும் எதிசொலி 

யொழுந்தது, இர்ரமாயண்மாகிய அமுத இதத்தில். ஆண்டிருந்தோர் 

மனங்கள்: லயித்து மயங்னெ. 

' அயிரியர் மதுர இதம் மங்கைய சமுத தேம் 

Balog wat யாழின் தேம்பிழி தெய்வ தேம் 

பயிர்சளே வேயின் தேம் என்றிவை பரு விண்ணோர் 

உமிருடை யுடம்பு மெல்லாம் ஒவிய 'மொப்ப நின்றார்,” 

arom pr கூறியதனோடொப்ப அனைவரும் சித்திரப்பதுமைகள் போன்று 

செய்கையற்றிருந்தனர், இசாமசரிதம் படிப்படியாய் வளர்ந்தது, 

செஞ்சொற் சவியின்பம் இனைத்தென்பது இன்று தான் உணரலா 
யிற்று, சலெபொழுது அவையகத்தார் விபப்புமேலிட்டு ம்திபருண்டு 

இடப்பர்)'கலபொழுது உவசை மேலிட்டு ஆரந்தவாரியில் இளைத் 

திருப்பர் ; லெ சமயம் சோகத்தால் உளங்கலங்கி நைந்து வருக்அவர்ட 

இலசமய்ம் ப்க்தியால்' உளங்களிக்து உருகுவர். ஒருகால் நகைச் 

சுவை,மீதர்ர்ந்து மெய்குலுங்கச் சிரிப்பர்; ஒருகால் பயங்கொண்டு 

வெருண்டு ஈடுநடுங்குவர்; ஒருசமயம் வீரம் மேலிட்டுப் புயம்பூரித்து 

எற்றெழுவர். , ழகெலாம் ஒருங்கே எண்டால் யாவரே ஆற்ற வல் 
லார்? ் ் 

பூமீலாகத்திலும்' வானுலகத்திலும் காட்டிலும் காட்டிலும் நதிக் 

seid gui கடற்கரையிலும் யுத்தகளத்திலும் ஆகாய மார்க்கத்திலும் 

நிகழ்ந்த சம்பவங்களெல்லாம் இரு ருவரங்கர் சந்நிதியிலே ஈடி.த்.துச் காட் 

ட்ப்பெற்றன: அயோத்தி ரீன்யெ அரசர் பெருந்தகை புஷ்பஃவிமான 

மேதிச் சீதாலக்ஷ்மண சமேதராய் வானரபரிவாரங்களுடன் திரும்பத்: 

தனது கரம்டைந்து, 

“தன்ன்ரிய பெஞ்சீதித் தணியா! புசமண்டும் ' 

'பள்ளமெனுர் சசையானைப்” பரத்னெனும் பெயரானை*
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arpa sneha. msCsher euyrMarure gen Ouwus சீதாப 

ஹாரணமென்னும் சோக-சம்பவத்தால் இடையீடுபட்ட , பட்டாமி. 

ஷேக மஹோத்ஸவம் விமரிசையாய் நிகழ்கின்றது, 

₹ அரியணை யனுமன் தாங்க அல்சசன் உடைவாள் எச்தப் 

பரதன் வெண்குடை சவிச்ச இருவரும் கவரி பற்ற 

விரிசடலுலச மேத்தும் வெண்ணைமன் சடையன் வண்ணம 

மாபுளோன் கொடுக்க வாங்க உூட்டனே புனைந்தான் மெளலி." 

என்ற இறப்புமிக்க செய்யுளைக் கம்பர்பெருமான் பாடினர். பர்டின 

அளவில் அவைக்கணிருந்தோர்' அளைவரும் 'சடைபப்ப வள்ளலாரை 

நோக்கி ௮வாது பெருமையையே உள்ளத் தெண்ணிலர்கள்.' வள்ள 

லாசோ தலைவணங்கி யிருந்தனர். 

இசாமாவதாரம் அரங்கேற்றி முடிந்தது. சுவிகதை வெள்ளத்தின் 

பெருஞ் சுழியில் அகப்பட்டுத் தம்மை யிழந்து நிற்பாரை யன்றிப் 

பிறரைக்காணுதல் அரிதாயிற்று. இடீரென ஓர் அரவம் உண்டாயிற்று. 

வான்மீ௫-மஹரிஷி புளைந்தசடை மூ. துளச்சப் புலவரேற்றினை முகம் 

பார்த்து மெல்ல ஈடப்பாராயினர். அவரைத் தொடர்ந்து வள்ளுவப் 

பெருந்தகை, தமிழ் வேதம் எழுதியருளிய அருமைத் திருக்கரத்தில் 

பொன்சொண்டினழத்து மாணியைக்கொடு புதைந்த மருடமொன்று 

saad பின் சென்றனர். இருவரும் தம்மை படுத்து வந்ததும் சம் 

பர்பெருமான் ar eps வணங்கலுற்றனர். அப்பொழுது தகவுடை. 

யோர் இிந்தையினும் சென்னியினும் வீத்திருக்குஞ் இர்த்தியுடைய 

வான்மீகி மஹரிஷி தந்தையினுங் களிகூரச் தழுவிநின்று, நீரே கவிச் 

சக்கரவர்த்இ;என அன்பிற்குரிய ஞானபுத்திரரை யின்றுதான் சாணப் 

பெற்றேன்” என்றுகூறி, வள்ளுவப் பெருந்தகையார் தாவ்சச் சென்ற 

மகுடத்தை வால்இக் கம்பர்பெருமானது முடிமீது புளைந்தருளினர். 

தமிழ்ப் புலமைத்தெய்வமாயெ வள்ளுவர் அன்பூற்றெடுக்குர் திருய 

னஸ்களாற் சனிர்துகோக்க முடி.புளைக்க சரமீது சமது திருக்சைகளை 

வைத்து ஆர்வ தஇத்தருளினர். 

இன்று பங்குனி அத்த ஈன்னாள்.* இந்தச் சபதினத்தன்று இற் 
றைக்குச் சுமார் ஆயிரம் வருஷங்கட்ளு முன்னர் மேல்விவரித்தவாறு 

* பல்குணியத்த ரானில் (29--8-26) சேது ஸம்ஸ்சான omar 

வித்வான் ஸ்ரீ ரா, இராசவையள்காரவர்சளீது முன்னிலையில், இருசெல் 

வேலித் த.கிழ் - இலக்யெ சல்கத்தினர் ஈடத்திய கம்பர் திருவிழாவில் வாசம். 

பதற்கு இப் பாவனைக்கட்டுரை எழுதப்பெற்றது.
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கம்பர்பெருமானது இராமாவதாரம் அரக்கேறுதலாயிற்று, இக் 

சாள்தான் தமிழ்த்தெய்வம் மணிமா மகுடம் புனைக்துசொண்ட பெரு 

காள். பாரததேவி பன்னெடுங்காலமாக முயன்றுவந்த தவம். பய 

னிரம்பி முற்றியதும் இர்காளே. இத்தகைய விசேஷதினத்தைத் தமிழ் 

மக்களாயெ காமளைவரும் இன்றுபோல் என்றும் போற்றிப் பாராட்டு 

வோமாக ! 

எண்ணிய சகாத்த மெண்ணாற் ஹேழின்மேற் சடையன் வாழ்வு 

சண்ண்ய வெண்ணெய் நல்லூர் தன்னிலே சம்ப காடன் 

பண்ணிய இராம சாதை பங்குனி யத், காளில் 

சுண்ணிய வரங்கர் நூன்னே சுவியரம் கேற்றி ஞனே 

mg te பயம் வபய் வல்வை ய ய யப பவப் பலவ ce



ரதன ஆங்லெப் பேரகராதி, 

1920 எப்பிரல் மாதம் 19-5658 ஆங்கலைமொழி வழங்கும் 

உலகனைத்தும் பேணுதற்குரியதொரு பெரு காளாகும். மொழிதநா லா 

சாய்ச்ச வல்ல அ.நிஞர்க எனைவரும் இம்மங்கள இனத்தைப் பொன்னே 

போற் போற்றுவர். இந்தச் சுதினத்தன்று ஆச்ஸ்பர்ட் ஆம்லெ ௮௪ 

சாதியின் இறுதிப்பகுதி வெளியிடப் பெறுகின்றது. 

இப்பேரகசாதியின் பிரசுரம் 1884-ம் ஆண்டு ஏப்பிரல் மாதம் 

தொடங்கப்பெற்றது, sare முதல் 44 வருஷங்களாச இதன் 

பகுதிகள் வெளிவந்துகொண்டே. இருக்க்றன. 1897-ம் வறாஷத் 

இல் ௮.கரர.இயின் *வயிசவிழா" (Diamond Jubilee) கொண்டாடினர். 

அப்பொழுது விக்டோரியா மஹாராணியாருக்கு இல் அரிய சொத் 

கருவூலம் உரிமையாச்கப் பெற்றது. உரிமையுரையிலே 4 அம்ம [ 

இது முற்றுறுதல் கூடுமாயின் பெரிதுஞ் இறெந்ததொரு செயலாக 

அமையும் ' எனப் பொருள்படும் செசப்பிரியாது ஈன்மொழி வரையப் 

பெறலாயிற்று, பெருமையித் இறந்த இவ்வரிய நால் இன்று இனி 

மூற்றி ஜியார்ஜ் அரசரின் இருக்கரங்களில் அளிக்கப் பெறுகின்றது. 

இப்பெரு.கால் சாலகஇயிற் பற்பல கோலஞ் சமைந்து சொற்கள் 

ஈடனஞ் செய்யும் அரங்கமாக விளங்குன்றது. சாடோறும் புதிது 

புதிதாகத் தோன் நிக்கொண்டிருக்கும்- சொ ற்களின் பிறப்பகமாசவுக் 

Bs (pBeir ற.து.இங்கனமாதலின் 44 ஆண்டுகளாக--பகுதிபகுதியாக.... 

இது வெளிவந்துசொண்டிருர்ததென்பதித் இிறிதும் வியப்பதற்கில்லை. 

மக்கள் ஆயுளில் இக்காலம் நீண்டதாகத் தோன்றிலும் ஒரு மொழியின் 

ஆயுளை சோக்குமிடத்து மிகச் இறியதொரு காலமென்றே கொள்ளல் 

வேண்டும். எனவே மிக நீண்டதாகக் கருதும் arose fens ஒரு 

பொருட்டாக வெண்ணாது எல்லாவகையா, லும் நிறைவுடையதாய் ல் 

மூற்றவேண்டு' மென்பதொன்றே மனக் கொள்ளுதற்குரியது. பாலின் 

நிறைவினை வேண்டி, அணுபந்தம் ஒன்னு வெளியிடப்பெறும். இதன் 

கண். அ.திபாலிய தசையிலுள்ள சொற்களும் இடம்பெறுவனவாளும். 

இவ் அனுபர்தம் ஆங்லெ அகரா இப் பகுதிகள் அனைத்தையும் Qu pad 

கொண்டோர்க்கு இறுதியிற் கொள்ளும் இனிய விருக்தாகு மென்பது 

கூற்வேண்டா.
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மொழிதாூற் கழகத்தின் உறுப்பினர்களும் அதனைச்சார்ந்த உப 

கார லேர்களுமே அகராதிக்குரிப விஷயங்களைப் பெரும்பாலும் உதவி 

யவர்களாவர். இங்கனம் உதவப்பெற்ற விஷயங்களை யெல்லாம் 

அகராதி முறையில் தொஞுத்து ஒழுங்குபடுத்தற்கும் பிரசாஞ் செய் 

தற்குமாக 8 லட்சம் பவுன் செலவாயிருக்கெது. இப் பெருஞ்செலவை 

ஆன்ஸ்பர்ட் சர்வசலா எங்கத்தினர் பொறுத்து வந்தனர், 1905-ம் ஆண் 

டி.ற் பொற்கொல்லர் கழகத்தினர் அசராஇயின் ஆராவது. பருதின்ளெல 

விற்கு 6000 பவுன் உதவினார்கள். 

இவ் அகராதியின் சரித முழுவதும் இடைவிடாத உழைப்பினு 

அம் சலிப்பறியாத மனவொருமையாலும் நிரம்பியிருந்தது. இதன் 

பொருட்டுத் தம்மையே தத்தஞ் செய்து முயன்று வந்தவர் ஒருவரிருவ 

ரன்று. பல அறிஞர்கள் தங்கள் ஆயுட்காலத்தையும் ஆத்ம சக்தியை 

யும் இவ் ௮சராதி யொன்றற்கே உரிமையாச்இனர், அகராதியின் சரி 

தம் அதில் வெருகாலமாய் உழைத்துவர்து ஒருவரால் ஒருவாறு 

*டைம்ஸ்' பத்திரிகையில் சென்ற மேமாதம் வெளியிடப்பட்டது. 

அவரெழுதுங் காலத்தில் அசராத விரைவில் முற்றுப்பெறும் தது 

வாயில் இருந்தது. இன்று, பல வருஷகாலமாகச் செய்துவந்த உழைப் 

மின் பலன் மூழுதும் கைகூடி. அகராதி முற்றுப் பெறுன்றத. 

உலகிலுள்ள அகராதிகளிலெல்லாம் தலைதறந்து விளங்கும் இக் 

ரநாலின் அச்சுப்பிரசுரம் 1884-ம் ஒண்டில் தொடக்பெபோதிலும், 
1819-ம் அண்டிலேயே டாக்டர் ஜே. ஏ. எச். மர்ரே என்னும் நிபுணர் 

இவ்வேலையை ஆரம்பித்தனர் எனக் கூறுவர். ஆனால் உண்மை நோக்கு 

மிட்த்து 1856-ம்- வருஷம் ஜனவரிமீ”.. 7-ம் தேதியன்று அகராதி 

வேளை தொடரங்கப்பெற்றதெனக் கூறல் வேண்டும். இத்தேதியில் டீன் 

ட்ரேஞ்ச் என்பவசது முன்னிலையில் ௪ம்பூரணமான நூதன அகராதி 

இயற்றப்படல் வேண்டுமென மொழி.நாற்கழகம். இர்மானித்த௫. இச் 

தீர்மான ,காலத்இலிருக்து இப்பொழுது 70 வருஷங்களானன்றன. 

நூல் இனிது “நிறைவேறுதற் ந்குமுன் : இடையூறுகள் பல கால 

கதியில் விளைந்தன. டாக்டர் மர்ரே; . லின் தொடக்கத்தில் 

பதிப்பாசிரியராய்- இருந்த. “கோல்ரிட்ஜ்: என்ற -இருவரையும்' ‘Opis 

சேரிட்டது. 1858-ம் gore oo srr B . இன்ன வடிவிலே முடிவாக 

உருப்பெற்றுப் பரிணமிக்கும் என ஒருவராலும் எண் ணுதற்கரிய
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தாயிருந்தது. பிரகிருதி விசித்திரங்கள் காடோறும்' கண்டுபிடிக்கப் 
பட்டு வந்தன$ எத்தனையோ யுத்தங்கள் குறுக்கட்டன ; எந்திர 

விசேடங்கள் தோன்றிக்கொண்டேயிருக்தன.' இலைகளைக் கனவிலும் 

கினைத்தறியாத காலத்தில் ௮சசாஇ இன்ன அளவாக மையும் எனக் 

கொண்ட வொரு கருத்து உண்மையினின்றும் எத்துணை வழுவி 

யிறாச்சவேண்டுமென்பது கூறவும் வேண்டுமோ £ கோலரிட்ஜ் 

இரண்டு வருஷ காலத்தில் அகராதியின் முதற் பளுதியை நிச்சயமாய் 

வெளியிடச்கூடுமென்று எண்ணியிருந்தனர். அன்றியும் அகராதிச் 

சொற்கள் முழுமைக்கும் 00,000 கடிதத் அண்டுகள் வைப்பதற்குத் 

தக்க அறைப் பெட்டியொன்று போதுமென நினைத்து அவ்வாறே ஒரு 

பெட்டி. அமைத்து வைத்திருந்தனர். பின்னர் மிகச் sepa 

சொல்லளவுள்ள ஓரெழுத்திற்சே அவ்வசைப் பெட்டியொன்று 

வேண்டியதாயிருந்ததூ. 1861-ம் வருஷத்தில் கோலரிட்ஜ் மாண 

மாயினர். அவரோடு உழைத்து வந்த பர்னிவல் என்பவரிடம் ௮௪ 

சாதி வேலைப் பொறுப்பு மூழுதும் சார்க்கு விட்டது. இவர் சொற் 

கள் இரட்வெதிலும் கைம்மாறு கருதாது உழைப்பதற்குத் தக்க 

உதவிப் பதிப்பாசிரியர்களைத் தெரிர்து கூட்வெதிலும் பெரிதும் 

பின் சல காலமாச அசசாதியைம் குதித்த முயன்று வந்தனர். 
டாக்டர் மர்மே பதிப்பாசிரியராக 

யாதொன்றும் கேட்கப்படவில்லை. 

அமர்ந்த பின்னரே அகராதியின் பெயர் மறுபடியும் தொனிக்க 

லாயிற்று. அவர நிரம்பிய கல்வியறிவும் பிற பிற ககுதிகளும் பெரி 

அம் அ.நூகூல காரணங்களாய் அமைந்தன. அவர் இவ்வேலையை 

மேற்கொண்ட. காலத்தே, அகராதி இப்போ முடிவாக வெளிவரச் 

திருக்கும் அளவில் கேர்பாஇயில் ம ற்றுமெனம் சுருகப்பட்டத. ஆனால் 

ல் பெரிதும் விரிந்துவிடக் கூடுமென்றெண்ணி அதற்குத் தக்க 

எற்பாடுகளும் செய்யப்பட்டிருக் தன . . 

1889-ம் வருஷத்தில் அகராதி பிரசாத்திற்குத் தயாராகி விட்ட 

தென்றும் 40 பக்சவ்கள் அச்சில் உள்ளதென்றும் டாக்டர் மர்ரே 

ப்ங்கப்படுத்தினர். இதன்பின் 2 வருஷம் கழித்து அகராதியின் 

மூதற்ப்குதி வெளியிடப்பெற்றது. ]8வருஷ காலத்தில் அகசாதி 

யின் பிரசுரம் முடியச்கூடமென டாக்டர் தாமே எண்ணியிருந்தனர். 

அனால் அகராதி ஒருவாஅ மதிப்பிற்கு மடங்காது பெருக: வளர்ந்து
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கொண்டே வந்தது. ‘Set’ carp ஒரு மொழியின் பலவேறு 

பொருள்களைத் திருப்திகரமாக முறைப்படுத்தி அமைப்பதற்கு நாற் 

பதுமணி கேரம் சென்றதாம். இச் சொல்லுக்கு 51. தனிப்பொருள் 

கள் இருந்தன ; இதனடியாக ₹8ஈம.0ய1' முதலிய 88 சொற்றொடர் 
கள் வழக்கில் அமைந்துள்ளனவாசக் காணப்பட்டன.  இச்சொல்லைக் 

காட்டினும் மிகக் கடினமானது அகராதியில் இல்லையென்று! டாக்டர் 

மர்ரே க௬இனர். வேப்ஸ்டர் அகராதியில் இச்சொல்லின் பொருள் 

இரண்டு பத்திக்கு மேற் காணப்படுகின்றது. 'வெளி வர்திருக்கும் 

ஆங்லெப் பேசசசாதியில் 18 பஃ்கங்களுக்கு மேலாக இச்சொற்பொருள் 
கடைபெறுன்றத; முக்கியமான பொருட்பகுதியினளவு 184 ஆளும். 

இவ்வுதாரணத்தா லகராதியின் விரிவும் முயற்சியின் கடுமையும் அரு 
மையும் ஒருவாறு விளங்கலாம். ஒரு சிறிய சொல்லின் பொருளால் 

அகரா இயின் வேலை எவ்வளவு தடைப்படு மென்பதும் இதனாற் 

புலனாகின்றது. 
பிரசாரத்திற்கு அகராதி தயாரா? முடிர்த பொழுது மொழிழாற் 

கழச௫ம் எடுத்துவந்த உழைப்பு நின்றுவிட்டது. எனினும் பிரசுரம் 

மூற்றுமளவும் அக்கழகம் காட்டிவந்த ஆதரவு அளவிடுர் தாத்ததன்.று. 
1926-ம் வருஷம் ஜனவரி மாதம் 18-ம் தேதி கூடிய அக்கழசகச் கூட் 

டத்தில் அடியிற்கண்ட விவரத்தை அனியன்ஸ் என்பவர் தெரிவித் 

தனர்: 

1858-ம் வருஷம் ஜனவரிமி” 7-ம் தேதி நிகழ்ந்த கூட்டத்தில் 

முன் உத்தேடித்தபடி அகராதி அனுபந்த மொன்று வெளியிடுவதற்கு 

மாறுக, இக்கழகத்தின் சார்பில் (நாதன.ஐங்லெப் போகராதி' இயற்றி 
வெளியிட வேண்டுமென்று தீர்மானிக்கப்பட்ட ௮. இத்தீர்மானமாஇ 

70-வருஷங்கட்குப் பின்னர் 1928-ம் வருஷம் ஜனவரிமி” 8-ம் தேதி 
யன்று, ஆங்லெப் பேோசகராதியின் இறுதிப் பகுதி ௮ச்சுக்கூடத்திற்கு 

அனுப்பப்பட்டது. இளொரெண்டன் பிரஸ் அதிகாரிகளின் ஆதரவில் 
டாக்டர் மர்ரே பஇப்பாசிரியராயமர்ந்த ஜம்பகாவது வருஷத்தில் இப் 

பேரகராதி முற்றுப்பெறுவதாயிற்று. ் 

இப் போகராதியின் பதிப்பாகரிபர்களுக்கு உதவியாளர்கள் 
செய்துவந்த ஈன்முயற்சியே' பெரிதும் துணைநின்னு பயன்புரிர்கது- 
டிரெஞ்சு என்னும் அறிஞர் 76 உதவியாளர்களைத் இரட்டினர். oyu 

நடு பலவற்றினின்றும் உதவியாளர்கள் அணை புரிந்தார்கள், பிரிட்டிஷ்
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தீவுகளில் மாத்திரம் அன்கங்கேயுள்ள மும்ெ ஈகரக்சள் ஓவ்வொன் 

நிலும் உதவியாஇரியர்சள் பற்பலரிருந்து அகசாஇவேலையில் முயன்று 

வச்சனர்.  இம்முறையிற் கணக்கற்ற கடிதச் கட்டுகள் பதிப்பாசிரியர் - 

களுக்குப் பலவிடங்களினின்றும் வர்துகொண்டேயிருந்சன. இவற் 

௮ள் ஒன்று மாத்திரமே தவறிவிட்டது. இதில் : Pa’ என்று தொடக் 

கும் பசூதி அடங்கியிருந்தது. அபர்லந்து தேசத்துக்கு இந்தக்கட்டுப் 

போயிருப்பதாகத் தெரிந்து அல்கு முயன்று நோக்யெதில் ay saa 

காளைத்அம் தயெரிப்பதற்குப் பயன்பட்டொழீந்தன வென்று ௮ றநியலா 

யிற்று, இதைத்தவிர வேறு இரண்டொரு கஷ்டங்களும் நேர்ந்தன. 

ஆனால் இவைகள் அத்துணை கவனிக்கத் சனவல்ல. - 

அச்சுத் இருத்தமும் (proofreading) அகராதியில் நியமனம் 

பெருத மற்றையோர்சளே பெரும்பாலும் செய்னு வர்சனர்.. 

அகமாதியின் பதிப்பாகிரியர்களில் கோலரிட்ஜ், பர்னிவல் என்ற 

இருவரையுல் குறித்து முன்னசே , கூறினோம். ஸர் ஜேம்ஸ் மர்ரே 

1915-ம் ஆண்டில் மரணமடைந்தனர். இவசது காலத்தில் அகராதி 

பில் நேர்பாதி இயற்றி முடிந்தது. டாக்டர் ஹேன்றி பிராட்லி எட்டு 

எழுத்துக்களின் சொற் பகுதியை ஆராய்ந்து வெளியிட்டனர். டாக் 

டர் க்ரய்கி குன்று எழுத்துக்களின் சொ நீபகுஇிகளைப் பதிப்பிடு 

வதில் உதவி செய்துவந்து பின் தாமாகவே ஆறு அல்லது ஏழு 

எழுத்துக்களின் சொற்களை வெளியிட்டனர். மிஸ்டர் ட 1. 

அனியன்ஸ் 1895-ம் ஆண்டில் அகராதியின் பதிப்புக்சழகச்திற் 

சேர்ந்து மர்சேயுடனும் பிராட்லியுடனும் தொழில் புரிக்து வந்தனர், 

மின் இவரே ராலிற் பல பகுஇிகளை யியற்றி வெளியிட்டனர். 

இப் பெரு.நாலப் பிரசரித் துவந்த முறை பெரிதும் போற்றத் 

தக்கது. அங்கங்கே படைபோல் இரண்டு வேலைசெய்த வந்த உதவி 

யாளர்கள் yor Qa 5B அமைந்த சடிதத் துண்டுகளிற் சொற் பிரயோ 

சவ்களைத் குறித்து அனுப்புவர். பதிப்புக் கழகத்தைச் சார்ந்த பல 

அறிஞர்கள் இக்கடி தத். தண்டுகளை மூறைபடுத்தி ஒப்புநோக்கி ஆசாய் 

ந்து வைப்பார்கள். இவ்வித ஆராய்ச்சிக்கு எத்தனையோ தார 

நூல்களைச் சோ இச்சூம்படி. நேரிடும். பின்னர் சொல்லும் பொருளு 

மாகத் தெளிவு படுத்தி எழுதப்பெத்றுப் பதிப்பாஇிரியர்க்கு முன் வருவ 

தாகும். இதன் பின்னர், அங்னோரம், பரியாலோசனை, அர்த்த கிச் 
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சுயம் முதலியன நிகழும். முடிவில் அச்சிடுதலும் அச்சுத் திருத்த 

மூம் ஈடைபெறும், இவ்வகை வேலைமுறையில் இருந்துவந்த உழைப் 

பும் ௮ல்லற்பாடும் சொல்லுந் தரத்தன வல்ல. 
எவ்வகையான் நோக்கினும் தலைசிறற்று விளங்கும் இக். தாதன: 

ஆவ்லெப் போகசாதியின் கண்ணே 414,825 சொற்களும், 500,000 

சொற்பொரு எிலக்கணங்களும், 18,27,804 சொற்பிரயோசங்களும் 

உள்ளன. 12 நூற்றுண்கெளாக நிகழ்ந்த சொற்களின் சரிதம் ஆசாயப் 
பெற்றுள்ளன. ₹5* என்ற எழுத்துப் பஞுதியே மிகப் பெரிய பகுதி 

யாகும். இதில் -57,488 சொற்கள் உள்ளன. 438: 63! 62 
என்ற மூன்றெழுத்துக்களும் சேர்ந்த பகுஇயில் 4740 சொற்களே 
யுள்ளன. 

கல்வியறிவிலும் காகரிகத்திலும் முதிர்ந்து விளங்கும் ஒரு காட்டி. 

அள்ளார். தங்கள் மொழிச்செல்வத்தை ஓசே௫ிக்தையாய் அரிதின் 

முயன்று போற்றவேண்டு முறையினை, இவ்லகராதியின் சரிதம் 

ஈன்கு உதகரிக்கின்றது.



ne நிலயப் பிரசாரம். 

₹'அறிவுடையா ரெல்லா நூடைய ரறிவிலார் 

என்னுடைய Cray devi.” 

வள்ளுவப் பெருந்தகையார் வெளியிட்டருளிப பேருண்மைக 

ளூள்ளே தலைிறந்து விளங்குவதாகும் இங்கே குறித்த திருக்குறளிற் 
போந்தபொருள். மக்களது அறிவுவிளக்கத்தின் ஓர் ௮ம்சமேயாகும் 

நாகரிகமெனப்பவெது. அவர்கள் பூமியில் தோன்றிய காலந்தொட்டுச் 

றிது இறிதாச ௮.றியாமையை வென்று அடி.ப்படுத்துவதே தர்தொழி 

லாக முயன்று வருஇன்றார்கள். நியாமையை ஞுற்றும் அழித்தல் 

எக்காலத்தும் இயல்வதன்று, அறிவு வளருந்தோறும் ௮ நியாமையும் 

மற்றொருபக்சம் வளர்ந்து சொண்டே வருசன்றது. 4ஆறிதோ 

றநியாமை கண்ட ற்றூல்” என்பது வள்ளுவாது தெய்வத்திருவாக்கு. 

அறியாமையை மாயை என்று பெரியோர் கூறுவது பலபடியானும் 

பொருத்தமுடையதேயாகும். மது ௮ றிவுகொண்டு அறியாமையை 

அழிக்க அழிக்க, அது எத்தனையோ புதிய வடிவங்களைத் தாங்கி 

வந்தா ஈம் அறிவைப் புறங்காண முயல்கின்றது. ௮ றிவும் இளைத்த 

பாடில்லை புதிய வக்சங்கொண்டு புதிய கருவிகள் பெற்று மாய 

மாய்த் தோன்றிவரும் அப்புதிய வடிவங்களைத் தாக்கி அழிக்கின்றது. 

இங்கனமாக அறிவிற்கும் அறியாமைக்கும் இடைவிடாது போர் 

நிகழ்ந்த வண்ணமாகவே இருக்கின்றது. 

இவ்வாறு நிசழ்க்துவரும் இடைவிடாப் போரின் சண்ணோ மக் 

களைத் தகு ,இபுடையராக்கி அவர்கட்குப் புத்்தூயிரளித்அுச் சிறிதர் 

களர்வெப்தாவண்ணஞ் செய்து வருவ சல்வியாகும். உயிரினங்கள் 

அழிவுரூவண்ணம் காதலாதிய பற்றுக்களை இயல்பெனசக் கருதும்படி. 

அமைத்து இயற்கைத் தேய்வம் கல்விமீதுள்ள அவாவினையும் மக்களித 

யத்திலே ஊன்றி வைத்திருப்பது சவனித்தற்குரியது, இக்கே கல்வி 

யென்ற மிச விரிர்ததோர் பொருளிலே உணாரற்பாலது. சல்வியின்றி 

மக்கள் உயிர்வாழ்தல் கானும் இயலாததாகன்றது. அஃஇன்றேல், உலக 

வாழ்விற் பெறத்தக்க உயர்தர வின்பங்கள் யாவும் இலவா யொழி௫ன் 

றன, (விலக்கொடு மக்களனைய ரிலங்கு தால்-சற்றாரோ டேனை யவர்'
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என்றபடி மக்களை மிருகங்களினின்று வேறுபடுத்திப் பிறவுயிரினங்கட் 

கல்லாத சிறப்பினை யளிப்பது கல்லியாம், இத்தகைய அரும் பெருஞ் 

சிறப்புவாய்ந்த கல்வியின் இன்றியமையாமை மக்களது வாழ்வின் அதி 

பால்யப் பருவமுதற்கொண்டே. ஈன்கு உணாப்பட்டதெனல் எலாது. 

குழந்தைகள் உணவின் இன் நியமையாமையை உணர்ந்தன்று உண்ணத் 

தொடங்குவது. _அறிவுமுஇர்ந்த பிற்பருவங்களிலேகான் அதன்இன் றி 

யமையாமையை அறிவினால் உணருவது, இதுபோன்றே கல்வியின் ஆவ 

செயெகத்தை யுணர்தற்குமுன் மக்கள் வாழ்வில் வெகுகாலம் சென்திருத் 

தல் வேண்டும். உணரத் தொடங்கியதும் அவ்வுணர்வின்வலி நாளுக்கு 

காள் அஇகரித்துக்கொண்டே வந்திருக்க்றது. தாங்கலா OOS 

இவ்வுணர்வின் பெருவலியால் கல்வியை மக்களிடையே பரக்க விதைத் 

தற்குத் தற்காலத்திற் சையாளப்பெற்றுவரும் அதிதாதன மூறை 
களுள் ஒன்றாகும் நாம் இங்சே விவரிக்கப் புகுன்ற நூல்நிலபப் பிர 
சாரம். 

காலந்தோறும் அவ்வக்காலத்திற் இடைப்பனவாயெ செளசரியல் 

களுக்குத் தக்கவாறு கல்வியைப் பாவச் செய்வதற்கு ஓவ்வொரு சாத 
னம் ஏற்படுவதாகும், எழுத்துக்களே வழங்காத மிகப் புராதன கால 
மொன்று இருர்ததென ஈம்மால் இப்பொழுது நினைத்தற்கும் முடிய 

வில்லை. எழுத்தூவடிவி லமைந்த நூல்கள் அத்துணையளவாக நமது 
வாழ்வில் ஒன்றிப்போய்விட்டன. எனினும் எழுத்தயலாத சால 
மொன்று மக்களது வாழ்க்கைச் சரிதத்தில் உளதாயிருந்த தென்பது 
யாவரும் மறுக்க முடியாத உண்மையாம். அக்காலத்திருக்த மிகச் 
சுருங்யெ கல்வி பாரவிவர்தறு கேள்விழமூலமே யாதல் வேண்டும். இக் 
காரணத்தினாலேயே முற்காலத்தில் கேள்வி ஞான த்தை மிச விசேட 
மாகப் பாராட்டி வந்தனர். கல்லி மக்களிடையே பரவிக் கற் றற்குரிய 
மால்கள் பலவாகப் பல்க காலத்தும், கேள்வி ஞானத்இற் கெய்திய 
பெருமை GD gon aid குறைவுபடவில்லை, இ௫பற்றியே *செல்வத்துட் 

செல்வம் செவிச் செல்வம்' என்றாம். வள்ளுவனாரும். சேள்விவாயி 

லாகக் கல்வி பரவிய முறை இவ்வாறென வுணசத்தக்கது. ஈல்லறிஞர் 

கள் அன்கள்கே அருசிக்காணப்பட்டார்கள். அவர்களைத் தேடித்துரு 

விக் கண்டு, நெடுங்காலம் அடுத்திருந்து, அவர்களுக்குத் தொண்டு 

புநிந்துவந்து, முடிவில் அவர்கள் யாது. சொல்ல வுடன்பட்டனசோ
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அதனை மாத்திரம் தெரிந்துகொண்டு அமையவேண்டியதாயிருக்தத. 

இம்முறையிலுள்ள சரொமங்களை ஈன்றாக மனங்சொள்ளுதல் வேண் 

டும். கல்லாசிரியர்களை வெருகாலர் தேடித்திரிந்து சண்டுகொள்ளுதல், 

அவர்களுக்கு வருடக்கணக்காகத்தொண்டுபுரிக்து அவர்சளோடெடன் 
திரிதல், அவர்கள் அன்புகொண்டு மன்றெலமுஞ் சமயத்தை 'எதிர் 

கோக்யெவண்ணமா. யிருத்தஷ்முடிவில் மனங்கொண்டு அவர்கள்சொல் 

லுதற்கொருப்பட்டன 'இலவற்றைத் தெரிக்து கொள்ளுதல்--இத்தனை 

கஷ்டப்பாடுகள்! இல்கனவ் கற்ற ஒரு' சிலவும் பொருளுணர்தற்கரிய 

வாய்ப் பெரும்பாலும் (புதிர்' களாகவே இருந்தன. மேற்கூறியவாறு 

முயன்றுவருர்திபபோதிலும், ஒருசில ஆசிரியர்கள் முற்டிவுவரை யாதுங் 

கற்பியா தொழிந்திருத்தல் கூடுமென்று காம் உண்ர்ந்தவளவில், ஈம;து 

உள்ளம் பரென்று உடைகன்றது. எழுத்தியலால்காலத்து sig 

மூதாதையர்கள் கல்வியினருமை யுணர்ந்து பயின்று வந்த முறை இத. 

us சூற்ருண்கெள் இகங்கனஞ் சென்றன, ஈமது காட்டில் 

எழுத்தூக்கள் வழக்சப்பெற லாயின. மக்களது ௮ திவித்கு அழி 

யாமை ஈல்யெதுபற்றி இவ் எழுத்துக்கள் அட்சாங்களெனப்பட்டன 

போலும். அறிவின் விருத்திக்கும் மக்களது முன்னேற்றத்திற்கும் 

மூதற்பெருவ் காரணமாகிய இல்வெழுத்துக்களை யுணர்த்தியவன் 

இறைவனாகவே கருதப்பட்டான். எழுத்தறிவித்தவன் இறைவ 

னாகும்” என்ற முதுமொழி ஈம் முன்னோர் எவ்வாறு எழுத்துக்களைப் 

போற்றி வர்தனரென்பதை ஈன்கு Aor anwar Dg. சண்ணின்றி ஒரு 

வனுக்கு உலசவாழ்வு இயலாதவாறு போல, எழுத்தறிவின்றி உயிர் 

வாழ்வு கூடாதென்பது நன்குணாப்பட்டத. வள்ளுவரும் ' * எண் 

ணென்ப ஏனை யெழுத்தென்ப இவ்விரண்டும் கண்ணென்ப வாழு 

மூயிர்க்கு ! என்று அருளிச் செய்தனர், இவ்வகைச் சிறப்புடைய 

எழுத்துக்கள் வழக்கியலவே, கல்வி கற்க லிரும்புவோது கருத்து 

இனிது மூற்றுதற்குரிய "கருவிகள் இப்பொழுது கைகூடுவவாயின. 

கற்றற்குரியன எழுதப்பெற்று “நிலையான வடிவெய்தி நால்களாய்த் 

இகழ்ந்தன. இவற்றைக் சற்பித்தற்குக் சல்விச்சாலைகள் அங்கங்கே 

கற்றறிந்தோரால் ஈடைபெற்றன. கலாசாலையிற். பாடஞ்சொல்லு 

வோர் உ கணக்காயர் என்ற பெயரால் முற்காலத்து வழங்கப்பெற்ற 

னர், * கணக்காயர் நாலுரைப்போர் '. என்பது இவாகாம். இக் கலா
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சாலைகளில் நெடுங்கணச்கும் வேறு சில சால்கருமே ஓதியுணரப் 
பெற்றுவக்தனவென ஊடுத்தற்டெழமூண்டு, காவியம், இலக்சணம், 

சாஸ்திரங்கள் முதலியன கற்கவேண்டுமாயின், இவற்றிலே வல்ல 
ஆசிரியர்களை யடுத்துக் கற்பதே பெரும்பாலும் முநையாயிருந்தது. 

ஆசிரியர்களஅ புகழ் பரவப்பரவ, அவர்கள்பாற் கல்விபயிலும் மாண 

வர்களும் அ.இகரித்து வந்தார்கள். பலவைசையாலுர் தகுதியுடைய 
ஆசிரியர்கள் ஒரு சிலரே ஆங்கால்கு சாணப்பட்டனராதல் வேண்டும். 
இக்தச் சாலமுதற்சொண்டு தால்கள் பெருகத்தொடங்கின, 

பின்பு காளடைவிற் கல்விச்சாலைகள் பலவாகப் பெருனெ. சல்வி 
யின்பெருமை ஈன்கு பரவுதலாயிற்று. காலத்தாலும் இடத்தாலும் 
நிலைபேறின்றி ௮ருகக் காணப்பட்ட கணக்காயர்கள் முதலினோரை 
மாத்திரம் ஈம்பிக் சல்வியை அவர்கள் வசமாகவிட்டொழிதல் நீடித்த 
நன்மை பயக்கமாட்டாதென உணரப்பட்டது. நீடித்து நிலைத்துறிற்க 
வல்லதாகிய சாபனமொன்றே கல்விரிலயமாயிருத்தல் வேண்டுமென்ற 
Yous ஈமது மூதாதையர் மனத்தில் வேரூன் நிலிட்ட ௮. இன் 
வகைச் சுல்விரிலயங்க ளாகத்தகுவன திருக்கோயில்களைச் காட்டிலும் 
பிறிதொன்றில்லை. அன்றியும் பூர்வகாலத்தில் மக்களது கல்வியிற் 
பெரும்பகுதி சமயச்சார்பாக இருந்ததென்பது ஓர் சரித்திரவுண்மை. 
எனவே கற்கப்படும் பொருளை நோக்கினும் திருக்கோயில்களே கல்விக் 
குரிய தனிரிலயன்களாகக் கொள்ளுதற்குப் பெரிதுர் தகுதியுடையன 
வாயிருந்தன, இக்காரணங்களால் சோயில்களிலே சல்வி போதித்தற் 
குரிய சாலைகள் அமைக்கப்பட்டன. பெருமையிழ் கிறந்துவிளான்பெ 
கோயில்கள் பெரும்பாலனவற்றில், சாற்றுக்கணக்கான மாணவர் 
களுக்கு உண்டி. முதலியனவுதவிக் கல்விச் செல்லம் வழங்கப்பட்டது. 
இம்மாணவர்கள் முற்காலத்தித் சட்டர் என: அமைச்கப்பெற்றார்ச 
ளென்பது சிலாசாசனங்களால் விளங்குன்ற ௮. திருக்கோயில் 
களிலே - ஜெய்வ ௪ந்நிதிகளிலே-சல்வி பயிலப்பெற்று வர்கதென்பதன் 
அறிகுறியாகத்தான்போலும் தலையிடைகடைச்சம்சம்களில் திரிபுர 
பெரித்த விரிசடைக்கடவுள் குன்றமெறித்த முருகவேள் முதலாயி 
னார் வீற்றிருந்தனர் என்ற வரலாறு வழச்கிலெழுர்தது, கோயில் 
களைச் சார்ந்த கல்லிச்சாலைகளில் நால்கள் முதன்முதல் தொகுக்கப் 
பெற்த்தொடறங்கெ என்று ஊடுத்தல் தவருகாது. ஞானாகாசமாய்
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ஒளிருக் திருச்சக்நிதிகளிலே கல்வியறிவு பரவுதற்சூரிய அமைப்புக்கள் 

ஈம் முன்னோர்சளால் எற்படுத்தப்பட்டனவென்று எண் ணுந்தோறும், 

லுவர்கள்பால் ஈம்முள்ளம் பக்தியாற் கனிவெய் அன்ற. 

ஆனால் இடையீடின்றிப் பெருகிக்கொண்டே. வந்த கல்விப் பரப் 

பிற்குத் திருக்கோயில்கள் போதிபனவாகாத சாலம் நெருங்கியது. 

கேவலம் சமயச்சார்பான கல்வியைத் தவிர, பிற சல்விகளைக் சோயில் 

களிற் கற்பிப்பது உதெமெனச் சொல்லுதல் கூடாது. . பிற சமய 

நூல்களையும் உலஇயல் ஆால்களையும் கற்றுணர்தலின் ஆவ௫ியகம் 

BOM FOTIA LS. எனினும் அமய வுணர்ச்சியிலே தலைசிறந்து கின்ற 

பெரிபோர்களஅ ,தட்டியின்€ழ் மட்டுமே சல்விச்சாலைகளும் அவற்றிற் 

இன்றியமையாத் நால்ரிலயங்களும் இருத்தல் வேண்டுமென்ற 

கொள்கை பலராலும் பெரிதும் விரும்பிப் போற்றப்பெற்றது. இதனால் 

சமயத்துறவிகள் வ௫த்தற்சென அமைந்த மடங்களிலே கல்வி பயி 

லப்பெற்று வந்தது .உலகவின்பங்களை யெல்லாம் முற்றத்துறந்து 

ஞான-ம்பாத்திய மொன்றன் பொருட்டுத் தம்மையே தத்தஞ்செய்து 

வாழ்ர்துவர்ச இத்தூறவிகளால் sadagar sr Bus ஈன்மை இவ்வளவிற் 

றென்று வரையறுத்துக்கூறுதல் ஏலாது. தாமே சிரியராயிருக்து 

கைம்மாறு கருதாது கல்வி போதித்து வந்தனர். ஆயுள் முழுவதும் 

மாணவராயிருக்து இடைவிடாஅ கல்வி பயின்று அறிவுச் செல்வத்தை 

ஈட்டி. வந்தனர். அறிவு மால்கள் பலவற்றை யொருங்கு தொகுத்துப் 

பிரதிகள் பண்ணித் தங்கள் பாம்பரையினருக்று என்னு! inp Sug 

ஞானப்பெருநிதியை நிசேஷேபமாச வைத்தனர். சமயப்பற்றினாற் 

பகைமை பாராட்டாதுவிரிந்துபட்ட கல்விப்பாப்பைத் தெரிந்து கைக் 

சொண்டு, அ௮தளைப் பலருப் கொள்ளும்படி. விதாணஞ் செய்தனர், 

உல முழுவதும் கல்விகலர் அய்த்தற்கு இத்தகைய அறவிகளே காசண 

மாயிருந்தலர்கள். ஈமது காட்டிற் பெளத்தத் துறவிகளும் சைனத் 

துறவிகளும் சல்லியின் பொருட்டுச் செய்துவந்த உபகாரச்செயல் 

களுக்கு ராம் என்றும் கடப்பாடுடையராமிறுக்சன்றோம். இத்துறலி 

கள் சங்கள் இருக்கூட்டத்தை 6 சங்சம்* என்ற பெயரால் வழங்கி 

வந்தனர். பலர் ் கூடியிருந்து. .ஆராய்ச்சிசெய்அ வந்த கல்விச்கழகத்தினை . 

ஈம்முன்னோர் இப்பெயரால் அழைத்து வந்தது இம்மகோபகாரிகள் 

புரிந்துவந்த நன்மையினது ஞாபகச் சின்னமாக விளங்குகின்றது,
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காளிஅவசையுள்ள அறிவுடைப் பெருமச்கள் பலரும் தத்தம் மொழி 

களில் எமுதிவைத்துள்ள சருத்.தூக்களனைத்தையும் ஈமக்கு எனிதில் 

உதவுவனவாயின. அறிவு வளர்ச்சிக்குரிய இக்கருவிகள் விரைவில் 

காடெங்கும் பரவுதற்குற்ற செளகரியல்களும் ௮மைந்தன. 

கல்வி கரையில ; கற்பவர் wre Fe ; 

மெல்ல கினைக்கற் பிணிபல--தெள்ளிதின் 

ஆசாய்ச் தமைவுடைய கதற்பவே நீரொழியப் 

பாலுண் குருகழ் றெரிச்து 

என்ற செய்யுட் கருத்து உபசாரமன்றி உண்மையாகவே முடிந்தது. 

அறிவினால் ஆராய்ர்னு கற்றற்குரிய பொருள்கள் அளவினடடம் 

காஅபெரு) லும்--சல்வியை ஈமதசாட்டிற் பரக்சவித்துதற்கு அரசாள 

கத்தினரே வேரில் மூயன்றபோ 'தினும்--ஈம்மவர்களில் ூற்றுக்கு 8 

பேர் விசமே எழுத்த நியும் அத். துணையளவு சல்லி பயின்றனள்ளார்கள். 

32 கோடி ஜனங்களுள்ள ஈம் காட்டில் ,நாற்றுக்கு 97 பேர்கள் எழுத 

வும் வாசிக்கவுர் தெரியாத நிரட்சாகுகஷிகளா யிருக்கிருர்கள். மேலைத் 

ன்சளிற் கல்வியறிவில்லார் நூற்றுக்கு மூன்று வீதத்தினும் குறைர் 
தேய் 

யளவாகவே கற்றோர்களிருக்கன்ற 
இருக்க, ஈமது நாட்டில் அத்துணை 

கமத தேசமல்களை இருள்போற் சூழ்ந்திருக்கும் இல் வ, றியா 
னர். 

ரும் கல்விமிக்க ஈல்லறிஞர் 
மையைப் போக்குதற்கு, TEM TSS தன; 

களும் கூடி. யொன்றுபட்டு முயற்சி செய்ய வேண்டுவதா ஆவசியசமா 

இன்றன. இம்மூயற்சியில் இருதிறத்தாரும் ஒருக்குபோத்றுதற்குரிய 

ள்ளது நால் நிலயப் பிரசாசம். 

தரொமங்களிலும் ஆங்காக்குள்ள ச2ச்சளின் சஞ.இர் 

சூம் அளவிற்கும் ஏற்றவாறு, பல றப்பட்ட நூல்களையும் தொகுத்து 

வைத்தா வேண்டியோர்க்கு (வேண்டுஞ் சமயத்து எளிதினுதவிக் கல்வி 

யறிவைப் பசவச்செங்வதே நூல் நிலயப் பிரசாசத்தின் மூக்யெ நோக் 

சம். அறிவு பெருக வளர்தற்கு நால்களைக்காட்டினுஞ் இதந்த கருவி 

இல்லை யென்றே கூறலாம். *ஆசா gongs அ௮மைவரன் கொளிதும் 

காற்கூ ஐல்லது பற்றல னாகும்' என்றார் பவணர்தியாரும். ஆசிரியரது 

தூணை பெரிதும் வேண்டத்தகுவதும் போற்றத்தகுவதுமாகவே யுள் 

ளது. எனினும், கல்வி யெனப்படுவது சுற்கும் மாணவன் நால்களை த் 

கானே இஇயுணர்ர்து தானே சந்தித்து ஆராய்க்து தணிவதன் பயனா 

20 

பெருங்கருவியா யு 

ஈகாங்களிலும்
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கவே அமையுமென்பஅ யாவர்க்கும் ஓப்பமுடிந்ததாம். ஆகவே தாமே 

ததியுணர்தற்குரிய நூல்கள் மக்களிடையே பரவப்பரவ, கல்வியும் 

பாவி அஞ்ஞானமும் அகன்றொழியும் என்பது கூறவேண்டா. 

மூல்நிலயல்கள் இக்காலத்தே புத்தம்புதிதாக எற்பட்டனவென்று 

நினைத்தல் தவறு, கடைச்சங்க நால்களனைத்தும் தொகை நூல்களாக 

வுள்ளன. புலவர்கள் பற்பலர் பாடியனவற்றைச் தனி _நால்களாகத் 

தொகுத்த காரணாத்தாலே இப்பெயர் வழங்குதலாயிற்று. கடைச் 

சங்க நூல்களிற் பெரும்பாலனவற்றைத் தொகுத்தான் இன்னனென் 

ம் தொகுப்பித்தான் இவ்வாசனென்றும் கூறப்பட்டுள்ள, இவ் 

கனம் தொகை நூல்கள் எழுர்தனவாயின், புலவர்கள் பலர் பாடிய 

ல்கள் ஓரிடத்தே அரசர் முதலியோராற் போற்றிவைக்கப்பெற் 

நிருந்தனவென்பது உண்மையாகக் கொள்ளச்கூடியதே. இவ்வகை 

சரால்ரிலயல்கள் விளங்யெ இடமே ௪ங்கம் என வழங்கப்பெற்றதென்று 

கொள்ளுதல் பொருத்த முடையதாகத் தோன்றுகிறது, கடைச்சங்க 

காலம் கி. பி. முதல் அல்லத இரண்டாம் ாற்றாண்டென்பர். அக் 

காலமுதற்கொண்டே தமிழ்நாட்டில் நால்நிலயங்கள் உள்ளனவாகு 

மென்னும் துணிபு ஒப்புக்கொள்ளத் தகுந்ததே. அரசர்களும், சனை 

சங்கத்தவரும், தேவாலய கர்த்தர்களும் .நால்நிலயங்க ளமைத்துப் 

போற்றிவந்தார்கள். தேவாரம் என்னுந் தெய்வப்பாடல்கள் இதம்பர 

மாகிய திருக்கோயிலுள்ளே சேமித்து வைக்கப்பெற்றிருக்ததென்பது 

பிரசித்தம், இ, பி, 5-ம் நாற்றாண்டில் வச்சரந்தியின் அங்கம் இருர் 
sou sre Duct Cs. வகூந்தாமணிக் காலமாகிய 9-ம் நூற் 

முண்டினிறுஇயிற் சங்கமொன் நிருந்ததும் ஆராய்ச்யொளர் அறிவர். 

மடாதிபதிகள் தத்தம் மடங்களிலே நூல்களைத் தொகுத்து வைத்அப் 
போற்றிவந்தமையும் யாவரும் உணர்ந்ததே, தஞ்சை அரண் ீனையைச் 

சார்ந்த சரஸ்வதிமஹால் கலைவாணாது உள்ளத்தைக் கொள்ளை 

கொள்ளுஞ் இறப்புமிக்கதொரு நால்கிலயமாக இன்றுவரை விளங்க வந் 
திருக்கன்றமை காம் கண்கூடாகக் சண்டதே, எனவே மக்களால் நால் 

களின் ஆவ௫ூயகம் உணரப்பெற்ற மிசப்பழையகாலந்தொட்டே நால் 

நிலயங்கள் தமிழ் நாட்டில் உள்ளனவென்று கொள்ளுதல் வேண்டும். 
ஆனால் மூற்சாலத்திலிருந்த நூல் நிலயங்கட்கும் தற்காலத்தில் 

சிறுவப்பெறும் நூல் நிலயங்கட்கும் மிகப்பெரிபதோர் வேறுபாடுண்டு. 
நூல்கள் இறக்துபடாமற் காத்தற்பொருட்டு ஐரிடத்துத் தொகுத்து 
வைத்தலே, முற்காலத்து கோக்கமாயிருக்தது. பெரும்பாலும் பண்டை
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அல்களே இவ்வாறு போற்றிவரப்பெற்றன. இக் நூல்நிலயங்களொவ் 

வொன்றும் யாரேனு பொருவருக்குத் தனிப்பட வுரியவாயிருந்த௮. 

maser soi SB திருத்தற்பொருட்டும் பழுதுபடா இருத்தற் 

பொருட்டும் கடினமான நியமங்கள் கையாளப்பட்டு வந்தன. நிலயல் 
களிலிருந்து நூல்களைப் பெரும்பாலும் இரவல் கொடுப்பதே இல்லை. 
பொது ஜனங்கள் இவற்றாற் சிறிஅம் பபன்கொள்ளத்தகாத முறையில் 
இவைகள் அமைந்தன, தற்காலத்து வேண்டப்படும் நால்நிலயல்களின் 
கோக்கம் முற்றிலும் வேராகவுள்ளது. பொதமக்கட்குப் பயன்பட்டு 
அவர்களது கல்வி விருத்தியாக வேண்டு மென்பதே இவற்றின் முக்யெ 
மான தனிப்பெரு கோக்கம். 

இக் நோக்கத்தினை முற்றுவித்தற்குரிய உபாயங்களெல்லாம் _நால் 

நிலயப்பிரசாசத்திற்கு உரியனவேயாகும். பொது ஜனங்கள் அனைவ 

ரது உள்ளத்தையுல் எவருமாறு சகரம், ஊர், சிற்றாராதிய பலவிடல் 

களிலும் நால்நிலயங்கள் அமைச்கப்பெறுசல் வேண்டும். மக்களின் 

விடுப்பத்தையும் செளசரியத்தையும் தகுதியையும் கோக்இு அவர்க 

ளுக்கு வேண்டும் புத்தகங்களைச் கொடுத்துதவுகல் வேண்டும். பரந்து 

பட்ட அறிவின் பல்வேறு பகுதிகளைப் பற்றிப் புதுப்புது 

தூல்கள் வெளிவா வெளிவர அவற்றையெல்லாம் பொதுஜனவ்க 

ளிடையே பாக்க விதைத்தல் வேண்டும். கல்வியறிவு இன்றியமையாத 
தாகுமென்பதை வ ந்புஅத்திக்கூறி அதனை யடைதத்குச் சாதனமாகும் 
கருவி.ால்களைக் கு றித்தூ உபற்நியாசல்கள் செய்துவரல் வேண்டும், 

சுருங்கக்கூறின், அரசியல் நெறிப்பட்ட ஒரு சாட்டி.ற் பல இறத்தாரும் 

உத்தமவாழ்வு வாழ்வதற்கு வேண்டப்படும் கல்வியறி வனைத்தையும் 

"தல்கள் மூலம் உதவுதற்குப் பலவகையாலும் மூயற்சி செய்வதே gre 

நிலயன்சள் மேற்கொள்ளுதற் குரிய தனிப்பெருங்கடமை யாகும், 

இச் அுல்நிலயங்கள் பல இிறத்தனவா யிருத்தல் வேண்டும் ஏன் 

பது வெளிப்படை. கூழச்தை முதல் முதியோர் வரையுள்ள அனைவர்க் 

கும் குல்வியூட்டுதற்கான பூல் நிலயங்கள் ஆயிரக்கணக்காக ஆமைச்சப் 

பெறுதல்வேண்டும். இவைசளேயன் நிச் சல்வித்துறைகள். uve pS pe 

தனித்தனியே யுரிய நூல்கிலயங்களும் மிகப்பலவாக -நிறுவப்பெறு 

தல் வேண்டும். மேலும், பற்பல கல்வித்தாறைகளிலும் ஆசாய்ச்சக் 

செனத் தனியாயமைக்த பால்கிலயங்கள் பல ஸ்தாபிக்கப்பெ, தல் 

வேண்டும். பிற்கூறிய இசண்டுவகை _நால் நிலயங்களும் சர்வசலாசன் 
கங்களாலும் கலாசாலைகளாலும் நி௮றுவப்பெற வேண்டுவன வென்பது 

கூறாமலே அமையும். 

சமன நாட்டிற் பெரிதும் வேண்டப்படுவதாகும் பிறிதொரு gre 

நிலய வகையை இங்கே விசேடித்துக் கூறுதல் அமைவுடைத்தென்று 

எண்ணுவேன். அங்கங்கே கடைப்பனவாஇய எட்டுப்பிரஇிகளைகத் 

தொகுத்துப் போற்றிப் பாதுகாத்தற்கெனத் தனி அூல்நிலயக்கள்
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பல மூற்பட நிறுவ வேண்டுவது மிகப் பெரியதோர் அவூயெகமாம். 
இக்கடமையை காம் வெகுகாலமாக மறந்து விட்டோம். எத்தனையோ 

அரிய ல்கள் பாதுகாக்கப்பெருது அழிர்தொழிந்து போயின. 

ஈமதா. மூன்னோர்கள் ஈட்டிவைத்தூள்ள பெறற்கருஞ் செல்லல் 
களை ஈமது மடமையாலும் மடிமையாலும் பாழ்போக விடுவ 
தாயின், தமிழ்மக்கள் என்னும் உயரிய பெயர்க்குத்தான் சாம் தகுதி 
யுடையராவோமோ 7 இன்னுஞ் றிது காலத்தில் இப்போது டைக் 

கும் ஏடுகள் தாமும் இறந் துபேடப்விடு மன்றோ ! அதற்குமுன் எட்டு 
நூல்களை அங்கள்கே சேகரித்துவைத்து ஈசரப் பொதுவிடங்களில் 
அல் நிலயங்கள் அமைத்அ ஏடுகள் பமு௮படாவண்ணம் காப்பாற்றி 
வருதல் ஈமது பெருங் கடமையாகும். இம்முறையில் அசசாகங்கத்தி 
னர் எடுத்துவரு முயற்சி ஒருசிறிதும் போதா தென்பதை விசனத் 
அடன் வற்புறுத்திக் கூறவேண்டிய திருக்கறெதூ. மதுரைத் தமிழ்ச் 
சங்கம் இம்முயற்சீமின்சண் பெரிதும் உழைத்த வருன்றத. எனி 
ணும் முயற்சியினளவு போதியதெனக் சருதக்கூடலில்லை, வருடத்துக் 
கொருமுறை அளவற்ற எட்டு தால்கள் நெருப்பிலும் நீரினும் அழி 
வெய்துவதைக் கண்டு வைத்தம் காம் வறிதேயிருத்தல் அழசகன்று. 
கமத முன்னோர்கள் இயற்றிவைத் துள்ள அரிய நாற்செல்வங்களைப் 
பரிபாலிப்பதன்சண் காம் மேற்கொள்ள வேண்டும் கடமையை இனி 
யேனும் உணர்ந்து உரியவாறு மூயன் று வருவோமாக. 

மேலே விவரித்தன போன்ற நால்நிலயங்கள் காடெஸ்கும் நிரம்பு 
தல் வேண்டும். ஈமது சாட்டிலே நீடித்துக் குடிகொண்டிருக்கும் 
அறியாமையைக் சால்தரிக்கவொட்டாது வெருட்டுதல் வேண்டும். 
ஆறிவுச்சுடரின் பேரொளி நாடெங்கும் பரந்து வீ” ஈதல் வேண்டும். 
றிவின் வழித்தாய் ஒற்றுமை மிசூதல் வேண்டும். அறிவு இறந்து 
இற்றுமை மிக்கு ஈம்மவர்சள் ஈல்லின்ப நெறியிலே நிற்றஷ் வேண்டும். 
இத்தகைய இறந்த கோக்கக்கொண்டே நால்நிலயப் பிரசாரம் நிகழ்க்து 
வருகின்றது. எல்லாம்வல்ல இறைவன் இப் பிரசாரத்தினை வாழ்வித் 
திருள்க. ஈமது (தே பேகலியாகய பாரதியின் கல்லுபதேசம் ஈமமை 
வழிப்படுத் தக. 

இன்ன அங்சணிச் சோலைகள் செய்தல் இணிய நீர்த், சண் சுனேச ஸியற்றல் 
அன்ன ௪த்திர மாயிரம் வைத்தல் ஆவ யம்பதி ளாயிரம் சாட்டல் , 
பின்ன ர௬ுள்ள தருமங்கள் யாவும் பெயர்வி எங்கி யொளிர நிறுத்தல் 
அன்ன யாவினும் புண்ணியம் கோடி ங்கொ ரேழக் கெழுத்ததி வித்தல். 

வீடு தோறுங் கலையின் விளக்கம் வீத தோறும் இரண்டொரு பள்ளி 
, சாடு முற்றிலும் உள்ளன வூர்சள் ஈசர்க ளெய்கும் பலபல பன்னீ 
தேடு கல்லி யிலாசசோ ரூசைச் தியி னுக்கிரை யாக மடுத்சல் 
கேடு தீர்க்கு மமு,சமென் னன்னை கேண்மை கொள்ள வழியிவை சண்டீர்.
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